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I 1. peatutt. — Joe Dray.

Joe Bray maja Sangtanis olt arnus omasarna- 
ne. La ehitajaks olt olnud läbikukkunud Pootugalt 
arhitekt ja kurjad keeled rääkisid, et willa estalgne 
plaan olnud oopiumi uimastuses nähtud wiiras- 
tuste wiljaks, mida arhitekt kainenedes ehituse jook­
sul muutsud- Seepärast sarnies maja osalt tornile. 
La oli lihtsalt wäga maitsetu ja ebamugaw ehitus.

Ent Joe Brayle oli ta wäga kohaseks elamuks. 
Joe oli kaswult hiiglane, kohmakas ja paindumatu. 
Ta raswane lõug rippus woltidena rinnale. ■ Mees 
oli tväikese haridusega, Luid kiwisöega, wase ja kul­
laga kaubeldes suure waranduse k-kku pannud. 
Selle juures oli tal paektstamatu luulelend.

" Suurema jao oma tormisest elust oli ta weetnud 
Hiinas, armastas seda maad ja wiina, süwenes 
tundide kaupa tubaka suitsu rõngastesse ja kujutles 
suure rahuloluga, et juhib oma kaugest, unustatud 
maanurgast inimeste ja rahwaste saatust...

Üheski inimeses polnud ta unistused nii täielt- 
kult teostunud kui noores hiinlases, kes istus prae­
gu maja werandal, sügawal, punutud tugitoolil. 
Fittg-Su oli isegi Euroopa mõiste järgi ilus ja 
pikka kaswu.

Prantsuse emalt oli ta pärinud ilusa suu ja 
sirge, peenikese nina. Ainult näo kollase kahwatuse, 
hnakas-mnstjad juuksed ja wiltusilmad oli ta saa 
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nud isalt, wanalt Shan-Hult, Joe Bray endiselt 
ärikaaULsett. Tal oli seljas paksust, hiilgamast sii­
dist sakk ja laiad püksid jalas. Hiinlckse käed olid 
aupaklikult warrukatesse peidetud. Wahel ajas ta 
sõrmed wälja, et paberossi otsast tuhka raputada. 
Kohe peitis ta nad jälle harjunud liigutusega 
warrukasse. j ’

• • Joe Bray ohkas ja jõi klaasist lonksu.
„Sul on täiesti õigus, Fing-Su. Niik ci saa 

targa walitscjata edeneda. Niisugune on präegu 
.Hiina seisukord. .Minewikus on siin olnud pa'Iju 
suuri keisreid, Ming... ja Li-Hung..."

Joe peatus. Ta Hiina ajaloo tundmine mli pii­
ratud.

„Jah", jatkas ta, „ja rikkus ei aita nltdagi, kui 
ttdä ei osata kasutada. Maata näiteks kas VAi 
mind. Pole mul lapsi ega sugulasi, kuid raha on 
misjonid! Milleks see rikkus? Mis mul ta'st kasu? 
Mu suguwõsa on peaaegu wälja surnud."

Fing-Su waikis. Ta sügas mõtlikult nina sa 
kördas:

„Wälja surnud- Peaaegu. Ent kui keegi teeks 
nii, nagu ma tahan, siis... Kuid küsimus seisab sel­
kes, kas oskan sundida..."

„Näib, et teil maksab waid soowi awaldada ja te 
tahtmine täidetakse sedamaid", wastas Fing-Su.

Ta rääkis aeglaselt, natuke läbi nina, suure õi- 
gekeelse täpsusega, nagu räägiwad haritud inglased- 
Ta sõnad ja hääl kõlasid wana Joe kõrwus muusi­
kana. Fing-Su oli Joe kulul Oxfordi ülikoolis õp­
pinud ja ajaloo-keeleteaduskonna hiilgawalt lõpe­
tanud.

„Mul on sulle «palwe, Fing. Need aktsiad, mis 
sulle kinkisin. .
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Järgnes rõhuw -aus. Joe nihutas end krigise- 
wal tugitoolil kohmetult.

„Tema arwab, et nui ei oleks pidanud seda tege­
ma- Sa mõistad, et aktsiatel pole rahalist wäärtust 
ja nad ei ilmu iial börsile. Eile ütles ta mulle, 
et ma ei tohi ühtki neist näppude wahelt lasta. .

„Siis ta ei teagi, et te kinkisite nad mullL?" 
„Ei."
„Mu unustamatul ja austatud isal oli neid 

üheksa", ütles Fing-Su sametise häälega, „ja mi­
nul on neid nüüd 24."

Joe sügas puhtakspügatud lõuga.
„Ma andsin nad sulle tasuks... Sa olid wirk 

poiss, Fing. Ladinakeel ja mõttetarkus ning kõik 
muu niisugune kraam jäi sul kergesti pähe. . . 
Armastan l)aritud inimesi ja, loomulikult, ma. .

fca kogeles.
„Kuule, Fing, ma ei armasta kingitusi tagasi 

wõtta, kuid sa tead, milline see inimene on."
„Ta wihkab mind", iitles hiinlane ükskõikselt. 

„Eile nimetas ta mind kollaseks maoks."
„Kas tõesti?" küsis Joe tooniga, mis awaldas 

jõuetust asjas midagi muuta. „Kuule siis, mis 
tahtsin sulle iitelda aktsiate suhtes. . . Annan sulle 
nende asemel mõnituhat naela. Fing. Aktsiad ci 
-aaksa pennigi. Kuid mina annan sulle mõnituhat."

Hiinlane waatas talle otsa oma wiltusilmadega.
„Mister Bray, mis ma rahaga teen? Mu unus­

tamatu ja austatud isa jättis mulle iisna viisaka 
waranduse. Mu eluwiisid on lihtsad, kulud wäiksed-"

Waikus kestis mitu minutit. Katkestajaks oli 
Joe Bray.

„See pikaninaga Ameerika konsul külastas mind. 
Erutus sinu „Heategewate käte seltsi" suhtes. Selts 
laienewat liig ruttu. Hiina walrtsuski on sellele 
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tähelepanu pööranud. Minemal nädalal küsis Ho- 
Srng, kaL iõidad ruttu LonLcnr tagasi."

Hiinlane muigas.
„Nad annawad mu wärksele klubile liig palju 

tähtsust. Meil Pole poliitikaga midagi tegemist/V
Ta tõusis.
„Kuidas jääb aktsiatega?" küsis Joe.
„Nad on Shanghai pangas. Ma annan nad 

teile tagasi. Kahju, et me sõber on minu wastu 
nii rvaenulik. Ma tunnen ta wastu tõsist austust. 
Kollane madu! See on tema poolt liig karm ütelus."

Kandetuol ootas Fingi. Ta istus toolile ja ka. 
dus warsti teekäänaku taha.

Wäikse maja wärawas ootasid teda kolm hiinlast. 
La wiipas neile ja käskis neid enesele järgneda 
poolpimedasse, waipadega kaetud tuppa, mis oli ta 
kabinetiks.

„Kaks tundi peale päikese loojenemist saabub 
Clifford õnnestama Riisi wärawa kaudu linna. ( 
Tapke ta ja tooge siia kõik paberid, mis tema tas« 
kutest leiate."

Hiinlased wäljusid waikiwalt kummardudes.
Clifford Linn oli Joe Bray sõber ja ärikaas­

lane. Bray armastas teda, kuid kartis ta wõimu- 
ahnitsewat ja otsustawat iseloomu. Fing-Suga rää­
kides ei wõtnud kumbki ta nime suhu. Mõlemad 
teadsid, kellest kõneldakse selle tooni järgi, millega 
sõna „tema" wäljendati.

Linn sõitis linna täpselt kaks tundi peale päi- 
?ese loojenemist, kuid Mandarini wärawa kaudu ja 
jäi nõnda ellu. Kui mõrtsukad tulid oma isandale 
sellest teatama, teadis see juba arsti õnnelikust ta­
gasitulekust. - .



„Teil tuleb weel nii mõnigi juhus ta eluküü- 
TTiiIt kustutada", ütles endine Orfordi üliõpilane. 
Hiinlaste wäljudes mõtle? ta:

„Mähest on paremgi, et seda ei juhtunud minu 
linnas olekul. Homme sõidan Inglismaale, et siia 
tagasi tulla kõikwõimulise isandana."

2. peatükk. — Wendade Narthide kontor.

Täpselt kuus kuud peale Fing-Su ärasõitu Eu­
roopasse, pidasid „wendade Narthide" firma omani­
kud Londonis kinniste uste taga istungit, arutades 
casket seisukorda. Stephan Narth asus juhataja ko­
hal. Ta lai, kahwatu, igawesti sünge nägu oli se­
dapuhku eriti murelik.

Temast paremal istus major Spadwell, kuiw ja 
kollane. Ta tormine minewik ei koosnenud ainult 
sõjawäelistest wägitegudest. Põhjustest, mis olid teda 
sundinud rügemendist lahkuma, ta ei armastanud 
rääkida. .

. Laua teises otsas istus Ferdinand Leggat. Selle 
heäsüdamlise ja priske mehe wälimus oli petlik: 
temagi minewikus oli lehekülgi, mis kartsid liig he­
ledat walgustust.

Stephan Narth oli oma ärikaaslastega mõne 
aasta eest osaühingu asutanud. Ta isa, Thomas 
Narth, börsimaaMr ja firma „Wennad Narth" asu­
taja, oli järele jätnud heal järjel seiswa ja tuluka 
äri. Poeg oli wahendite walikul wähenõudlikum kui 
isa ja ihkas rohkem kerget teenistust. Werrdade 
Narthide nimega oli nüüd juba seotud mitu kaht­
last kohtuasja- . t

„Seisukord on selge", ütles Leggat Narthile 
puurimalt otsa wahtides. „Kuu wõi pcmri päoast 
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kuulutab meie firma end pankrotti. See, mis asja 
arutusel selgilb, ei hirmuta mind ega Spadwelli.^ Ei 
tema ega mina ole firma kapitale rarwitanud isik­
likuks börsimÄnguks." ’

„Kuid teie teadsite sellest!" hüüdis, Narth jon­
nakalt.

„Ma ei teadnud midagi. On kadunud 60.000- 
naelaline summa. Keegi on börsil õnne katsunud. 
Kuid mitte mina. Ja Spadwellgi fnitte."

„Kuid see sündis teie nõuandel."
Leggat lõi käega.
„Nüüd pole aeg etteheiteid teha. Wiiskümmend 

tuhat au puudu jn, nüüd seiürb asi selles, kust seda 
raha lvotta." .. , .

„50.000 on suur summa", ütles major-
„Wäga", kinnitas Leggat. . , .
Järgne? waikus. , , , .
North kuiwotos märja otsa siidirätiga.
„Näib, et uie ei tulnud siia kokku mitte selle kor­

rutamiseks, mis meil ammu teada", ütles ta kärsi­
tult, „Waid pääsu leidmiseks Leisukorrast. Mis ette 
wõtto? Seda peame arutama ja otsustama."

„On ainult üks Pääs", ütles Leggat aeglaselt ja 
ei pööranud Narthilt silmi. „Te olete kuulsa Joe 
Bray õepoeg. See on rikkaim mees Hiinas ja. teie 
perekond saab temalt, kui ei eksi, iga-aastast pen­
sioni."

„Kaks tuhat naela aastas", katkestas North. 
„Meie ärile on see null."

„Wäga wõimalik, et mees, kes Maksab teile iga 
aasta niisuguse summa, on häda korral nõus roh­
kemgi andma. Mis on Joe Bray kohta 50 tuhat? 
Mitte kui midagi!" — Leggat lõi sõrmega plaksu. 
„Armas North, see oleks ainus pääs. Kolme kuu 
pärast ja, wõib olla, waremgi, astute kohtu ette
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„Mß kõik astume kohtu ette", weMas Narth. 
„Teadke, et ma ei mõtte sugugi üksi waÄutada- 
Joe Bray aga et anna midagi, white uskuda. Kas 
arwate, et ma pole tema poole pöördunud?" toote- 
tas ta. ................

Leggat sa Spadtoell ohkasid ning tõusid kui ühise 
märguande peale. .

.^Tunahomme tulgem jälle kokku", eftldas Leg­
gat. .^Aoowitan teil Hiinasse telegrafeerida. North. 
Peate Joe Bray on tneel üks pääs, kuid see on 
teile sunnitööst pahem."

„Mis tahate sellega ütelda?" Narth tikkus mar­
ru sattuma.

Leggat süütas aeglaselt paberossi.
„Ma mõtlen Graham Saint-Clay abi,"
„Kuid, kurat wõtaks, kes cn see teie Graham 

Saint-Clay?"
Leggat muigas ja kehitas õlflik

3. peatükk. — Joe Bray testament.

«pärilikult lahkus Stephan North kontorist kell 
ne'fi. Sel ajal ootas auto ukse ees, et sõidutada 
teda linnast wälja willasse, kus Narth elas kahe 
tütre, õetütre ja rohkearwulise teenijateperega. 
Kuid täna ärimees wiiwitas. Kella wiiese postiga 
pidid Hiinast tulema kirjad ja Joe igakuine tshekk.

Joe Bray oli ta kaugelt sugulane. Ajal, kus 
Narthid olid rikkad ärimehed ja Bray perekond 
waene, Stephan peaaegu ei teadnudki Joe olemas­
olust. Kümne aasta eest oli ta Jõelt ootamatult 
kirja saanud. Joe teatas, et tahtis oma ainsa su-

2
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tzvEÄfeya fKemerd lo'Mtida. Lugedes wigast kirja, 
trchtiK North selle prcherikorwi w-isota ja wastujeta 
jätta_. Lal oli lüg palju omagi muresid, er wee-l 
sirgnKMest mõtelda... Alles kirja lSpus nägi ta, et 
saatjaks oft kuulus miljonär, toosama Bray, keda 
tund-ftd Äik moaifttKi börsid! Sedamaid lendas 
Hnnamaaje wcrstus. Tekkis kirMvohetus. Kuid 
jugukrseö polnud f&9. Veel kordagi kohanud.

Kell wiis tõi amstnik posti.
Tshekiga oli sedapuhku kaasas haruldaselt pikk 

kiri.
^Kallis mister North" — Joe er mmetcmuü te­

da austuse pärast iial teisiti, „wahest ehk imestate 
nii pikka kirja saades. Pean teile ütlema, kallis 
mister SLavth, et ma sain rabanduse ja paranen 
nüüd wäga aeglaselt. Arst ei wastuta, et elaksin 
kaua, seepärast otsustasin testamendi kokku seada, 
mis nüüd ka tegin. Kallis mister North, pean üt­
lema, et olen alati tüe perekonna wastu suurt aus­
tust tunnud ja atati ««Stelnud teie heaks midagi 
teha, Nüüd tegin järgmist:

Minu ärijuht Clifford Linn, k2da tunnen lapse» 
põlwest saadik ja hiljuti wõffin oms ärikaaslaseks, 
on wäga tubli noormees, ja ma otsustasin, et ta 
peoW abielluma neiuga meie sugnwõsast ja nSuda 
meie sirgu jatkcana. Mul on tead«, et teil on kaks 
tütart ja õetütar. Tahan, et Clifford kosiks ühe 
neist. Ta ise on ka nõus. Clifford sõitis juba Eu­
roopasse ja neil päewÄ saabub ta teile.

Mu testament on järgmine: Jätan kaks kolman» 
dMu oma äri aktsiaist teile ja üks kolmandik Clis- 
svr-Äe tingimisi, et üks iteift neidudest tuleb talle 
mehele. Peaks na- aga loobuma, siis jätan kogu 
loadandnie Cliffordile. Pulmad tulewad pidada
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hiljemalt tänawu 31. detsembril. Kallis mister 
Narth, kui mu tingimused teile ei meeldi, e$ saa te 
peale mu surma midagi.

Teile truu Joe Bray."
Koju sõidul mõtles Narth kogu aeg kirjast. PääS 

oli ootamatult tulnud... Mrridugi Mabel, — tema 
on wanem. Wõi Latty?... Ükskõik, raha kukuks nii 
wõi teisiti ikkagi oma tasku.

Willa ette jõudes hüppas Narth nii erksalt ja 
nii rõõmsa naeratusega autost maha, et Mabel, kes 
teda aiast nägi, mõistis kohe, et oli juhtunud mi­
dagi haruldast, ning jooksis isale wastu. Noorem 
öde Latty wäljus trepile. Mõlemad olid ilusad tüd^ 
rutud, muide natuke paksemad kui mood nõudis.

„Lähme kabinetti. Tähtsad uudised!" hüüdis 
Narth, ja õed järgnesid talle rikkalikult ning hästi 
seadeldud tuppa.

Joe kummalise kirja peale wastastd aga tütred, 
wanamehe suureks imestuseks, waikusega. Mabel 
wõttis igawese paberossi suust, raputas tuha wai- 
bale ja küsis: .

„Kõik see on ju wäga ilus ja sulle, isa, wäga 
kasulik, kuid mis kasu meie sellest saame?^

. „Kuis nõnda! See poiss saab ju kolmandiku 
warandust!" .

„Aga kui palju meie saame sellest kolmandikust?" 
katkestas Latty. „Ja peale lelle, kes ja mis see 
Joe Bray ärijuht on? Mühakas ja tahumatu 
mats! Ei, meie tahaks paremat meest kui söekaa 
wanduste juhti."

„See sinu manamees näib arwamat, et naisel on 
sellest küllalt, kui aga mees oleks rikas", sähwas 
Mabel- „Mulle on sellest mähe!"

„Kuid kas te siis ei mõista, et me ei sira krossigi 
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kui lükkate peigmehe tagasi. Muidugi määraksin 
teile luure osa pärandusest."

»Ons wanamehe waranduS tveSti nii suur?" kü­
sis praktiline Mabel. „Kõik oleneb sellest, kui palju 
ta järele jätab. Ütlen otsekoheselt, et uduste raha­
summade pärast ma end ohwerdama ei hakka. Ja 
siis weel — milline oleks meie seltskondline seisu­
kord? Wist tuleks mehega Hiinasse sõita ja seal 
kuskil urkas elada..."

Tüdruk istus kirjutuslaua äärel, hoides kätega 
põlwest kinni. Stephan Narthile tuletas see asend 
meele baari neidu, keda ta nooreSöas oli tunNüd. 
Mabelis oli jämedust, Mida ei silunud moodne riie­
tus ega poisipea ilu.

„Olen tüdinenud sest igmvesest kokkuhoiust ja 
kõigest loobumisestI Tahan olla kindel, et mu tu­
lem an e mees on rikas ja helde. Peale selle tahan 
teda esmalt näha. Abielust tundmatu inimesega ei 
taha kuuldagi-"

„Ja lama ütlen minagi!" kuulutas Latty kind­
lalt. „Mabelil on täitsa õigus. Lisaks kardan, et 
selle mehe naisel pole seltskonnas mingit seisukohta."

Niisugune ootamatu asja pööre ajas Narthi 
kohmetusse.

Korraga hüppas Mabel laualt ja lõi hiilgawail 
silmil käed kokku.

„Täditütar! Unustasime täditütre!"
„Täditütar? Milline täditütar?"
„Eks ikka Ruth! Loe kiri weel kord läbi. Mui­

dugi Ruth! Mis wõiks olla weel parem?"
Õed kuulasid hinge kinni pidades, kuni North 

oli kirja meel kord läbi lugenud. Kui ta lõpetas, 
kilkas Latty waimustusest.

„Muidugi Ruth! Pole mingit põhjust, miks just 
tema ei peaks Gliffordile mehele minema. Temale
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oleks see suureks õnneks, justkui taewnst alla sada­
nud leiduseks. Ja meile ka! Me ei teaks, kuhu 
teda panna, kui läheksime mehele."

„Jah, Ruth..." Narth sügas mõtlikult lõuga. 
Ei tea, miks tal polnud õetiitart meelegi tulnud. 
Tütardel oli õigus- Ruth wartas tingimustele. 
Ta ema oli Narthi õde.

Latty helistas.
„Paluge miss Bray siia tulla, Palmer", käskis 

to teenrit.
Mõne minuti parast astus tuppa neiu, kelle 

Narthide perekond määras rrkkusejumalale ohwrikS.

4. peatükk, — Peigmees.

Ruth Dray oli waeslaps, elas wMsest saadik 
Narthi majas. Ta oli hea hariduse saanud, ehkki 
ta oli pandud mitte nii moodsasse ja kallisse kooli 
kui Mabel ja Latty.

Ta seisukord majas oli ebamäärane. Tal oli 
ülesandeks arweraamatuid pidada ja miZnkörd pidi 
ta täitma ka Narthi sekretäri kohuseid. Ta täitis 
pereemanda kohuseid ja wõis tarbekorral olla ka 
toaneitsi asemel. Aastate poolest oli ta natuke noo­
rem kui Latty ja Mabelist tublisti noorem, kuid 
neist mõlemaist tõsisem ja hakkajam.

Wahel wõeti ta teaatrisse kaasa wõi kutsuti 
tantsima, kui daamidest oli puudus, muidu aga 
choiti Ruth Brayd, nii öelda, riiwi taga. Juhtus, 
«t tema wiibimist walitud seltskonnaga ^toudel ei 
peetud sündsaks. Siis saadeti neiule söök üles, ta 
^imrde, walgesse tuppa, otse katuse all.

Neiu oli 22-aastane, kuid wälimuselt oleks teda 
wõinud pidada 18-aastaseks- Ta oli sale (Latty
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ütles, et La on „õhuke kui laast"), tal olid osawad 
ja ilusad liigutused („ta teab alati, kuhu käsi 
panna", tunnustas Mabel wastu tahtmist). Küm­
me aastat alandust, wäikesi pisteid ja tagaplaa­
nile tõrjumist polnud temas surmanud ei lõbu ega 
elurõõmu. Nüüd seisis ta naeratawail silmil ja 
wahtis küsiwalt Narthi. Onu tütar de ere wälimus 
ei suutnud ta pehmet ilu katta.

„Tere õhtust, mister Narth!" — Lapsepõlweft 
saadik nimetas ta onu nõnda. „Lõpetasin wvrmase 
kuu>arwed. Hirmsad numbrid!"

Teisel ajal oleks Stephan niisuguseid sõnu kuul-» 
des wihaselt kulme kortsutanud. Nüüd aga, tule- 
wasest rikkusest unislades, ei rõhunud teda ärv 
raskused.

„Istu, Ruth", ütles ta lahkelt, „ja loe läbi see 
' kiri."

Kõik kolm ootasid waikides. Kirja läpi lugenud, 
naeratas Ruth rõõmsalt.

„Wäga meeldiw uudis! Olen wäga rõõmus", 
ütles ta naeratawail silmil ühe õe otsast teise otsa 
cvaadates. „Kes saab õnnelikuks mõrsjaks?"

Mabel punastas niisugusest julmusest. Kuidas 
see plika julges mõtelda, et Narthi tütar läheb ei 
tea missugusele ärijuhile mehele ja matab end Hii­
namaa urgastesse!

„Ara räägi lollust, Ruth!" ütles ta waljutt.
„See on tõsine asi."

Narth segas end wahele:
„Armas Ruth, Clifford Linn on tubli ja ilus 

noormees. Jah, kena poiss," kordas ta weendu- 
nult, ehkki tal puudus igasugune mõiste peigmeM 
iseloomust, wälimusest ja omadustest. „See on õnne­
likum juhus, mis saatus meile, hm, läkitanud. 
Ja, õigust ütelda, ma ei saanird Jõelt mitte ainult 
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seda kirja. On toe ei teinegi kiri, milles ta täpse« 
mait wäljendab oma sootoe . . ."

Neiu waatas Narthile otsa, oodates, et talle 
antakse see teine kiri ka lugeda. Kuna aga see kiri 
oli olemas toaid Narthi kujutluses, siis ja-tkas äri­
mees külma rahuga:

„Kallis Ruth, Joe tahab, et Mifford Linn abi­
elluks just sinuga.^

Ruth tõusis aeglaselt-
„Minuga?! Kuid ma ju ei tunnegi teda! . . .*
„Mis sellest?" toastas Latty rahulikult. „Mis 

mõrsjad üldse teawad oma tuletoastest meestest? 
Näetoad neid päetoas ainult tund toõi paar, pole 
neil mõistet nende harjumustest, iseloomust ega 
tundmustest. Inimest saab alles peale pulmi õieti 
tuirdma õppida."

Isa andis käeliigutusega märku, et tutor toai- 
kiks.

„Ruth," ütles ta, „olen su toastu olnud toaga 
hea. Olen *smd wötnud oma perekonda ja su heaks 
rohkem teinud kui keegi mult toõiks irduda . . ."

Ta toiipas tütardele, et need eemalduks. Kui 
Latty oli toast lahkunud, jätkas ta: '

^Lahau suga awalikult rääkida . .
Ta ei rääkinud neiuga mitte esmakordselt ctoo 

kikult. Igakord kukkus misugune rääkimine ühte 
õnnetu teatega- Neiul oli kunagi olnud wend, tasa­
kaalutu, elulõbudest atoatletud noormees, kes tee­
nis Narthi kontoris — ja kadus kord kassa sisuga 
— mõnesaja naelaga .... Ta lunastas kuriteo 
surmaga. Auto, millega ta kihutas sadamalinna, 
tormas toastu müüri puruks. Noorrnees leiti teelt 
surnult .... Siis elas Ruthi ema, hcrltoatusest 
murtud naine, toiimased aastad Narthi kulul.
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„Luttawad saaks kuulda." .

„Ei hakka sulle kõike meele tuletama, mrs olen 
sinu heaks teinud/' alustas onu ja hakkas oma 
heategusid loetlema. „Olen armub sulle kodu,. ha­
riduse ja lõbustused, millest sa muidu oleksid ilma 
jäänud. Nüüd wõid sa mulle korraga kõik tasuda. 
Tahaksin wäga. et läheksid Clisford Linnile me­
hele-"

Ruth puudutas keelega kuiwi huuli, kuid ei tõst­
nud põrandawaibalt stlmi.

„Kas kuuled mind?"
Neiu noogutas ja sosistas:
^as tahate tingimata, et abielluksin selle me- 

^^Ta-han, et saaksid rikkaks! Ma ei palu sult 

mitte ohmrit, waid annan sulle wõimaluie hiilga- 
wat partiid teha, mille juures üheksa naist kümne 
seast minutitki ei kõhkleks!"

Uksele koputati. Teener tõi telegrammi hõbe­
kandikul.

Narth awas ja hüüdiS:
„Surnud! Joe Bray on surnud! . .
Ta kaalus kiirelt: Täna on 1. juuni. Kui 

läheb korda Ruthi juuli keskel mehele panna, siis 
saab äri pankrottijäämist ära hoida.

Onu ja õetütre pilgud kohtasid.
„Kas oled nõus?"
„Hea küll," wastas neiu sõnakuulelikult.
Narthi rinnust hiie to atoalik kergendusohe teki- 

raS neius esmakordselt kibedustunde onu wastu.
„Sa oled tark tüdruk, Rurh," Üttes Narth neiu 

tt№ma kätt raputades. „Küll näed, et ei kahjatse. 
Tõendan sulle, et . . ■

Uksele kohutati. Jälle astus teener sisse.
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„üks Ijotra foowlb teregä raakida, sir."
Teener ei jõudnud lau jet lõpetada, kui wõõras 

tõukas ta kõrwale ja astus tuppa.
Ta oli pikka kaswu, riietatud jämeda koega, 

kortsunud ja lohakalt istuwasse ülikonda. Saapal 
olid weencchast ja nähtawasti kodune töö. Krae 
polnudki kaelas. Pehme kaelusega särk oli nööbis, 
lahti ja paljastas rinna. Külaline hoidis käes lui 
tunud wiltkaabut. Pikk saschabe kattis kaele. 
Kastanipruunid juuksed, mida ammu polnud püga 
tud, tolknesid tuttidena alla kõrwadetagarrt ja kSv 
gelt otsalt. Ruth wahtis teda waikides pärani 
silmil.

„Mis, kurat, see tähendab?" alustas North, kui? 
wõõras ei lasknud teda lõpetada-

^Mu nimi on Clifford Linn," ütles ta. „Näib 
et pean siit ühe türuku kosima. Olge head, näi* 
date, missuguse nimelt?"

Ncrrth wahtis mõni sekund hääletult lohaka 
inimest.

Latty, kes oli külalise kanmrl tuppa astunud 
pahwatas hüsteeriliselt naerma.

„Mister Linn?"' kordas wapusatud Narth koku­
tades.

Kuid wõõras ei jõudnud wastata, sest juhtus 
uus sündmus.

Eestoast kostis tasane sosin ja uksele ilmus toa­
tüdruk, hoides käes wäikest neljanurgelist kastt.

„Mis on?" küsis Narth.
Teener wõttis toatüdruku käest kasti ja tõi 

tuppa.
„Kas mister Linn?" küsis ta kohmetult.
^Jah."
Habemik pöördus ümber.
„Kas mulle?"
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Ta Irignhijeb olrb, nagu Ruth märkas, äärmi­
selt järsud. .

Mõttes kasti ja pannes lauale, kortsutas küla­
line arusaamatuses kulme. Kastil oli selge punane 
pealkiri:

„Mister Clifford Linnil-e, saabumisel ära anda."
„Kurat wõtaFs, mis see wõiks olla?"
Kastil kaane pealt w-õtnud, nägi ta watikorda, 

mis hakkas järsku imelikult liikuma.
Matist pisteti wälja wäike, teraw pea ja läiga­

tasid kaks musta silma. Hetke wältel järgnes peale 
pikk, looklew keha, mis wihutas end õhus ja wirrsk- 
les awaja sihis.

Õnneks jõudis Linn õigel ajal kõrwale hüpata. 
Madu kukkus lauale, wabastades saba watist ja 
loogeldeS järskude liigutustega.

Kuna kõik seisid hirmust kiwinenult paigal, libi­
ses madu laualt põrandale. Jälle kerkis pea, 
winskles õhus ja tõmbus hüppeks looka.

Kõlas kõrwulukustaw pauk. Läbi sinise suitsu 
nägi Ruth peatu roomaja surmaeelseid wigerdusi.

Ahtrat Г mandus Clifford Linn. „Milline tola 
küll wõis selle naljaga torme saada?"

5. peatükk. — Kihlused.

„Kasti tõi üks hiinlane, sir," pomises teener.
„Hiinlane? Kus ta on?"
Teener wiipas abitult aeda awanewa akna poole. 

Clifford oli ühe hüppega aknast wäljas ja vistis 
mööda liiwast teed jooksu, nii et pikad koiwad wäl- 
kusid. Habe ja laiad kuuehõlmad lõid lendu- Ta 
hüppas kui ime üle kõrge aia ja kadus.

Hirmus nägemus hajus.
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Latty kukkus Ruthi käte wahele, nuttes, naeroes 
ja krampides hüsteeriliselt põrandat.

Laua all winikles peatu madu ja püssirohu 
mänge suits täitis tuba.

Paugu peale jooksis Mabel tuppa. Nähes nut­
wat õde ja isa kahmatut nägu, hüüdis ta hirmu 
milt:

„See hulgus! Ta tappis Latty!"
„Pea suu!" karjus Narth ja õed waikisid. „Pi­

dage suud, rumalpead! Wõtke Ruthist eeskuju. 
Üles!" hüüdis ta Lattyle.

Neiu tõusis tuikudes maast ja waatas haledalt 
isa poole.

„Madu . . . Narth seisatas surnud roomaja 
juures. „Brrr - . . Koristage see röojus. Palmer. 
Wõtke tangid. Kas Linn laskis, Ruth? Ma ei 
näinud rewolwrit."

„Minagi mitte. Ainult kuulsin pauku ja muud 
midagi."

„Kes see hulgus on, isa?" küsis Mabel aremalt.
„Clifford Linn," wastas Narth ja neiu taganes 

hirmunult.
„See kaabakas!" Wiha lämmatas neius kõik 

muud tundmused.
„Ja sellele tahtsid sa mind mehele panna?!"
Narth wiipas Ruthi poole.
Neiu seifis akna all, warjates käega filmi päi­

kese eest. Clifford Linn hüppas parajasti iUe aia 
'tagasi ja tuli mööda teed maja poole.

Mõne minuti pärast ilmus ta uksele, käed loha- 
Lalt taskus, juuksed ja habe meel rohkem sasis kui 
enne.

,.Kas keegi teist ei näinud hiinlast maja ümber?"
Mabel ja Latty wastasid korraga, ehkki Linn 

nähtawasti pöördus Ruthi poole. Jah, ennist olid 
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nod koht hiinlast pargis näinud ja toaga ehmata­
nud. Kuid hiinlased olid ära jooksnud ja õed ar- 
lvasid, et nad on rändtsirkuse weiderdajad, mis eile 
oli linnast läbi sõitnud- .

„Kaks hiinlast? . . . Seda ma artoafinl"
Linn astus akna alla ja toohtis mõni minut 

mõtlikult uulitsat. Pärast läks ta laua juure ta­
gasi ja hakkas kastist ettervaatlitult watti toälja 
matma."

„Ainult üks ... Kuid milline mürgine ek­
semplari Ma arwasin, et need mõrtsukad eelista­
toad nuge . . . Nad, kuradid, oskamad imeliselt 
nuge loopida. Aasta eest tappis hiinlane mu kuhja 
120 sammu kauguselt."

Ta pöördus Ruthi poole, rääkides sõbraliku, 
seltsimeheliku tooniga.

„Ja te püüd site mõrtsuka kinni?"
Habemik noogutas.
„Püüdsin 'kinni ja andsin kohtu alla- Tubli 

poiss oli, ainult liig kuumawereline. Pole midagi 
lullemat kui temperamendiga Hiina kuli! Ainus 
rsi, mis taga wõib peale hakata, on teda üles 
puua!"

Latty leidis külalise sõbraliku, usaldatoa tooni 
olemat miisakustoostase. Ta ümarikud huuled tõm­
busid toihaselt mossi. Linn waatas tolle otsa to 
naeratas.

„Kos teie?" küsis ta.
„Ei . . . See tähendab, mis tahate ütelda?"
Neiu jahmatas.
Ta mõistis roaga hästi, kuid kergitas kulme, 

toeseldes imestust-
„Ma pean siin ühe tüdrukuga abielluma. Kas 

teiega? . . . Wõi aga? . «



ü

La waatas Lattylt Mabelile. Kurd neiu fini< 
sed silmad tõrnbarsid põlastusest pilukile-

„Ei mina ega mu õde stumn seda õnne", ütles 
ta Pilkawalt. „Teid peab tutwustama Ruthiga ... 
Isal"

Narth esildas kohmetult õe tütre.
„Oo!"
See hüüe wõis tähendada pettumust, sama hästt 

ka heakskiitmist ja lihtsalt wiisakat imetlust.
„Nii siis, sõWn Ma. Olen - . . malmis. (Ta 

neelas wahepealse sõna, otsides kohasemat. Ruth 
oleks wõinud wanduda, et ta tahtts ütelda: Ole« 
ohwriks walmis). Mana Joe on surnud. Kas juba 
teate? Waene ogar! Paljudel oteks parem olnud, 
oleks ta surnud poolaastat warem. Kuid ma ar­
mastasin teda tõsiselt. Oli wäga kena, kuldse sü­
damega inimene, ent —" Linn koputas otsale — 
„siin polnud tal korras."

Ta pöördus endiselt RuGi poole. See, eftme. 
sest üllatusest toibunud, uuris tähelepanelikult .^peig­
meest".

Noormees 'oli kuus jalga pikk. Lohakad riided 
ei suutnud marjata suurepärast kehaehitust. Pronksi-- 
karwaliseks päemitanud nägu ilmutas eht- ja tahte, 
jõudu. Kogu ta olemus wäljendas energiat. Neiu 
waatas weenahast saabastele. Üks oli rihmaga 
kokku tõmmatud, teine to alge nööriga ja seegi oli 
meel lahti harunenud.

Narth. tundis, et aeg oli tulnud end toahele se­
gada. Seda nõudis mitte ainult tema kui maja­
peremehe, maid ka Joe Bray peapärija seisukoht- 
Külaline, kes oli ainult ärijuht, ei tohtinud end 
nii wäljakutsuMalt ülal pidada.

..Mister . . . hm . . . Linn! Mulle näib, et te 
ei oska... hm. mu kalli tädipoja mälestust kül­
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lalt austada. Ma ei toõi lubada, et mu majas 
temast nõnda räägitakse."

Külaline waatles teda uudishimulikult pealaest 
jalatallani.

„Teie olete wist Narth, eks ole? Olen teist juba 
mõndagi kuulanud. Kas see oletegi teie, kes ar­
mastab wõõra rahaga hangeldada^"

Narth punastas esmalt ja kahaxltas siis. Ta 
sattus pilguks kohmetusse- Häbematus oli kuul­
matu!

„Ärge ärrituge, seda teawad kõik," ütles Linn 
habet silitades. „Teiesuguse ettewõtte asjad ei jää 
kaua saladusse."

Narth jõudis end juba koguda.
„Ei hakka keelepeksule wastama," litsus ta ham­

maste wahelt, waigistades ägedat soowi Clisfordi 
lüüa ja wälja ajada. „Ütlen ainult, et kui mister 
Bray peapärija ja.... hm — waranduse omanik..

„Tulewane omanik," parandas Linn. „Kas ta­
hate mulle sellega mu kohustusi meele tuletada? 
Noh, sellega on teil õigus."

Ta pöördus Ruthi poole.
„Kas olete nõus mulle mehele tulema?"
Clifford waatas neiule otsa natuke lollaka ja 

uhkustama ilmega. Ruthil oli soow naerma pah- 
watada.

„Kui tarwis, olen teie teenistuseks walmis," 
jatkas noormees- „Jumal näeb, et ma ei taha end 
teile mägise kaela määrida, kuid mis sa teed? Joe 
käis peale: „Anna aga ausõna ja anna." Noh, ja 
andsingi."

Ta pööras silmad körwale ja pomises mõtlikult;
„Asi läheb aga keeruliseks . . . Ma ei aima­

nudki, et „Heategewad kaed" segamad end wahele."
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Narth, kes tundis end äärmiselt kohmetult jü 
ebamugtoroalt, haaras kinni juhusest, kõnelust jat- 
kata enese wäärtust kaotamata.

„Heategewad käed"? Mis need on?"
Külaline jättis küsimuse wastuseta ja jatkas hoo­

letult:
„Ostsin siia, teie lähedale majakese, nimega „Sla­

ters Cottage". Poollagunenud, kuid wäga kohane. 
Kardan, et olen te waiba rikkunud," ütles ta kor­
raga näidates kuuli auku põrandal ja kõiki weel 
kord üllatades oma mõttelt mõttele jooksmisega. 
„Kuid, madudel ei kõlba ju waipadel jalutada!" 
lisas ta muiates.

„Tähendab, et elate meie lähedal," wenitas 
Narth pettunult, teadmata, mis öelda.

Ta oleks tahtnud wõõrast paluda, et see edas­
pidistel külastustel tarwitaks tagatreppi, kuid mi­
dagi hoidis teda tagasi. Mees, kes kandis laske- 
riista ja oskas seda nõnda tarwitada, et ükski 
inrmstlm ei näinud ta käe liigutust, sundis end 
tahtmatult austama.

„Hm! . . . Slaters Cottage on wilets elamu. 
Mulle pakuti teda 120 naela eest, kuid ma keeldusin 
ostmast."

^Ja tegite rumalasti. Oleksite wõinud head 
raha teenida," wastas Linn rahrtlikult. „Seal cm 
Tudorite aegne kamin, mis maksab kaks korda roh­
kem kui maja."

Clifford waatas hajameelselt Ruthile.
„Ja kõik Cliffordid kometimängijad?" muigas 

suurepärane köök, kus naine wõib pesu pesta ja 
kolm toredat tuba, milles ainult Maja rotiaugud 
kinni toppida. Mul endal pole küll midagi rottide 
wastu." .
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„Minagi armastan neid toaga/' sähtoa» Ruth 
wäljakutset wastu wõttes.

Cliffo-rd naeratas.
Ehkki asun 'lähedusse elama/' pöördus ta Narthi 

poole, „ei maksa teil karta. Ma ei hakka teid liig 
sageli külastama . . . Hiinlane nagi minu tule­
kut ja arÄis kasti siia ära. Mao ta peitis kasti 
toist mõni minut enne minu saabumist, sest muidu 
oleks madu lämbunud. Kastil polnud auke. Maja 
oleks loomakaitse seltsi kaetoata/'

North köhatas.
„Kas tahate öelda, et madu saadeti teÜc игН* 

kegelise kawatsusega?"
Clifsord imestas.
„Elaw mürkmadu? Ei tea, -kas seda toõrfS ni­

metada sõbralikuks kingiks? See letiefe peaga tõua 
on eriti hädaohtlik."

Ta lõi endale laksatades toastu külge ja pah-wa- 
taS naerma.

„Ah—haa! Kollane madu! Ma unrrSbasin! 
Kardan, et saate toaga hoolimatu nrehe," pöördus 
ta Ruthi poole. „Ma ei kuulnud hästi teie nime.. . 
Mst Ruth oli? Mina olin ikka rnõtelnud, et kõik 
Ruthid on ammugi mehel . . _ Wõib olla, et kujut­
lesin Dorothpt. Kas olete 20-aastane, mis? Nime 
järgi toõib alati toanadust artoata. Ruth oli 20 
aasta eest moodsaks nimeks. Kõik Patriciad on 
17<lastased, kõik Mai.ianned hambutud eided .

„Ja kõik Cliffordid kommetimängijad?" muigav 
Ruth.

Linn naeris.
Ta naer oli ootamatust pehme meetinto ning 

fMafi imelikult lohaka wälimusega mehe suus. 
Nagu oleks inetu wölimuse alt pilguks läbi tungib 
nud hoopis teine utimene.
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„Te olete tige?" Wes ta iorMega ohwardades. 
„Kuid õigust ütlesite. Olen ära teeninud!"

Kätt weninud taskusse Pistes wõttis ta sealr 
wälja suure uur:.

„Seisab!" ütles ta kõrwa ääre pannes. „Mis 
kell on?"

' „Kuus," sõnas Narth.
Linn seädis asuteid ja keeras wedru üles.
„Muidugi teadsin, et mitte 12. Noh, aeg on 

minna. Praegu elan meel Londoni hotellis, kuid 
homme wõi tunahomme saabun siia. Kas angli­
toni laulatus?"

Ruth noogutas waikides.
„Nii siis, nägemiseni, Dorothy!"
„Tahtsite ütelda, Agnes," parandas neiu naer­

des.
Katt sirutades tundis ta kõwa pigistust- Teis­

tele noogutas Clifford ja läks kärmelt ukse poole. 
Sekundi pärast aga ilmus ta uksele tagasi.

„Kas keegi ei tunne siin Graham Saint-Clayd?"
Narthil tuli meele hommikune kõnelus.
,Jah, mina tunnen. See tähendab, et ma ei 

tunne teda mitte isiklikult, kuid üks minu ärikaas­
lane on temaga isiklikult tuttaw."

Clifford kergitas kulme.
Mõi nii?" ütles ta. „Ja teie ise pole teda 

kunagi näinud?"
,@H ole."
.Homme jutustate mulle, millist muljet ta teile, 

awaldas."
,,^uid ma ei mõtlegi teda kohata!" hüüdis 

Narth,
„Oo, küll kohtate! Küll kohtate," kordas Linn 

pilkawalt. „Saint Clay, kui tore nimi! Noh, elage 
hästi!"

2
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Sekundi pärast langes walisuks paukudes krnnr.
„Jumal tänatud, et mitte mina ei lähe talle 

mehele!" hüüdis Mabel. „See on ju hull!"
Latty, kes polnud roeel ikka hirmust toibunuo, 

pomises, et on õega täiesti ühel arwamisel? .
„Ebanormaalne inimene 1" .
Ruth waMs.

6. peatükk. — Graham Saint-Clay.

Kiwiteel, wärawas, feists Clifford Liuni ditto, 
kui wõis autoks nimetada wana masinalogu, mis 
oli kaks päewa tagasi ostetud 35 naela eest. Moo­
tor töötas. Kogemused olid Linrrile näidanud, et 
kui olid ta kord seisma pannud, siis kulus ta käi­
mapanekuks tertoelt .pooltundi. Kärtsudes, pauku­
des ja mingudes läks masin liikmele. Tükk Nlaad 
mööda kiwiteed sõitnud, pööras Clifford kitsale teele, 
mik wiis männikusse.

WarSti peatus auto wäikse, üksiku, halli kiwi- 
mtja ees. „Slaters Cottage" sarnles tõesti ware- 
metel«. Kõik aknad olid katki, trepp wiltu waju- 
nud, katusält olid kiwid alla langenud.

Maja ees seisis kolm meest, kellest üht — tal 
rippus taskust wälja kokkupandaw joonelaud — 
wõis pidada tööjuhatajaks. Ta tuli Cliffordile 
wastu, kes hüppas wabisewast autost wälja.

Nährawasti olid kõik kolm meest jõudnud üks­
meelsele otsusele.

„Seda maja ei maksa parandada, sir," Mes tõö- 
juhataja. „Põrandad mädanenud, maja uus katus 
ehitada, uued joogi- ja mustawee torud panna ..."

Mjford läks sõnalausumata majja.



27

Hoone oli ühekordne jo koosnes kohest toast, mis 
asusid kummalgi pool wäikest koridori. Esimene 
uks wiis wäikiesse köök ja köögi taga" asus pime 
pesuköök. Katkisest aknast paistis mädanenud kuur.

Laudpõrandad praksusid Cliffordi keha raskuse 
all. Ühest kohast olid lauad lagunenud ja põran­
das mustas suur auk. Manad tapeedid rippusid 
luitunud räbalatena seintelt alla, laed paistfü) wae- 
roalt Paksude ämblikuwõrkude wahelt.

Clifford wäljus trepile ja täitis aeglaselt piibu 
suurest kummikotist.

„Kas olete tööjuht wõi mõni muu?" küsis ta.
Joonelauaga mees muigas.
„Mül on omal alal hea oSkus,, sir, kuid ma pole 

nõid. Selleks aga, et seda maja korda seada, on । 
waja rohkem kui kolm Aladini imelampi."

Linn süütas piibu.
„Aga kuna imelampe kuskilt pole wõtta, siis — 

palju wajate töölisi, et majast elamut teha?"
' Küsimus seisab rahas. Wõiksin nädalaga kõik 

Malmis saada, kuid see läheks teil maksma lige­
male tuhat naela. See maja ei määri niisugust 
kulu."

Clifford wahtis mõtMnkt, kuÄas õhus hajus 
sinine piibusuitsu pilw.

„Palgake kakssada meest," ütles ta. „Las töö- 
tawad waheldumifi ööd kui päewad: Täna õhtuil 
wõite hakata põrandaid murdma. TÄlige kõik tar- 
wilikud materjalid. Las weetakse kirres korras ko­
hale. Ma tahan, et siia tuleks tammised põran­
dad, wannituba, elekter-walgustus, kuumawee kraa­
nid, hea tee kiwiteeni ja maja taha uji mistiik. 
Näib, et see oleks kõik."

„Nädala jookiul?!"
„Ja pealegi kuue päewa jooksul. Kas olete 

nõus? Kui ei leian teise tööjuhataja."
3*



„Kuid, mister Linn, selle raha eest wõiksite osta 
parima maja ümbruskonnas - .

„Mulle aga meeldib just see. Ja peale selle tu­
leb ta nõnda parandada, et maod ei saaks sisse roo­
mata . ,

Ta waatas ümber Aeda polnud tihnikusse kas- 
Mnud põõsaste ja puude wahelt nähagi.

„Kõik see tuleb maha raiuda. Ümbrus olgu 
maba, sest muidu lasen kuuljd metsa."

„Mis te lasete metsa?" kirsis teejuhataja, suut­
mata kõrmu uskuda.

„Ja luukidesse tehke augud. Selle unustasin 
ütlemata. Andke märkmik!"

La tõmbas tööjuhataja käest märkmiku ja joo­
, mstas.

„Waat', niisuguse toorini ja suurusega. Nah, 
mis, kas wõtate töö wastu?"

„Wötan. Maja on nädala pärast malmis, kuid 
fee läheb teil maksma . ♦ .*

„Ma tean toeel rohkem, mis ta mul siis läheb 
maksma, kui ei saa nädala pärast walmis!" katkes­
tas Linn- ' /

Ta mattis taskust paksu rahakoti ja luges ette- 
WStjale mitu sajalist pangatähte peopesal^.

„Lepingut me alla kirjutama ei hakka," ütles ta, 
„sest see oleks praegu tühi ajamiide. Täna on kesk­
nädal, Mööbel tuuakse tuletoal teisipäemal. Käs­
kige selleks ajaks kaminad kütta. Ei tea, kas saan 
teid enne seda enam näha. Siin on teile mu tele­
foni number. Muide, wajan siingi telefoni-,. 
Juhe hange maa alt. Kae toake hästi sügawalel 
Maod kaewawad muidu üles!"

Nende sõnadega hüppas ta autosse ja lagistas 
mööda auklist tead minema.



„Mulle näib, et näen und," pomises etteroõtja, 
wahtides weidreüe mehele särgi, kuni soe silmist 
kadus.

Järgmisel hommikul tibas peenikest wihma, kuid 
Narth et pööranud autos istudes ilmale tähele­
panu. Ta oli rõõmsasse mõtiskella süwenenud. 
Kõik raskused, mis teda eile piinasid, olid ootama­
tult lahenenud. Jah, ta wõlgneb palju Ruthi 
mõistlikkusele . . . Tõsi, Clifford Linn osutus küll 
imelikuks ja wastikuks isikuks, kuid lõppude-lõpuks 
ei tide ju mitte temal selle inimesega elada. Kui 
imehästi kõik oli läinud! Nüüd waja ainult ru­
tem pulmad pidada ja päranduse walitsejaks sgpda!

Oma kontorisse astudes lõi Narth lõbusalt toi­
let. Direktori kabinetis ootasid teda juba Leggat 
ja Spadtoell. Major laskus laua juure tugitoo­
lile, närides jämedat sigarit. Leggat seisis akna 
juures ja wahtis, käed setja taga, wihmasadu.

„Tere!" ütles Narth. „Miks niisugused surnu­
matjate näod?"

Leggat Pöördus ümoer.
..Ja millest teie rõõmustate, fui tohrn küsida?"
Narth kahtles, kas maksab teistele ootamatut 

uudist teatada. Joe Bray miljoneid saades oli 
kerge kahtlastest ärikaaslastest lahti saada, käed 
wabastada ja uut elu alustada. Kel suur waran- 
dus taskus, sel pole raske igat inim-est pma mine­
wikku unustama sundida!

„Joe Bray on surnud ja kogu waranduse mulle 
pärandanud," pahwatas ta, kuid sai kahe aru, mil­
lise rumaluse ta tegi.

„Pagan wötaks lobisejat keelt," mõtles ta tu­
saselt.

Ta ünestuseks ei awaldanud teabe mõju.
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„Wõi nn?" ütles Leggat pilkawalt. „Kuna 
laate raha kätte?"

„Kuu wõi kahe parast," sõnas Narth hooletult 
ja istus krrjutislaua laha.

„Hiljawõitu," ütles major süngelt. „Rääkisin 
äsja inspektoriga. Homme on hädaliselt waja 
50.000 naelsterlingit."

Leggat kinnitas:
„Le peate selle raha hankima 24 tunni jooksul. 

Nanth. Kui teie pärandus on kindel, siis mõtte ju 
selle peale tarwiliku summa kergesti laenata. Kas 
pärandusel pole tingimusi?"

Narth ajas kõrwad kikki. Mis need inimesed 
teadsid ja kust nad olid seda kuulnud? Kuid ma­
jor wõttis ta uuriwa mõõte wastu silmi pilguta­
mata.

„On üks lväike tingimus," tunnistas NaM, 
„kuid see on juba peaaegu täidetud."

„Peaaegu et sobi," wastas Qeggat. „Kas mõtte 
homtne hankida 50.000 naela wõi mitte?"

„Ei saa. Waranduse suurust mul pole täpselt 
teada ja nõnda ei saa ma tema peate ka wölg»» 
teha. Tingimus takistab meel . .

„Seda ma ju teadsin!" ütles Spadtvell. „Ta­
hendab, et seisukord ei muutu karwawäärtki. Pä­
randuse peale, mille tingimused pole täidetud ja 
summa pole teada, ei saa mnt naelagi laenata. 
Mean kihla, et teil puudub isegi testamendi ära­
kiri!"

Narth fixiatas talle silmi pilgutades otsa.
„Kust teie teate? Keegi on teile rohkem tecüa- 

nud, major, kui mina ise tean!"
Major Spadtvell pöördus kõrwale.
„Ma pole kuskilt midagi kuulnud," nxistas ta 

waljusti, Narthi poole tvaatamata. „Kuid mind ja
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Leggcitit huwitab küsimus, kas suudate homseks 
haEda 50.000 wõi mitte? Kuna me ennustasime, 
et teie ei suuda seda teha, siis kutsusime siia Gra­
ham Saint-Clay."

Narthil tulid meele Cliffordi sõnad: „Te näete 
teda homme!"

„Jah, te rääkisite temast eile. Ons see inimene 
oma rahast tüdinenud wõi mis? Kes ta on?"

Spadwell laotas ebamääraselt käsi.
„Ta on wäga rikas. Soowitan teda kasutada." 
„(£nt ma ei tunnegi teda."
„Pole toiga, kohe tuttoustame."
Major astus ukse poole, mis wiis toastutoStu 

tuppa.
„Ta ootab siin," ütles ta käepidemest finni 

wõttes.
North ei suutnud kSrtou uskuda, inimene, SeS 

on toalmis laenama 50.000 naela, ootab rahuIÄult 
toastutoStu toas, et talt toõetaks rahal

„Siin?I" kordas ärimees umbusklikult.
Spadwell tõukas ukse pärani. Tuppa astus 

laitmatult riietatud härra.
Narth toaatas talle imestades otsa.
Graham Saint-Clay oli hiinlane!

7. peatükk. — „Heategewad kaed/

„Mister Saint-Clay," esitas Spadwell ja Narth 
sirutas masinlikult käe.

Seni oli Narthile paistnud, et kõik kollanaHad 
on ühesugused. Kuid nüüd seisis ta ees hiinlane 
keda kord näinult oleks toõinud tuhande seast ära 
tunda. Ta erines teistest oma rahtoatõu inimestest 
peenete, kindlate näojoontega ja tugew lõug andis
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talle ennastusaldawa ning julge llnre- Kui hiin­
lane hakkas rääkima, imestas Narth toe ei enam.

.„Wäga rõõmustato, mister Narth," wenitas ta 
puhtas ingliskeeles. „Wäga, wäga rõõmustato. 
Otsin ammu juhust teiega tuttouda. Kui lubate, 
istun."

Narth noogutas waikibes. Ta^ ei saanud ikka 
veel sõnu suhu.

„Te imestate, et olen hiinlane," ütles Saint­
Clay tasa naerdes. „Teil tulid toist meele sõnad 
„kollasest hädaohust" ja muust sarnasest. Kinnitan 
teilet et olen täiesti hädaohuta, ha-ha! Wastu 
-cksa, toõin olla isegi kasulik."

Ta wõttis taskust paksu paki, mis oli punase 
paelaga kokku seotud, harutas sõlme aeglaselt lahti, 
kõntoaldas pealt papitüki ja Narth nägi, et pakk 
koosnes tuhandenaelalistest pangatähtedest.

„Näib, et toojate 50?" ütles hiinlane ja luges 
panga kassiiri osawusega 60 tuhandenaelalist raha- 
Paberit lauale. Ülejäänud pangatähed sidus ta pu­
nase paelaga kinni ja pistis tasku tagasi. I

„Ons siin kõik omamehed?" küsis ta lahkelt nae­
ratades ja toaatas Narthile. „Kas toõin toabalt 
rääkida?"

Stephan Narth noogutas.
„Wäga kena."
Narthi imestuseks toõttis hiinlane lauale loe­

tud rahapaberid ja pistis nad westitasku.
„Endastmõistetatoalt laenan teile selle summa 

ainult teatatoa tingimusega. Tillgimus seisab sel­
les, et peate astuma meiega liitu."

„Teiega liitu? Ma ei saa hästi aru . .
„Mister Saint-Clay seisab ühe organisatsiooni 

eesotsas," segas Spadtoell end rvahele. „See on 
midagi . t
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. salaseltsi taolist^ lõpetas hslnlane mglase 
lause. „Kõlab natuke kohutcüvalt, eks ole? Kuid 
tegelikult on see wäga rahulik ja waikne selts. 
Minu ees seisab suur ülesanne ja ma wajan tar­
kade ning teguwõimsate inimes-te abi. Meie, hiin­
lased, armastame suurepärasust ja saladuslikkust — 
ses suhtes sarnleme natuke lastele. Seltsi nimeks 
on „Heategewad käed-" Ta ülesandeks on Hiina 
rahwa kultuurset tasapinda tõsta, pimedaid rahwa- 
masse walgustada . .

Ta waikis hetke ja lisas siis:
„Ning muud sellesarnast . .
„Wäga kiiduwäärt eesmärk," naeratas Narth. 

„Kirjutan end meeleldi teie seltsi liikmeks."
„Tubli," wastas hiinlane westitaskust rahapakki 

wälja wõttes ja Narthi läbitungiwa Pilguga puu­
rides.

Narth küLmenes. Pilguks näis talle, et ta alis­
tub mõõrale, tundmatule wõimule. Kui-d see muljje 
kadus kiirelt. Saint-Clayst sai uuesti süüamlikkuse- 
ja labkuse kehastus.

^Vi, eiz Lwiitungi ma ei Maja," jatkas ta. „Au­
meeste wahel oleks see ülearune wormilikkus. Kar 
te po-le mitte Oxsordi ülikoolis hariduse omanda­
nud? — Kähju. Muide, mulle jätkub sellestki, et 
»lete lihtsalt aumees-"

Ta tõusis. ' -
„Noh, ja näib, et see on kõik. Kolme päewa 

parast teatan, kuna oni teie seltsi liikmeks toa Siu- 
mõtmise tseremoonia. Palun teid igal ajal, nii ööl 
kui päewal, malmis olla. Loodan, et tetb ei ko­
huta meie idamaine toreduse ja saladuslikkuse ar­
mastus."

Ta pruunid silmad naeratasid.



34

„Muidugi mitte," wastas Narth, wõttes reha 
wärisewa käega. „Olen teile lõpmata tänulik, mis­
ter Saint-Clay. Te pääslate mind wäga raskest 
seisukorrast. Te ei oska kujutledagi, kuiwõrd ras­
kest."

„Wastuoksa, oskan wäga hästi kusutleda," was­
tas hiinlane rahulikult ja läks ukse poole.

„Paari päewa pärast kirjutan teile.*
Nõnda tungis Stephan Narthi ellu inimene, kes 

alistas ta oma tahtele, tegi temast hirmsa roima 
tööriista ja lõpuks hukutas ta.

13. peatükk. — Hommikune jalutuskäik.

Ruth Bray tõusis wara. Päew oli täis maja­
pidamise muresid, ja neiul oli jubü ammugi kom­
beks kell kuus tõusta ning hommikust jalutuskäiku 
teha, kui kõik majas magasid.

Sel hommikul oli õhk külm ja maa öisest wih- 
mast märg, kuid sinises taewas hiilgas päike ja, lin­
nud sädistasid waljult ning rõõmsalt.

Ruth jooksis kärmelt trepist alla ja seadis sam­
mud maja poole, mille Linn oli ostnud. Kogu 
ümbruskond jutustas lugusid seal sündiwaist harul- 
dasist asjust. Eile oli Ruth ise oma aknast näinud, 
kuidas ehitusmaterjaliga koormatud weoautod kihu­
tasid männikusse, ja öösel mustasid puud kõrgete 
marjudena suurte laternate pimestawa walgustuse 
tagapõhjal. Narthid elasid „Slaters Cottage" lä* 
beduses ja Ruth kuulis kogu öö wasarate ning kir- 
weste tagumist.

Hilja õhtul käis Narth Linni maja juures ja 
nägi ise oma silmadega seda meeletust, mis seal oli 
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lahti. Ruth oli seni kõigest sellest ainult kuulnud 
sa otsustas nüüd ise waatama minna.

La pöördus metsa, kuid pidi warsti peatuma, 
sest töölised purustasid ja sillutasid teed. Kolm 
weoautot seisid maja ees, mis kihises töömeestest 
kui sipelgapesa. Tööjuht, kellega neiu oli tuttaw, 
tuli tema juure.

„Lere hommikust, miss Bray! Mis ütlete saja- 
naelalise maja tuhandenaelalisest remondist?"

Ruth wahtis imestades hoonet. Õö jooksul oli 
sellest järele jäänud ainult paljas kere. Polnud 
mam krohwi, ahjumüüre ega katusek-iwe . . .

,^ella neljaks hommikul olid kõik põrandad üles 
kistud ja torud pandud," teatas ettewõtja uhkelt. 
„Kogusin siia kõik töölised, keda 20 miili kauguselt 
kätte sain." t-

„Kuid milleks mister Linn seda kõike wajab?" 
küsis neiu.

„Kas teie tunnete seda weidrat meest, miss?' 
imestas ettewõtja, ja Ruth punastas.

Kuidas oleks, kui tööjuht teaks, et Ruth abi­
ellub selle imeliku mehega ja sest majast saab ta

„Jah," wastas nein, „ta on mu tuttaw."
„Oo!"
Ettewõtja noogutas ja jooksis ehituse poole.
Tagasi tulles Ruth naeratas endamisi. Imelik, 

kuid see weider ja pcllawtik ümberehitus just oligi, 
mis neiu oli Clifford Linnist oodanud. Miks, seda 
Ruth ei osanud isegi seletada . . . Sel mehel oli 
julge kujutluswõime ja lai haarus . . . Kuid küll 
on ta ikka imelik! . . .

Kiwiteel kuulis Ruth seljatagant kabja plaginal 
ja pöördus teelt kõrwale.

„Bonjour (Tere), nagu prantslased ütlewad," 
kõlas ta selArtagant.
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Ruth pöördus jahmatades ümber. Ta ees oli 
inimene, kellest ta oli kogu aeg mõtelnud. Ratsu­
tas unise setuka seljas, kes oli sama harjumatu kui, 
ta ise.

• „Küll wõisite palju waewa näha, enne kui leid­
site kohase hobuse," hüüdis neiu. „Auto oli teil 
samasugune eriline!"

Clifford Linni silmad hüplesid tagasihoitud nae­
rust.

„Olete aga õel," wastas ta hobuse seljast maha 
hüpates. „Kuid ä maksa enne pulmi riielda. Kus 
к nägite mu autot?"

■■ Neiu jättis küsimuse wastamata ja ütlesi
„Miks te remonteerite seda hirmsat maja? Ms- 

tec Carter ütleb, et see läheb maksma tuhandeid."
Noormees waatas neiule waikides otsa ja silus 

habet.
„Niisama, huwi pärast," wastas ta hajameelselt- 

„Mul tulewad wahel imelikud soowid. Wõib olla, 
et palamas kliimas elamine on mu aju mõjutanud. 
Seda juhtub wäga sageli. Lisaks on Slaters Cot­
tage wäga romantiline. Mõtlen siia istutada roose 
ja porgandeid, wõib ka olla, lihtsalt kapsaid. Ja 
kanu hakkan kaswatama. Kas armastate kanu? 
Wõi, Meel parem, parte?"

Nad jõudsid juba Narthi willa lähedale. Hale 
setukas käis sõnakuulelikult peremehe järel.

„Kas mister Bray tahtis tingimata, et abielluk­
site neiuga meie perekonnast?" küsis Ruth nii oota­
matult, et noormees sattus pilguks segadusse.

„Jah, ja mis siis?"
„Kas armastasite wäga mister Brayd?"
„Oo, wäga! Me elasime kaua ühes. See oli 

kummaline inimene, andku jumal teile niisugust 
sõpra! Ta ise rawttses mind, kui põdefin koolerat.
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Poleks teda olnud, ei oleks mind enam elus. Jah, 
armastasin teda ivaga!"

„Te armastasite teda nii wäga, et kui ta palus 
teid Inglismaale sõita ja oma sugukonda kuuluwa 
neiuga abielluda, siis lubasite korrapealt ta soowi 
täita?"

„Mitte just korrapealt! Ma panin kaua wastu. 
Arwasin, et ta oli natuke ogaraks läinud."

„Kuid lõpuks jäite siiski nõusse. Kas tahate, et 
ütlen teile, mis te weel tõotasite?"

Linn waikis.
„Te tõotasite, et ei ütle neiule midagi niisugust, 

mis sunniks teda teist loobuma!"
Clifford kohmetas pilguks. .
„Ma pole kunagi selgeltnägemist armastanud," 

ütles ta. „See sarnleb liigselt nõidumisele. Kung- 
Dshang-Jus oli üks wanamoor..."

„Ärge püüdke kõneainet muuta, mister Linn! 
Te tõotasite mister Brayle, et kui ta sugulased esil- 
dawad teile mõrsja, siis te ei ütle midagi niisugust, 
mis sunniks neidu järele mõtlema, ühe sõnaga, ei 
awalda oma was tu meelsust temaga abielluda."

Clifford silitas habet.
„Oletame, et teil on õigus," ütles ta. „Kuid ma 

pole teile midagi ütelnud. Pale ütelnud, et oleksin 
weendunud wanapoiss ja abiellumise mõte oleks mul 
wastik. Kas olen kaebanud, et Joe oleks mu 
noore elu hukutanud? Kas olen teid palunud mulle 
mitte tulla? Tunnistage, Ruth Bray! Kas olen 
ütelnud midagi sarnast?"

Neiu raputas naerdes pead.
„Ei, te pole midagi sarnast ütelnud... Kuid 

selle eest olete end hernehirmutiseks teinud-"
„Kas olen wäga wastik?" küsis Clifford loo- 

tursega. .



33

„Mitte juft Ma tulen ju teile mehele. Loaöan, 
et te ei kahtle, et olen oma nõusoleku annul) päris 
tõsiselt."

Clifford-i nägu läks nii pillve, et Ruth oleks 
äkilisest haawamisest kas wõi nutnud.

„Arusaadaw, et ma ei tahaks teile mehele tulla", 
tõttas nem lisama, „kuid on põhjusi..."

„Wana Narth sunnib teid!" hüüd-is Clifford.
„Just samuti kui wana mister Bray sundis teid! 

See on imelik seisukord, mis wõiks olla wäga kurb- 
looline, kui ta mitte poleks nii naljakas! Ei tea, 
mis saab edaspidi, kuid tahaksin teid millegagi pa­
luda..."

„Et läheksin habemeajuri juure ja ajaksin selle 
hirmsa habeme maha!"

„Õigus. Tahaksin näha teie nägu!"
Linn ohkas.
„Sel juhul olen kadunud inimene. Kui te 

mind ilma habemeta näete, siis ei loobu te minust 
iial. Mind peeti Hiinas ilusaimaks meheks-"

Ta sirutas neiule käe ja naeratas kurwalt.
„Soowin õnne."
Mööda puiesteed koju tõtates Ruth naeris.

9. peatükk. — Pööre.

„Millest sa rõõmustad?" küsis wastutulew Narth.
Ta oli nähtawasti millegi üle pahane.
„Ma rääkisin äsja oma... peigmehega", wastas 

Ruth lõbusalt naerdes.
Narthi nägu selgus.
„AH, selle metslasega!..-"
Onul oli kiri käes, mis oli hommikuse postiga

tulnud
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„Nuth", ütles ta, tahan, et da sõidad täna 
linna einetama."

Kuna Ruth einetas alati üksi, fui sõitis Lon­
doni ostusid tegema, siis pani Narthi esildus teda 
imestama.

„Korraldan oma kontoris wäikse eine", seletas 
Narth. „Tahan sind tu-twustada ühe sõbraga, suu­
repärase nooremehega, kes Oxfordi ülikooli lõpe­
tanud..." ,

Ta rääkis kogeledes, tundes nähtawasti koh­
metust.

Ruth ei suutnud mõista kohmetuse põhjust.
„Kas Latty ka tuleb?"
„Ei, mitte. Ainult sina, mina ja... mu sõber. 

Loodan, et sul pole rumalaid eelarwamisi... hm... 
wälismaalaste wastu?"

„WälismaalaSte was-tu? Muidugi mitte.... See 
tähendab, et ta pole wist eurooplane?"

,Zah-.. jah, ta pole eurooplane."
Narth köhatas.
„Ta on Aasiast. Hiinlane. Kuid ta on omal 

maal toaga tähtis isik, mandariin, kuberner wõi 
midagi sarnast... Ja eht härrasmees. Muid« 
mul, arusaadatoalt, ei tuleks pähegi sind kutsuda.

„Muidugi, mister Narth, kuidas artoate.
„Ta nimi on Graham Saint-Elay. Tal on 

suured ärilised ettetoõtted Londonis ja toälismail."
Graham Saint-Clay? Kust neiu oli seda nime 

kuulnud?
Küsinud, mis kella aegu orm teda ootab, kAS . 

Ruth ebaledes ära. Ta ei suutnud mõista, miks 
North tahab teda hiinlasega tuttoustada.

Narth hingas kergendatult, läks kabinetti ja lu­
ges kirja läbi. See oli esimeseks laenu tagajärjeks, 
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ja Narth juba kahetses lepingut, mis õigustas hiiu- 
last talle kirjutama lihtsalt: „kallis Narth".

Kiri koosnes mõnest reast:
„Selle järgi, kui teist lahkusin, kuulsin, et teie 

õetütar, miss Ruth Bray, on kihlatud Clifford 
Sinnige, keda pealiskaudselt tunnen. Tahaksin miss 
Brayd toaga näha- Kas te ei toõtaks teda kaasa 
oma kontorisse wõi kuskile restoraani einele? Pa­
lun,. määrake ise aeg ja koht ning helistage mulle 
kohe, kui saabute kontori."

Kiri oli eile õhtul kiirpostiga Londonist toälja 
saadetud Saint-Clay enesega rahulolew toon ärri­
tas Narthi. Muidu aga polnud ärimehel selle 
wastu midagi, et Ruth tutwus hiinlasega. Kui 
asi puutus õetütresse, siis olid Narthi l toaga toa bad 
toaated. Oleks Mabel toõi Latty küsimusse tul­
nud, siis oleks ta muidugi teisiti mõelnud. Kuid 
see ei läinud, et Narthi oleks Londoni restoraanis 
nähtud hiinlase seltsis. See ei sobinud tema selts­
kondlikkude ilmatoaadetega. Seepärast otsustas ta 
eine korraldada oma direktori kabinetis, kus to 
oli ärituttatoaid sageli kostitanud.

Kontoris Narth kohtas Spadtoeüi. -
„Nägin äsja Saint-Clayd," teatas major. „Kas 

korraldasite talle eine? Ta oli millegi pärast toägo 
rahutu."

„Miks nimelt?"
„Jumal seda teab... See mees on üldse rmelik. 

Ent ta on helde kui kuningas, — ärge seda unus­
tage, Narth. Ta toõib teile olla toaga kasulik."

„Millist äri ta ajab?"
„Ta on mitmes ettewõttes osanik. Tal on Lon­

donis suur toabrik ja peale selle to eel muid war an­
du si. Teil oli õnne, Narth, te meeldisite talle."

JEBõi nül" .
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Narthi see teabe rrWÄMOr" ei E'iMMndd.
Major wahtis teda altkulmu ja muigas.
„Te olete alati rahulikult elanud, ek§? Nagu 

ikka suurem jagu Londoni südalinna ärimehi.-.' 
Teie elus pole o-lnud seiklusi, werewalamist ega 
midagi muud selletaolist?"

„Jumal tänatud, pole olnud! Aga mis siis?"
„Niisama," ohkas major ükskõikselt. „Ühesõnaga, 

te ei oodanud, et wanaseas teil tuleb, nii öelda, 
hinge wäänata."

„Mis tahate sellega öelda?" т
„Oo, tahtsin teid waid hoiatada. <Kamt-Tlay on 

otsustanud teid proowile wdtta. Kui olete nSus 
tema pilli järele tantsima, siis wõite teenida wähe- 
malt miljoni."

Narth erutus. Muidugi, miljon on ju suur 
summa, kuid Joe Bray on teda oma pärijaks 
määranud...

„Ei tea, kas olengi nõus," wastas ta. ,,$oe 
Bray polnud ka waene mees."

Majori nägu kõwerdus hetkeks pilkamast muigest.
„Kui palju te enda arwates surnult pärite?" 

küsis ta, kuid wõttis end kohe ohja ja lisas kärmelt:
„Muidugi, ma ei waidle, et saate suure päran­

duse, kuid kinnitan teile, et teenite palju rohkem, 
kui oskate Saint-Clayga mõistlikult asja ajada."

Spadwell läks, jättes Narthi erutusse. Esma­
kordselt Peale Joe kirja ja surmateate saamist kaht­
les ärimees nüüd oma lootuste teostumises. Ometi 
oli Joe wäga rikas inimene ja erutuseks ei oleks 
pidanud olema põhjust-..

Graham Saint-Clay ilmus weerand tundi enne 
kella ühte. Tal oli wljas laitmatult õmmeldud hall 
kostüüm, kuid rätt rinnataskus oli natuke liig ere 
ja briljantnõel kaelasidemes natuke liig suur. Tal 

4
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oli kangete idamaiste õlide lõhn, mis ärritas was- 
tikult Narthi sõõrmeid.

„Kas saite mu kirja kätte?" küsis hiinlane pere- 
■ mehe tooniga, kes räägib alamaga.

Narth kortsutas kulme. Saint-Clay ülalpida­
mine oli haawaw. Hiinlane läks laua juure, luges 
üle Narthi õla kirja, mis see oli alustanud, ja 
istus luba küsimata tugitoolile.

„Kas ta tuleb?"
„Jah, miss Bray einetab meie seltsis." '
Tooni külmus ei jäänud hiinlase eest warju.
„Armas Narth, te ei usalda mind! Kahtlustate 

asjatult! Te ei tohi unustada, sõber, et Hiinas ma 
olen suur mees ja olen õppinud natuke käsutama, 
Ärge pöörake tähelepanu mu toonile!"

Keegi koputas uksele ja hüüde peale „sisse!", 
ilmus kontoriametnik Perkins.

„Noh, kas miss Bray on tulnud?"
»Jah, sir."
„Paluge sisse astuda."
Narth märkas esmakordselt, et Nuth oli õieti 

wäga ilus. Täna näis ta eriti kütkestaw omas 
lihtsas sinises kostüümis, mis toonitas hästi ta 
sihwakust, ja punases kribaras, mis heitis wõluwa 
warju walgele näonahale ja sinakashallidele silma» 
dele. .

Saint-Clayle Nuth awaldas nähtawasti wäga 
suurt mõju. Hiinlane jäi neiule ammulisuul otsa 
wahtima. Neiu põsed kattusid tahtmatult punaga.

„Luba endale esitleda mister Saint-Clayd", 
kuulis ta Narthi häält ja sirutas käe.

Uks lendas korraga mürtsudes lahti ja tuppa 
astus üks noormees. Tundmatu oli laitmatult 
riietatud. . Hoolimata silmnähtawast noorusest, olid 
ts psselekohad hallid ja silmade ümbert paistsid kõrt-
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luff. Käsklw kuDnagu farnandas reba muistse 
Rooma wäepealikule.

Ta ei woodanud Ruthi poolegi, waid pööras 
pilgu ukselt Narthile ja hiinlasele. Wihastatud 
ootamatusest ja wiisakusewastasest sissetungist, küsis 
North kõrgilt:

„Mis teil waja? Te olete wist eksinud. Siin 
on erakontor...

„Pole mingit eksüust," katkestas tund-matu ja 
Ruth pöördus ta häälekõla peale imestades ümber 
ning ei suutnud kõrwu uskuda. „Teie ise olete 
eksinud, Narth, et julgesite minu tulemase naise 
kutsuda ühte wuda selle neetud kollanahkse mõrtsu­
kaga! — Fing Su!"

Graham Saint-Clay peitis käed masinlikult war« 
rukatesso ja laskis pea norgu.
' „Mu käskija," ütles ta hiinakeeles.

Ruth oleks imestusega peaaegu kiljatanud.
„Ilusaim mees Hiinas" polnud enda kiitusega 

liialdanud. Tundmatu, kes seisis uksel, oli Glifford 
Linn! ;

10. peatükk. — Seletus.
Fing-Su kohmetus kestis ainult mõni sekund. 

Ta wõttis käed warrukast wälja, ajas tossitõmbunud 
õlad sirgu ja temast sai jälle täiswäärne euroop­
lane. Mustades silmades süttis tuluke, ja ta nägu 
läks korraga kohutalvaks. Kuid see maruhoog kes­
tis ainult hetke. Endast wõitu saades küsis ta 
Narthilt rahulikult:

„Mis see metsik sissetung tähendab?"
Clifford Linn pööras pilgu lillede, kristalli ja 

hõbedaga kaetud laualt Ruthile ja naeratas:
„Kui mu silts pole teile wastik, siis paluksin 

teid endaga ühes - inetama,"
Neiu noogutas -

4»
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Sun^muS erula? ja kohutas teda, kuid ühtlasi 
sütitas see temas uudishimu ja suurendas soowi 
tungida arusaamati^sse saladilsse, mis ümbritses 
Clifford Linni. Hiinlane oli kahtlemata ta surma- 
waenlane. Nüüd neiu mõistis, mis tähendas sala­
duslik pakk, mille hrinlased olid Sirmile Narthi 
majja saatnud.

Pakk tuli Saint-Claylt. Niisugune oli see wii- 
sakas hiinlane, kelle seltsis Narth x)lt oma õctülre 
einele kutsunud!

Sellest mõteldes Ruth kahwatas ja nihutas loo­
musunniliselt peigmehele lähemale.

„Mister Narth!" kordas Fing-Su, suutes wae- 
walt marjata südames märatsewat wiha. „Te kut­
susite mind miss Brayga einele. Te ei wõi ometi 
lubada, et see... see..." Tal lämbusid sõnad suhu.

Stephan Narth tundis, et peab oma atlwäärsuse 
alalhoidmiseks kindlaks jääma.

„Ruth, sa jääd siia!"
Seda polnud ras-ke ütelda. Kuid kuidas sa 

ütled ootamatult sissetunginud kaitsjale sama? Kui 
juba endise lohakalt riietatud hulgusega polnud 
kerge rääkida, siis oli see selle külmawerelise härras­
mehega weel raskem.

„Hm... mister Linn," alustas ta, „kõik see 
on äärmiselt ebameeldiw... Ma kutsusin Ruthi 
meie sõbra seltsis einetama.. ?'

„Teie sõbra, aga mitte minu!" katkestas Linn. 
„Tulewikus palun teid meeles pidada, Narth, et ma 
soowin alati teada, kuhu te minu mõrsja kutsute. 
Ma ei taha, et ta käiks läbi inimesega, kes peab 
mõrtsukatööd parimaks wahendiks, millega raskusi 
teelt kõrwaldada!" . -

Ta ivaatas Ruthile, noogutas ja neiu järgnes 
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falte sõnakuulelikult. North ott nit üllatunud', et 
ei julenud wihastadagi.

R-uthi enda eel uksest toäljü lasknud, pöördus 
Linn ümber ja ütles rõhuga:

„Te mängite tulega, härradl Fing-Su! Hoia­
tan teid kolmat korda, et „Heategewad käed" waja- 
ivad warsti uut juhti ja kogu teie imelik roabrif 
lendab õhku ning teie ühes temaga!"

Ta wäljus, wisates ukse paukudes kinni.
Ruth oli kangesti erutatud, kuid tundis seletü" 

oiatut usaldust selle imeliku, julge inimese wastu 
kes oli nii ootamatult ta ellu tunginud. Ta wastas 
noormehe ergutawat naeratust naeratusega.

„Sõidame Ritzi hotelli," ütles Linn. „Ma olen 
näljane kui hunt. Tõusin täna kell 4 ja pole weel 
söönud."

Nad laskusid trepist alla ja Clifford kutsus taksi- 
auto. Ärilinna uulitsatel autode ja1 autobuste wahel 
risteldes, küsis Ruth:

„Kes see Fing-Su on?"
,,Fing-Su?" kordas Clifsprd ükskõikselt. „Hari­

lik hiinlane, jõukast perekonnast pärit. Ta isa oli 
mulle tuttaw. See oli päris meeldiw wanamees. 
Fing-Su on ääretult auahne ja pöörastest kawat- 
süstest hullunud."

„Ta awaldab haritud inimsse mõju."
„Jah, ta on Oxfordi ülikooli lõpetanud. Joe 

Bray koolitas teda omal kulul."
Neiu waatas Linnile imestades otsa ja noor, 

mees naeratas:
„Joe tegi wahel arusaamatuid ja hulle tempe. 

Fing--Su harimine Oxfordi ülikoolis oli rumal 
tegu." .

Eine möödus nagu unenäos. Linn kõneles lak­
kamata ja Ruth kuulas. Noormees jutustas Hiö 
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naff, Joest, feile toredast majast, ta weidratest tahe­
test. Niisuguseks weidraks tujuks oli ka eel- 
seisew abielu... Kõik see, ühes hiljutise sündinusega, 
pani neiu pea ümber käima. Eine lõpul ta eru­
tus ja awaldas kartust, et kodus ootawad teda 
Narthi etteheited.

„Ärge kartke," rahustas Linn. „Narthil on 
Praegu omalgi muresid küllalt, et meel teist mõelda. 
Tal on praegu roaga suured mured. Ma tean Г

Clifford pakkus end Ruthi koju saatma.
„Mister Linn," alustas neiu teel, „meie imelik 
kihlus.'

„Mitte sugugi imelikum kui sajad teised kihlu­
sed," katkestas noormees külmalt. „Mulle näib ta 
nüüd palju loomulikum kui kaltsus habemikuna- 
Ent kuidas teie asjale roaatate? Kas pole enam 
hästi nõus?"

Ruthile näis, et Cliffordi sõnadest kostis ärewus.

„Olen," roastas neiu kindlalt. „Ma ju lubasin/ 
„Miks?" *
Ruth punastas.
„Ma ei saa teist aru."
„Miks jäite nii kergesti nõusse? See on mul 

arusaamatu! Teie ei kuulu nende neidude kilda, 
kes läheroad mehele esimesele roastutulijale. Te 
ei sarnle paksule Mabelile ega hüsteerilisele Lat- 
tyle. Milline wöim Narthil teile on?"

Neiu roaikis.
„Tal on teile mingi mõhn, eks ole? Ta ütles: 

Kas lähed sellele imeloomale mehele, roõi ma...' 
Millega ta teid ähroardas?" *

Ruth raputas pead. Linn wahtis talle otsa oma 
^uurjwLtL balliLs ülmadeaa.
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Inglismaale sõites walmls abielluma üks' 
lõik kellega. Ma ei teadnud aimatagi, et kohtan 
teid." ■

„Aga miks te ise olite walmis abielluma ÜU< 
kõik kellega?"

Clifford naeratas. . ...
„Oige küsimus. Püüan seletada. Ma armas­

tasin wäga Jõed, kes päästis kaks korda mu elu. 
Temagi oli minust wäga heas arwamises ja tahtis 
tingimata, et wõtarsin tema sugukonnast naise. Seda 
ütles ta mulle surma eel. Ma ei uskunud, algul 
iurmajuttu, kuid Kantonist kutsutud arst kinnitas 
wanamehe peatse surma kartusi. Joe ütles, et sureb 
õnnelikuna, kui teab, et ma jatkan ta sugu, ehkki 
ma, jumala eest, ei tea, kas see sugu määrib jätka­
mist! — Oo, teid ma muidugi ei mõtle," lisas Clif' 
ford kärmelt. • - "

„Ja teie lubasite surija tahtmise täita?" — .
„Lubasin. Kõige hullem on see, et lubadust anö'es 

olin täiesti kaine ja terwe mõistuse juures. Sest­
saadik olen end hakanud kahtlustama halemeelsuses, 
Joe suri Kantonis, sealt tuli telegramm."

Clifford waikis hetke ja lisas siis kibedalt:
„See kõik oli wäga Joe wiisi. Wõttis kätte 

ja suri Kantonis. Isegi seda ta ei wõinud nõnda 
teha nagu wiisakad inimesed teewad, et oleks kodus 
surnud!"

Ruth haawus Cliffordi jämedast toonist.
„Mis ma peaks teie arwates tegemck, kuna tun­

nistate, et abiellute minuga ainult seepärast, et 
mitte lubadust murda?"

„Teil pole õigust minu awameelsust kasutades 
abielust loobuda," sähwas noormees kähisewal hää­
lel. „Ma lugesin Joe Bray teAtainenti alles peale 
Inglismaale saabumist. Siis oli hilja weel midagi 
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muuks?' Lem ja MINU abielu annab Narkhile enne 
aasta lõppu miljon naela."

„Nii palju?" hiiüdis Ruth.
Linn imestas.
„Arwasin, et ütlete „ainult"? Tegelikult saab 

Narth edaspidi meelgi rohkem. Aktsiaselts on lõp­
mata rikas."

Mõlemad waikisid tükk ctegaz süwenedes kumbki 
oma mõtetesse.

Wiimaks Ruth küsis:
^Leie... olite Joe Bray ärijuht, eks ole, mis­

ter Sinn?*
„Mu sõbrad mmetawad mind Cliffordiks, aga 

km see teile ei meeldi, hüüdke mind Linniks. 
Jah, ma olin ta ettemõtte juht."

Ta ei lisanud enesest enam muud ja järgnew 
tvcrikus tundus Ruthile nii raske, et ta oli rõõmus, 
tai auto peatus Narthi linnataguse willa ees.

Latty, kes mängis murul kroketit, ligines wa- 
saraga wehkideS. _

„Ma mõtlesin, et sa sõitsid terweks Päewaks 
rirma," wenitas ta. „Tõepoolest, Ruth, kes sind 
ajas nii wara tagasi? Tana sõidawad Hamiltonid 
meile külla ja sina neid ju ei armasta, nemad wist 
sind ka mitte..."

Ta märkas korraga autos istuwat ilusat noort- 
meest, waikis ja waatles punastades maha. Latty 
teadis, et kohmetus oli talle näo järele.

Ruth jättis saatjaga jumalaga, ilma et oleks 
Lattyt talle esitanud, ja jooksis majja.

„Ruth," hüüdis Latty wihaselt, kui auto oli ka­
dunud. „Küll on sinul aga hirmsad kombed! Miks 
ш meid ei tutvustanud?"

„Ma mõtlesin, et sa ei soowi seda," wastaS 
Ruth salajast kahjurõõmu tundest. „Krii ta meid 
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esmakordselt külastas, olid sa leinast nii stalwas 
arwamises..."

„Ta Pole meid iial külastanud!" waidles Latty. 
„Kas sul Pole häbi rääkida, et ma oleks meie küla­
listest kunagi olnud haltvaS artvamises. Kes see 
noormees on?"

„Cliford Linn. Minu peigmees."
Latty kiwistus ammuli suuga soolasambaks.
Ruth jooksis naerdes oma tuppa.
Ülejäänud osa päewast weetis neiu ärewuseS, 

kartes Narthi poolt wastumeelseid s-sletuse nõud­
misi. Kui aga Narth enne lõunasööki jõudis lin­
nast tagasi, ei tuletanud ta ainsa sõnagagi sünd­
must meele, Waid oli wäga lahke ja tähelepanelik. 
Ruth märkas temas ärewust ja hirmu, mida enne­
malt ei olnud. Neiu ei osanud arwata, kaS oli 
selle põhjuseks Clifford Linn wõi õudne hiinlane. 
Öösel nägi Ruth hiinlasest luupainajalikku und.

11. Mtükk. — NrÄEs>

Parimasse linnajakku, just Londoni südeMtedse, 
üüris Clifford Linn wäikse möbleeritud maja, mil­
lesse pääses kahe uulitsa poolt küljest. OueS, kust 
wiiS wäraw waiksesse kõrwaluulitsasse, oli auto- 
kuur, mille peal asus juhi tuba. ■;

Sel õhtul töötasid Clifford Sinnt mxftteb hoo­
pis millegi muu kui hiinlase, Ruthi wõi Nürthi 
kallal. Ta luges päew otsa Hiina lehti. Mitte 
üheski neist ei olnud sõnagi Joe Bray surmast, ehkki 
Manamees oli Hiinas suur ja tähtis isik.
. Wiimaks, kell 7 õhtul, leidis ta „Põhja-Htina 
Teatajast" märkuse, mis muutis ta ebcmmarcrsed 
kahtlused weendumuseks. Ta hüppas sajatadeS üles, 
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kuid juba oN hilja sel Mul Mel mTSdgl eite wõtta. 
Teener teatas külalise tulekust.

Mister Ferdinand Leggat sõitis Clifsordi maja 
ette kinnises taksiautos ja lasti teenri poolt sisse 
tagumise wärawa kaudu. Tal olid tähtsad põhjused 
seda oma külastamist saladuses hoida. . ; : •

Astudes Linni wäiksesse söögituppa, pöördus tä 
ümber, et enda taga ust sulgeda, kuid temast jõu­
dis ette talle järgnen? teener. Mister Leggati nägu 
waljendas, kui mitte hirmu, siis igatahes halwasti 
warjatud rahutust.

„Miks te ei määranud hilisemat tundi. Linn?" 
ütles ta pahuralt istet wõttes peremehe poolt juha­
tatud toolil kaetud laua ääres. t

„Pole midagi süütumat kui päewawalgus,"'waZ. 
tas Linn rahulikult. „Siis ei tekita taksiauto kel. 
leski nii kergesti kahtlust. Loodan, et wõtsite tä, 
nagu harilikult, uulitsalt, ütlesite aadressi ja sõit­
site siia? Palju halwem oleks olnud, oleks minu 
hall tõldauto teid hilja õhtul kuskilt peale wõtnud."

„Autojuhid armastawad waga lobiseda," pomise? 
külaline noa ja kahwliga mängides.

„See, kes sõidutas teid siia, pole sugugi lobiseja. 
Ta on minu enda autojuht. Teenib mind juba 
kaheksa aastat. Road on puhwetil. Palun, wõtke 
ise, mis teile maitseb."

„Kas teenrit ei astu sisse?"
„Kui astuks, ega ma siis ei oleks teid palunud 

end ise teenida. Ma pean teiega neljasilma an 
kõnelema."

Clifford läks puhweti juure, pani omake talö- 
rekule tüki külma kanapraadi, natuke salatit ja tuli 
laua juure tagasi.

„Mis täna oli?"
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Leggatil nähtawasti MnuV ^u. Ta nihutas 
enda ette whisky pudeli ja soodarvee karawini.

„Saint-Ctay on tuliwihane. Te peate olema 
ettewQatlik, Linn. Hiinlane on hädaohtlik." ,

Clifford muigas.
„Tean isegi. Aga mis seal siis oli?"
„Üksikasju ma ei tea. Rääkisin SpadmUiga 

alles mõne minuti eest. Ta ütleb, et Saint-Clay..."
„Hüüdke teda lihtsalt Fing-Suks. Mind ajab 

Saint-Clay juba tülgastama."
„Ta ütleb, et Fing-Su on algul skandaali tei­

nud, pärast aga nõudnud, et Narth pööraks kogu 
asja naljaks. Soowitan teil oma neiut mitte sil­
mist lasta. Ta meeldib hiinlasele." :

Linn waatas jutustajale teraselt otsa.
„Te tahate ütelda: miss Bray? Eelistan, et te 

nimetaks teda nõnda. Paljas neiu ei kõla küllalt 
austawalt."

„Ma ei teadnud, et hakate, kurat wõtaks, inimesel 
sõnadest kinni."

„Mõnikord küll. Muidugi on Fing-Su häda­
ohtlik. Kuid tahaksin teada, kas te ise ka teate, 
kuiwõrd hädaohtlik ta just on?"

„Mina?" imestas Leggat. „Miks peaks minul 
nimelt olema waja seda teada?"

„Niipalju kui tean, olete teie astunud tema 
„Heategewate käte" seltsi. Olete wististi armub 
mõne «iawande wõi pühaliku tõotuse." ;

Leggat nihutas end rahutult toolil.
„AH, te räägite sellest! Mina ei anna sellele 

weiderdusele suuremat tähtsusta Fing-Su armastab 
saladuslikkust ja idamaist toredust. Kuid tal on 
suurepärane äriline ettewõte. Ta räägib, et aasta 
pärast koondub tema kätesse kogu Lõuna-Hiina kau- 
i- tÄiis tugegu on tal kuni Tiibeti piirini

Tartu ülikooli 
Raamatukogu



kõikjal osakonnad'. "Heidaks?, et rahwas waatab 
: emale fui ebajumalale. Pea la selle waadake, milli­
sesse nmjja ta siin asutab kontori. Kas olete ta 
hästitöötawat wobrikut juba näinud?"

„Täna öösel just mõtlengl seda waadata," ütles 
Linn.

Legatti ümarik nägu ilmutas hirmu.
„Miks?" erutus ta- „Wabrik on hiinlasi täis. 

Te ei pääse sinna ei altkäemaksu ega wägiwallaga."
„Ma ei katsu üht ega teist," muigas Linn. 

„Te annate mulle wäikse wärawa wõtme."
Leggat läks surnukahwatuks ja pühkis huuli 

wärisewa käega.
„Te ei tohi mult seda nõuda," sosistas ta kahi­

sema! häälel. „Jumal tule appi, Linn! Ärge 
minge sinna. Ei, ei! Ma ei wõi teile wõtit anda. 
Kas te siis teisiti ei saa? Miks te ei teata asjast 
politseile wõi wälisministeeriumile?"

„Mul pole kindlaid andmeid. Politseis ja mi. 
nisteeriumis naerdaks mind wälja. Ma tahan ise 
enne näha, mis wabriku kõrgete müüride taga te­
hakse, ja milleks Fing-Su tarwitab omi ladusid, 
aurikuid ja mootorpurjekaid. Kõige rohkem aga 
huwitab mind Walge Kitse tempel."

Leggat wärises kui haawaleht. Ta püüdis rää­
kida, kuid ei saanud sõnagi suust.

„Seal on surm," kähistas ta wiimaks, püüdes 
asjata pääseda Cliffordi terasena puurima pilgu 
alt.

„Teile, wõib olla, mulle aga mitte!" ütles Linn.

12. peatükk. — Luurekäik.

Saint-Clay wabrik asus kanali kaldal ja tal 
oli oma wäike dokk ning sadam, kus lõpmatud read 
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mootorpurjekaid alatasa laadisid sa lossisid. Mootor- 
purjekatel töötasid walged, kuid aurikute mees­
konnad, kes wedasid „Hiina kaubandusliidu" kaupu 
ookeanide taha, koosnesid ainult hiinlastest.

Sadas wihma, kui Sirmi auto pöördus tühja 
silla poole wiiwale teele ja peatus kanali lähedal. 
Linn wäljus autost ja ütles juhile mõni sõna 
minnes ise piki kallast edasi. Kõik oli waikne, 
ainult kaugelt jõelt kostsid mööduwate aurikute toi­
led. üksik praam seisis kalda ääres ja Clifford 
kuulis naisega riidlema ööwahi häält.

Mimrtrt kümme käinud, tasandas Clifford sam­
me. Ta ees mustas Hiina kaubanduslndu wabriku- 
hoone. Linn möödus peawärawast. Wärawas küki­
tas pikka kaswu kuli ja suitsetas.

Pimeduses hiilgas sigari tuli. Õömaht ütles 
Linnile: „Tere õhtust," ja rvaatas talle järele.

Natuke kaugemal tegi kanal käänaku ja Linn 
kadus warsti ööwahi silmist. Müüri lõpuni jõudes 
pöördus Linn kitsale pimedale põikuulitsale. Osalt 
käsikaudu kobades, osalt teed taskulambiga walgus- 
tades, liikus ta edasi,. püüdes mitte astuda süga- 
nxrtesse porilompidesse, mida põikuulitsal oli' palju. 
Wihm tihenes ja lõi ta kaabul ning kummimantlil 
üksluiselt trummi.

Wii>naks Linn leidis selle, mis otsis: wäikse, ma­
dala ukse, mis paksust müürist waewalt paistis. 
Ta seisatas mõni minut ja kuulatas. Siis pistis ta 
wõtme lukuauku, awas tasa ukse ja astus sisse.

Wasakul, öise taewa Põhjal, kerkis wabriku pea­
hoone hiigla kogu, paremal — kiwiait, nii madal, 
et katus oli Cliffordi silmade kohal. Sõja aegu 
asus siin pommiwabrik ja ait oli siis nähtawasti 
olnud lõhkeainete hoiupaigaks.

Taskulampi süütamata astus Linn käega koba­
des weel mõne sammu. Kuskilt kostis laul. ,/Töö- 
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lrSte maia* mõtles Clifford, püüdes kindlaks teha, 
kust helid, kostfid.

Linn leidis aida ukse. See asus maapinnast 
madalamal ja tema juure wiis mõni kinnaste. 
Jätkates ühtlaste kahinate kuulatamist, awas noor­
mees ukse kaasawõetud wõtmega, walgustas tasku­
lambiga teise trepi ja kaks ust all, mida katsid 
Hiina lõiked ja heledad wärwid.

Siin oli raskem lukuauke leida, kuid wiimaks 
teine uks awanes ja Clifford tundis rasket oopiumi­
suitsu lõhna. Hoolimata piiluri wahwusest hakkas 
ta süda kiiremalt taguma.

Enese selja taga ettewaatlikult ukse sulenud, 
walgustas tulija taskulambiga seina ja leidis mõne 
elektri lülitaja. Ta keeras üht ja ruum täitus 
heleda walgusega kahest lambist, mis asusid paksudel 
pronksjalgadel.

Tuba oli madala laega, kitsas ja pikk. Seinad 
olid siidilinikutega kaetud, millele oli tikitud Hiina 
tarkade wanadsõnad- Piki kolme seina oli laotatud 
sinine waip. Cliffordi tähelepanu süwenes kohe toa 
põhjas asuwale marmorist altarile, mille taga, gra- 
niitalusel, lamasid salaseltsi märgid: kaks kuld- 
fätt, mis olid ühendatud sõbralikus pigistuses. 
Selle kõrwalt kerkis punane, lakitud sammas, mida 
kattis Hiina kiri.

Clifford luges mõne rea. Need olid õpetus­
sõnad poegadele, et nad austaks manemaid, ja muud 
woorusnõuded. Kate ja altari wahel seisis punane 
troon.

Edasi minnes nägi ta altari äärt tule helgil 
sadelewat. Noormees leidis omaks imestuseks, et 
kogu altari äär oli briljantidega kaetud! Suut­
mata silmi uskuda, sirutas ta käe, et weenduda, kas 
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^se wuhises ta põsest mööda.

Clifford pöördus wälgukiirusel ümber, haarates 
rewolwri.

Msatud nuga lõi kõlinal wastu seina- Samas 
lendas teine nuga mööda, mis oleks sedapuhku 
teda peaaegu tabanud. Clifford laskus põrandale 
ja andis ukse sihis rewolwrist kaks korda tuld.

Kõlas waluhüüe, mis silmapilkselt waikis, nagu 
oleks haawatule käsi suu peale Majutatud.

Järgnes täielik waikus. Mtte midagi, isegi 
Mitte waenlaste hinguft polnud kuulda.

Clifford istus põrandale maha, roomates enne 
targu endisest kohast eemale. Ta tõmbas endal 
mälgukiirusel saapad jalast, sidus nad paelu pidi 
kokku ja Miskas õlale. Siis tõusis ta tasa üles 
ja hakkas piki seina edasi liikri-ma, sirutades pime­
duses käed ette.

„Plõks!"
Teras klõbises wästu kiwipõrandat. Waenlased 

kobasid mõõkadega. Kuipalju neid oli?...
Wist mitte üle poole tosina, sest muidu oleks 

nad tule sMdanud ja awalikku pealetungi alustanud.
Clifford oli enda arwates juba ukse juure jõud­

nud, kui peatus, kuuldes kahe sammu kaugusel 
enesest inimese hingust. See oli ust hoidma jäetud 
malwur- Eliffordil tuli suurepärane mõte. Hiin­
lastel on eriline sosin, waewalt kuuldaw, nagu leh­
tede sahin nõrgal tuule puhangul.

„Minge kõik heategemate käte juure," sosistas 
ta hiinakeeles sama puhtalt kui oleks see olnud to 
emakeel.

Kamalus õnnestus. Hingamine lakkas. Linn 
biilis ukse juure, peatudes ja kuulatades igal sam­
mul. Nüüd kobasid. ta käed siidist eesriideid ja 
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nende tags paljast seins. Wee's pilk sa Sinn waljus 
trepile.

Waljas, ukse ees, seisis hxiliunr. Ta wahiis 
kummargile trepist alla ja kuulatas pingutusega.

Clifford tõmbas kopsud õhku täis ja oli kahe 
hüppega ülal.

„Wait!" sosistas ta rewolwri suud wastu Ival- 
tvnri kuube pannes.

Hiinlane taganes hirmunult, kuid sai enesest 
kärmelt wõitu. Clifford kuulis iuttawat naeru.

„Ärge laske, mister Linn! Te wõite mind iga 
teise wahendiga esiwanemate juure saata, ainult 
mitte kuuliga!.

Taskulambi walgustusel nägi Clifford rääkija 
nägn- See oli mister Graham Saint-Clay, kel oli 
pikk öökuub seljas ja ümmargune hiing müts

13. peatükk. Põgcnelnlae. .

Trepilt kostis paljaste jalgade latsumine.
„Käskige oma koertel kaduda, Fing-Su!" ütles 

Clifford relvollvrit kergitades.
Hiinlane köh'^s hetke ja sosistas siis midagi. 

Müdin waikis korrapealt. Alt, pimedusest, läigatas 
paljastatud mõögatera tuhmilt.

„Noh, sõber," ütles Linn hiinlasel käe alt finni 
mõttes ja teda wärawa poole tõmmates, millest oli 
sisse tulnud. „Saatke mind natuke."

„Kallis mister Linn," alustas Fing-Su ette­
heitjalt, „miks te ei teatanud mulle, et tahtsite 
meie seltsi külastada. Oleks jätkunud kahe sõna 
kirjutamisest ja ma oleks teile ise kõik näidanud, 
^llüüd aga mõtlesid mu mehed loomulikult, et ma-
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rc§ on sisse fttrtgTnitb. Teel on palju ^vaarkesju, 
nagu wist isegi nägite. 3J?c poleks cnb iiel onbe$- 
tanud, oleks teiega kurja juhtunudI" .

Clifford ei wastanud- EVga närw temas oli Pin­
guli. Ta silmad, püüdes pimedust läbi puurida, 
hiilisid paremale ja wasakule. Ta teadis, et_ siin 
wõis kõikjal relwastatud waenlasega kokku pärga- 
ta. Fing-Sul oleks maksnud ainult wiibata ja 
Cliffordi elu ning wabadus oleks läimib faililt 
maksma.

Fing-Su märkas ta erutust. ,
„Ma ei,? aimanud, et olete nii kahtlustaiä, 

Linn!" ütles hiinlane. .
„Mister Linn," parandas Clifford ja tundis, 

kuidas hiinlane wihaft wärises.
Müüri lähedal läks maa konarliseks ja Clifford 

walgustas elektrilambiga teed. Ees oli waraw, 
paremat kätt aga, otse müüri ääres, lahtine kuuri­
alune, milles, nagu Cliffordile esmalt näis, seisid 
wäiksed wagunid. Clifford polnud weel aega saa­
nud neid hallide ratastega kogusid terasemalt Maa­
delda, kui tal löödi äkki lamp käest maha.

,,Wabandage," ütles Fing-Su. „Palun, ärge 
erutuge. Tee juhtus päris kogemata. .

Ta kummardus, tõstis lambi maast üles ja 
andis Linnile tagasi.

„Ärge süüdake teda. Parem on, kui mu meh«d 
ei tea, et kõrwaline inimene on ilma loata meie 
pühapaika tunginud- Nagu teate, on hiinlased äki­
lised ja ei armasta wälismdalasi. Teie taskil- 
lamp on neile, nii ütelda, pühaduse teotuseks... Mi­
na aga saan teid siit julgelt wälja juhtida."

Linn waikis. ,
Nad jõudsid wärawa juure. Astudes sammu 

ettepoole awas Fing-Su wärawa oma wõtmeg«, lük­
5
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kas ta pärani lahti ja kummardus. ' CHiffort) 
wäljus, selg ees, rewolwrit käest panemata. ,

„Kuulake mu nõuannet," ütles ta, „ja minge 
Hiinasse tagasi. Raha on teil küllalt. Kulutage 
oma raha rahwa harimiseks wõi milleks tahes, 
kuid heitke peast hullud niõtted."

Hiinlane wastas tasase, kindla naeruga ja Clif­
ford mõistis, et ta sõnad olid langenud wäga kiwi­
sole pinnale. - -

Kui uks ta järel tasa suleti ja wõti krigises 
lukuaugus, seadis noormees kiirelt sammud kanali 
poole walguskades taskulambiga teed. Kuskil pol­
nud inimhingegi näha ja ta tõttas piki kallast, kuu­
latades pingutusega ja wahtides pimedusse, sest ta 
ci kahelnud, et kui „Graham Saint-Clay" soowib 
teda häwitada, siis wõib ta teda ses inimlageöas 
kohas wäga kergesti teha. Clifford polnud weel 
jõudnud saapaid jalga panna ja ta käis sokiwäel- 
Wihm oli üle läinut) ja taewas hakkas selgima.

Enne ümber müüri peawärawa juure jõudmist, 
jäi ta kuulatades seisma. Hinged krigisesid tasa: 
Wäraw awati.

Clifford laskus kükakile ja piilus wärüwat. Üks­
teise järgi wäljusid sealt hiiliwad warjud.

Polnud aega aru pidada. Hädaoht oli kindel. 
Linn pistis rewolwri tasku, ronis üle kanali puust 
ääre ja libistus tasa wette. Püüdes wõimsate lii­
gutustega wees mitte sulistada, ujus ta üle jõe, 
teisele kaldale, kus doki ees seisis pime praam. 
Desi oli õline ja haisew, kuid see oli kõik tühine 
häda wõrreldes sellega, mis teda oleks oodanud 
Fing-Su palgaliste meelewalla all.

Mõne minuti pärast haaras ta kinni raudahelast. 
mis rippus söepraamilt alla. Clifford ronis üle 
praami kaldale. Kuskil haukus pimeduses koer.
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Teiselt kaldalt kostsid arewad hääled. Tagaajajad 
niärkasid nüüd, mil kombel ohwer oli nende küüsist 
pääZnud.

Tundmatus dokis pääsu otsides, jõudis Linn 
wiimaks kõrge puust wärawa juure. Wäraw oli 
lukus ja pealt terawate naeltega kaetud. Edasi min­
nes leidis Clifford müürist wäikse ukse, mis tema 
õnneks oli lahti.

Mööda kõweraid põikuulitsaid joostes ja gaasi« 
laternatest nõrgalt walgustatud peauulitsale jõu­
des, teadis Clifford, et hädaoht polnud weel möödu­
nud. Uulitsa kaugemas otsas põlesid auto tuled. 
Keegi, kes istus juhi kõrwal, pööras tugema käsi- 
laterna tule kord paremale, kord wasakule. Auto 
ligines aeglaselt.

Clifford jooksis tagasi ja pööras esimesest pime« 
dast põikuulitsast sisse, surudes end wastu seina. 
Hinge kinni pidades nägi ta autot endast mõne 
sammu kaugusel mööda sõitwat. Ta kuulis hiinlas­
te fahistawat sosinat.

Nagu imekombel jäi Clifford hiinlastest märka­
mata. Wõib olla, et teda päästis seina wart wöi 
wäike kumerus müüris. Rewolwrit käes pigistades 
ootas Clifford mõni minut ja jooksis siis edasi.

Silla juures kohtas ta kaht politseinikku. Üks 
neist walgustas teda laternaga.

„Kukkusite wette, sir?"
„Jah, kanalisse," Mastas Clifford edasi minnes, 

et politseinikkudele mitte seletusi anda.
Uulitsa lõpus ootas teda taksiauto. Poole tunni 

pärast astus Linn kodus mõnuledes kuuma manni.
Kõigist nähtust andis ta mõtetele kõige rohkem 

tööd hallide rataste rida Fing-Su kuuris. Ta oli 
näinud kaugelaske kuulipildujaid. Millise ees­
märgiga hiinlane tahtis neid tarwitada?

5*
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14. peatukk. —* Fing-Sir e sildus.

Harilikult polnud Stephan Narth hommikueine 
aegu kunagi heas tujus. Ruth oli õppinud ette­
heiteid kuulma, et kohwi oli liig kange, sink soolane 
ja majapidamiSkuIud liig suured. Neiu ohkas alati 
kergendatult, kui Narth, eine lõpetanud kadus aja­
lehega werandale ja süwenes siin waikusse.

Kuid erilisest einest saadik Londonis oli Narthiga 
muudatus sündinud. Ta rääkis pehmelt ja isa­
likult Ruthi ja tütardega ega tuletanud terme nä­
dala jooksul kordagi meele rasket wahejuhtumist 
kontoris.

„Räägitakse, et meie sõber on juba maja renton- 
teerimise lõpetanud ja mööbli kohale asetanud/ 
Pöördus ta Ruthi poole seitsmendal hommikul. 
„Noh, kas pole juba aeg hakata pulmade waStu 
walmistama? Aus tahad end laulatada laSta?"

Ruth kohnretaS. Tal ei tulnud nagu Pähegi 
„Slaters Cottage" remonteerimist oma eelseisma 
laulatusega siduda. Ta polnud Clifford Linni sest 
päewast saadik enam näinud, kus noormees oli te­
ma Londonist koju sõidutanud. Ruthil oli rusuw 
tundmus, nagu oleks ta õhus rippunud. Linni 
kadumine peale tormilist ja imelikku kihlust ning 
igapäise elu rahulik woolus sundisid teda santastili- 
sest unenäost ärkama. Wiimaste päewade jooksul 
tuli talle meele sündmus, mis oli aset leidnud ta 
kodulinnas lapsepõlwes. Linna saabus tähtis polii­
tikategelane. Ta wõeti wastu lippude ja muusikaga 
ning ta walmistus pidama tänukõnet, kui korraga 
kõrwaluulitsal puhkes tulekahju. Rahwas läks silma­
pilkselt laiali, jättes kõneleja üksi tühjale platsile. 
Ruth sai nüüd wäga hästi aru selle mehe seisu­
korrast.., .
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„Ma pole mister Linni juba ammu näinud/ 
Wastas neiu, „ega tea, kas tal on pulmadega tõsi 
seid mõtteid."

Narthi meeleolu muutus silmapilkielt.
„Kuidas? Miks mitte tõsis-ed? Mis lori see 

mi?" erutus wanamees. „Kõik on juba ammu wal. 
mis. Ma räägin temaga ise ja me määrame pulma- 
päewa. Laulatus tuleb siinses kirikus. Mabel ja 
Latty, te peaks Londoni sõitma pidukleiti ostma. 
Külalisi tulgu wõimalikult wähe, sest kes teab, 
millise tembuga see imelik mees weel hakkama ei 
saa! Tn wöib ilmuda näiteks neegri saatkonnaga 
wõi end hindu maharadshaks riietada. Ja—jah, 
pulmad waja pidada wõimalikult waikselt. Kas te 
siis ses asjas midagi ei rääkinud, kui... hm-., 
sõitsite Londonist koju?"

„Ei rääkinud..."
„Kuid loodan, ei ta jutuStaS sulle midagi endast. 

Näiteks, kuipalju ta teenib?"
„Ei jutustanud."
„Mulle näib, isa," segas end Mabel wahele,- 

määrides wõid praetud leiwale, „et ta palk oleneb 
nüüd sinust! Me peame ta muidugi sätma teenis­
tusse. Ruthi suhtes oleks paha, fui sa laseksid sel 
mehel enne abielluda ja ajaksid ta siis uulitsale. 
Kuid temaga tuleb waljult rääkida, sest ta peab 
end ülal äärmiselt kaswatamatult."

„Ja kuidas ta wannub!" hüüdis Latty. „Kas 
pöörasid tähelepanu, isa?"

„Jah. Kuid tal oli onu Jõega wististi leping 
sõlmitud ja nõnda ei saa palgaküsimust praegu üles 
wõtta. Joe oli wäga helde ja kahtlemata maksis 
ta Linnile head tasu. Sul pole waja karta, kallis."

„Ma ei kardagi," wastas Ruth.
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„Miks ta loopis „Tlaters Cottagele" niipalju 
caha, sellest пш ei saa aru!" jatkas Narth. „Loodan, 
et ta- ei arwa, et lubaksin tal siia jääda! Ettewõtte 
juht peab alati kohal wiibima. Muidugi, ma an­
nan talle meeledi kuu wõi kaks puhkust, kuid pä­
rast... Mõtleb ta „Slatters Cottaget" ära müüa, 
iiis ta ei saa pooltki sellest, mis ta remondile 
kulutanud." . .

Narth waatas uuri, pühkis kärmelt salwrätiga 
suu, tõusis lauast ja wõttis lehe kaasa, et seda 
autos edasi lugeda. Tema ärasõiduga läks maja 
elu harilikku rada, kuni korraga, kahe tunni pärast, 
auto sõitis tagasi ja juht andis Ruthile sedeli.

„Kallis Ruth!
Kas sa ei saaks kohe mulle järgi sõita? 

Ootan sind Pekingi majas." .
Ruth imestas: ''
„Kus Pekingi maja on, Johnson?" küsis ta 

autojuhilt.
„Südalinnas, miss. Mister Narthi kontori 

lähedal."
Mabel ja Latty olid külla läinud. Ruth pani 

kübara pähe ja istus autosse.
„Pekingi maja" osutus uueks ja suureks ehü 

tuseks, mis kerkis kuue korra mõrra üle ümbrit- 
sewate majade. Lai marmortrepp wits suurde, ilu­
sasse westibüüli. Hiina uksehoidja wiis neiu wiisa- 
kalt lifti juurde, mida sõidutas teine hiinlane. Igal 
majakorral sõelusid asjaliku näoga kollased inimesed. 
Liftist wäljudes nägi Ruth läbi lahtise ukse suurt 
tuba, kus istusid ridastikku mitukümmend noort 
õlinlast, kes küürutasid paberite kallal.

„Imelik, eks ole?" ütles noor eurooplane, keZ 
sõitis Ruthi seltsis liftiga üles ja oli siia oma 
Lnteri DDoIt ülesandega saadetud. „See on ainus 
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kontor Londonis, kus töötawa? eranditult hiin­
lased. „Pekingi kaubandusühing." Kas te pole 
kuulnud?" I

„Ei ole," wastas Ruth naeratades.
„Siin pole ühtki walget. Neil on ka omad 

masinakirjutajannad! Kui te teaks, kui naljakaid 
näolappe nende seas leidub...!" . - , <.

Lifti juhtiw hiinlane köhatas kannatamatult. - 
„Siia, miss," ütles ta ja awas ukse.
Neiu järgnes talle koridori lõppu ja astus 

tuppa, mille uksel mustas pealkiri: „Sissekäik kee­
latud." Kollase näoga neiu tõusis kirjutusmasina 
tagant. >-i ii

„Miss Bray?" küsis ta kange wõoramaalase 
murrakuga. г\ , ®

Ruth noogutas ja masinakirjütajanna awas 
teise ukse.

„Palun," ütles hiinlanna käskiwäl toonil, mis 
üllatas Ruthi. _

Sisse astudes Ruth jäi maltsewSesest toredusest 
keeletuks. Ta esimeseks mõtteks oli, et ta oli eksi« 
kombel sattunud muusikahalli. Marmor ja siid, 
kristall-lühtrid, sulgpehme waip, siidiriidega kullatud 
mööbel, kullatud lagi punaste hiina kirjadega — 
kõik see rikas maitsewaesus awaldas rabawat mõju. 
Ainsaks ilusaks asjaks toas oli wärwiline aken.

Akna all, kirjutuslaua taga, mis näis olewat 
woolitnd ühestainsast mustapuu tükist, istus Fing- 
Su. Hiinlane tõusis neiu ilmudes ja sibas talle 
wäikeste sammudega wastu.

„Teie onu saabub mõne minuti pärast, miss 
Bray," ütles hiinlane. „Palun istuda."

Ta nihutas lähemale x midagi, mis suuruselt 
sarnles kõrgele tugitoolile, kui^ toreduselt ületas 
trooni.
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„Olen siin fui Seeba funingönnet Galomonil 
külas/' ütles Ruth naljatades, püüdes waigistada 
end haaranud rahutust.

Saint-Clay wastas waikse kummardusega. Ta 
pidas neiu sõnu nähtawasti tõsiseks kiituseks.

„Teie olete Seeba kuningannast sada korda ilu- 
saun Oleks mul Salomoni rikkused, siis puistaks 
Leid üle kallimate kingitustega maailmas."

„Kas mister Narth tuleb warsti?" kiisis Ruth, 
Lehes, nagu poleks ta kuulnud.

Hiinlane wahtis teda waikides ja hammustas 
oma peenikesi huuli.

„Ei, ta ei tulegi. Ta pidas tarwilikuks, et 
mina räägiksin teiega Clifford Linnist. Wiimane 
kord, nagu mäletate, oli wastik wahejuhturnine, 
milles mina polnud mingil määral süüdi. Mister 
Linn on minu wastu waenulik, mille põhjuseks Pea­
miselt fee, et olen hiinlane. Kuid mina ei pea 
oma rahwast teie omast alamaks. Me oleme sama­
sugused inimesed kui teiegi ja oleme aastatuhandeid 
seisnud kõrgemal kultuutilisel tasapinnal kui teie. 
Mister Linn peaks meile olema eriti tänulik. Minu 
austatud isa pani Junani sündikaadi rikkusele aluse. 
Poleks minu isa olnud, siis ei oleks ka kontses­
sioone antud ja kaewandused poleks nüüd euroop- 
'aste kasutada-. .*

Ruthil polnud tahtmist kuulata Junani kont­
sessioonide ajalugu ja Liuni suhteid Fing-Su vaga. 
Ta hakkas tundma salajast hirmu. Reiu tõusis 
toolilt

„Ma tunnen mister Liuni selleks toaga puudu- 
fifult, et temast rääkida."

„Kuid lähete talle siiski mehele."
Ruth punastas pigemini wihast kui kohmetusest.



Вб

„See ei puutu peale minu mitte kellessegi tei- 
seks«, mister Fing!"

Hiinlane muigas. .....
„Fing-Su! Noh, hüwa, ma eelistan isegi seda 

nime Saint-Clayle, mis on liig kõlaw ja natuke 
rumal."

Ta waikis mätlikult ja jatkas siisr „
„Te olete tark neiu. See on teie näost näha. 

Te olete tundelik ja wastuwõtlik. Ühesõnaga, teil 
on kõik need omadused, mis peawad olema minu 
naisabilisel. Mul on palju nais- ja meesabilisi, 
nii walgeid kui kollaseid."

„Ma ei mõista teid...*
„Küll ma seletan- Mul on põhjused soowido 

kui mitte sõprust, siis wähemalt Linni vaenulik­
kuse lõpetamist minu wastu. Teie to õite mind sel­
les suuresti aidata. Kas tunnete natukenegi börsi, 
miss Bray?"

„Börsi?" imestas Ruth. „Ei, toaga wähe."
„Kuid te teate, et on olemas aktsiaselts nimega 

„Innani kontsessioonid"?"
„Jah, mister Narth eile jutustas, et need akt­

siad on toaga kõrges hinnas.
„Need on päris harilikud aktsiad," parandas 

Fing-Su. „Kuid asutamisaktsiaid ei koteerita 
börsil."

Ruth muigas.
„Tõepoolest, ma ei tea, mis teile selle kohta 

ütelda. Ma ei saa sellest midagi aru."
„Asutamisaktsiaid on 44," jatkas Fing-Su rahu­

likult. „Ma sootoin üht osta."
„Ainult üht?" '
„Jah. Turuhinda neil ei ole. Nominaalselt 

maksatoad nad 1 nael. Praegu aga olen ma rocd- 
mis maksma tertoe miljoni-"
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RutH lvMcrs ‘faSe kohmetult otsa'. _
„Kardan, et ei saa teid mitte millegagi aidata. 

Ostke, kui saate, mister Narthilt üks aktsia."^
Hiinlane naeris. . -
„Armas preili, Joe Bray ei jätnud Narthile 

ühkti asutamisaktsiat. Ainult lihtaktsiad. Kelleltki 
peale teie peigmehe ei saa osta asutamisaktsiaid. 
Tooge mulle üks ja maksan teile miljonil Teil 
pole siis enam waja inimesele mehele minna, kedo 
rumal onu määrib teile kaela. Miljon naelsterlin­
git! Mõtelge, kui suur warandus see on, miss Brayl 
Te saate korraga täiesti iseseisvaks, ei olene enam 
Narthist ega Linnist. Mõtelge järgi. Ma ei kii­
rusta teid. Ärge wastake praegu toe ei midagi! 
Kaalutlege mu esildust. Ja teadke, miss Bray, et 
seda toastu toõttes te täidate mu sõbra ja kaitsja 
sootoi, keda kahjuks pole enam elus!" ... .

Ta tõukas ukse neiu ees tseremoniaalselt lahti 
Nähtatoasti oli kõnelus lõppenud.

„Päetoal, kus toote mulle aktsia, kirjutan teil« 
walja Inglise panga tsheki miljon naelale. Ma ei 
esilda ühtki küsimust-.."

„Ma ei too teile iial seda aktsiat," ütles Ruth 
tasa toaadates hiinlasele otse silma. „On ta teil nii 
roäga tartoilik, siis on ta mister Linnil toististi 
toeel tartoilikum. Jumalaga, ma lähen-"

Fing-Su naeratas mõistatuslikult.
„Tshekk ootab teid," kordas ta. „Mõtelge, mis 

tähendab teile niisugune rikkus!"
Ruth käskis autojuhil end Narthi kontori sõidu­

tada. Ta süda kees toihast.



15. peatükk. — Narthi imestus.

Narth kohmetas.
„Loodan, et ja ei wihasta, Ruth," ütles ta, 

fui neiu astus kabinetti. „Ma wõlgnen Saint- 
Clayle palju ja tema tahtis nii wäga sinuga ses 
asjas rääkida, et ma ei suutnud keelata. Taemas 
üksi teab, miks ta wajab kontsessioonide aktsiaid! 
Nad ei maksa ju pennigi."

„Mitte pennigi?" * ,
„Mitte pennigi. See tähendab, et nad hinnatakse 

kaheksale shillingile tükilt- Kuid nad pole iial bör­
sile ilmunud ega ilmugi. Ei.usu, et manal Joel 
oleks neid palju olnud. Waatame kohe järele!"

Ta helistas ja käskis Perkinsil tuua „Junani 
kontsessioonide" põhikirja.

Mõne minuti pärast tõi ametnik paksu sinise 
raamatu. Tolmunud lehti keerates hüüdis Narth 
korraga:

„Imelik! Linn osutub peadirektoriks!"
Ta kortsutas kulme,
„Ei aimanudki." . - ■
Järgnes mrtmeminutiline waikus, mida -segaS 

ainult pööratawate lehtede krabin.
„Mis ma näen?!" hüüdis Narth korraga ülla» 

tunutt. „Kuula aga: 11 ■ ,
„Seltsi tegewust juhib kapitale walitseö 

juhatus, mis walitakse asutamisaktsiate omanik­
kude häältega..."

„Kurat!" hüüdis Narth, suutmata silmi uskuda. 
,,Se^ tähendab, et harilikkude aktsiate omanikkudel 
et ole kontsessioonide juhtimises mingit osa!... 
Ja suurem jagu asutamisaktsiaid kuulub Clifford 
Linnile... Kurat wõtaks! Fing-Sul on ainult 
mõned aktsiad..'
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Narkh mõistis esmakordselt ägedat wõrtlust Lm- 
ni ja Fing-Su wahel hiigla waranduse walitsemrse 
õiguse eest.

Wana ärimees pani wärisewa käe suule-
„Miks köitsin end temaga?!" sosistas North ia 

ta hirm hakkas Nuthile tahtmatult kiilgc.
Tagasisõidul koju kihutas Narthi auto, miNes 

Ruth istus, wäiksest taksiautost mööda. Juhuslikult 
sõitjale maadates tundis neiu selles Clifford Linni. 
Neiu märguande peale peatas juht auto.

Linn astus maha, tuli Narthi auto juure, awas 
ukse, hüppas luba kü-simata sisse ja istus neiu 
kõrwale.

„Sõidutage mind uulitsanurgani," ütles ta. 
„Selles taksiautos on põrgulikult halb sõita. Ta 
on kõiksugust kraami täis kiilutud. Asi seisab skl- 
les, et ma sõidan täna uude majja."

La waatas neiule kõõrdi otsa.
,/ite käisite Londonis? Kuna sõidate nii toreda 

autoga, siis tulete mist küll mister Narthi juurest. 
Loodan," lisas ta ruttu, „et t«il pblnttd jöütz ttzyvis 
Fing-Sut kohata." .

Muth noogutas.
„Mul oli temaga pikk kõnelus."
„Wõi niii" .
Kui see Clifford Linnile ei meeldinud, M Й 

mähe malt ei awaldanud oma tundmusi.
„Mis see lapsik inimene tahtis?" küsis ta Pilka- 

malt. „Wean kihla, et ta pidas end ülal kaunis 
naljakalt. Ma pole kohanud ühtki tsiwiliseeritud 
hiinlast, kes ei peaks end osamaks diplomaadiks, 
kuid ei oleks nagu kingsepp."

Ruth kõhkles. Kas jutustada Lisinile Fing-Su 
esildusest wõi waikida? Neiu polnud hiinlasele 
mingit lubadust annud tõneluSainet saladuses hoida.
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„Wahrst ta eh? tahtis osta Junani asutamiS- 
aktfiaid?" jatkas Linn ja, nähes, et neiu punastab, 
lõi ta omale naerdes wastu põime.

„AH—ah—haal On aga diplomaat! Eks ma 
ütelnud teile! Ma ju tead-sin, et tg ei jää rahule 
-ma kümnendiku ojaga."

„Millise kümnendiku osaga?"
„Talle kuulub kümnendik osa meie ettewõttest. 

Kas teie ei teadnud? Joe Brayl oli ka kümnendik 
oja."

„Ja kellele kurrlub siis kõik muu?" hüüdis Ruth.
„Teie alandlikule teenrile ja tulewasele mehele! 

— Fing-Su on rohkem kui miljonär, ent talle on 
sellest wähe. Waimusegaduse hetkel Joe müüs osa 
»ma asutamisaktsiatest ta isale j« kinkis lisaks pea­
aegu kõik teised Fing-Sule. Jumala eest, seda 
tehes manamees polnud täie mõistuse juures. Ta 
hullemaks wäljamõeldujeks aga oli.. /

Linn katkestas korraga lause ja jatkaS tetfc 
tooniga:

„Kuid ma pole selles weel kindel. Mul on aü 
nult kahtlused. Täna õhtul saan kindlasti teada-"

Ruch ei küsinud, milles kahtlused syisid, ja Clif­
ford jatkas:

„Kui Fing-Su isa nrgilt leiti kiwijöe ladezned, 
tõstsime meie Jõega asja oma kätte ja hiinlased 
nsudstd endile kümnendiku osa. Pärast mahutafime 
ettewStteSje kapitali, organiseerisime ta nagu kord 
ja kohus, asutasime aktsiaseltsi, seadsime kokku põhi­
kirja jne. Teil on seda wist igaw kuulata?"

„Ei, et, palun," waSias Ruth, „tahaksin wägo 
rsjaga tutwuda."

„Ma nõudsin siis, et loodaks asutamisaktsiad. 
Neid lasti wälja 49. Üheksa sai Fing.Su isa, Joe 
ja mina kumbki 20. Leie hull sugulane, näheS,. et 



70

aktsiad ei too rah-a sisse, kinkis poole sellele kol­
lasele maole. Kuid enamust hiinlane siiski ei saa­
nud, ah—ah—haa! — Meil olid Mandshuurias 
pangad, ja. peale rewolutsiooni kandsime hoiusum- 
mad Sshanghaissr üle. Neid hoiusummasid on mitu 
miljonit. Suurem jagu hoiusummade omanikke on 
rewolutsiooni möllus teadmata kadunud, nende su­
gulasi ja pärijaid on meil mõimatu leida. Nüüd 
aga tahab Fing-Su ne^de rahad omandada. Ära 
unista, poiss, su käed on selleks lühikesed! — Te 

Ütlesite, et tahtis teilt üht aktsiat? Jumal tule 
appi, küll oli aga Joe rumal!"

Nuth pahandas.
„Ma ei mõista, kuis te wõite nõnda rääkida 

sõbrast ja lähedasest inimesest."
„Oo!" wastas Linn hooletult. „Ärge artvake, 

et armastaksin teda seepärast wähem. Wastuoksa!.. 
Kuid näib, et pean sel Fing-Sul ligemate päewade 
jooksul oma käega kaela murdma."

16. peatükk. — Õeste tusk.

Ruth elas katuse all, suures pööningutoas, mis 
oli mugawatt ja maitsekalt sisse seatud. Kui Ruth 
äius siia elama, polnud siin midagi peale kummuti, 
woodi ja laua, kuid neiu korjas endale wähehaawal 
mõne tugitooli, mida all ei tarwitatud, diiwani, 
waiba, kaks ^pilti, kolm waasi, mis olid alati ela- 
wate lilledega täidetud, ning pööningukambrist sai 
ilusaim tuba üle maja. Suurtest akendest awanes 
kummaline waade ümbruskonnale ja nüüd oli see 
eriti hea, sest kaugelt, puude wahelt, paistis „Sla­
ters Tottage" korsten. Nõnda tundis Ruth end 
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imelikule inimesele, keZ oli äkki ta ellu tunginud, 
ligemal olewat.

Mabelit ja Lattyt Polnud kodus, kui Ruth saa­
bus. Oma toas istus neiu wanale diiwanile ja 
püüdis pead käte wahel hoides, mõtete segu for-. 
raldada.

Et Clifsord Linn polnud onu lihtne teenija, 
seda- oleks wõinud juba algusest peale aimata ta 
iseieiswast ülalpidamisest ja sellest, kuidas ta Joest 
rääkis... Ta oli rikas, rikkam kui Joe Bray ise. 
Mis Narth oleks küll teinud, oleks ta seda kohe, 
teadnud? Mis oleks olnud, kui tol tähtsal õhtul 
oleks habemiku ja räpase metslase asemel ilmunud 
ilus, elegantselt riietatud Clifford Linn? Oleks ta 
end tutwustanud Joe Bray ärikaaslasena, aga mitte 
lihtsa ettewõtte juhina? Ruth ei kahelnud, et siis 
poleks küll mitte tema saanud Linni mõrsjaks...

Imelik — millegi pärast neiu ei kahetsenud, 
?t kõik oli nõnda läinud ja mitte teisiti. Seni oli 
talle paistnud, et ta walmistus hirmsa abielu wastu 
wastiku inimesega ja ta oli harjunud eneseohwer- 
damise mõttega. Rüüd aga nägi neiu endale süda­
messe waadates, et see polnud mingi ohwer. Clif. 
ford Linn huwitas teda alssusest peale.

Ta ei sarnanenud teistele meestele Ruthi tut- 
wusringkonnast. Neiu oli temast algusest peale 
elawalt huwitatud.

Jah, Lattyl oli õigus. Mis teab neiu harili­
kult oma tulewasest mehest? Ruth tundis ja mõis? 
tis Linni praegu juba rohkem kui paljud tema 
tuttawad mõrsjad tundsid mehi, kellega ühendasid 
oma tulewiku.

Akna alla astudes waatas neiu puude wahelt 
raistwat „Slaters Cottage" korstent. Korstnast 
^rkis suits. Neiu mõtles kompsude ia Pakkidega 



koormatud taksiautole. Ei tea, kas Lmu peaks 
oskama sama hästi süüagi keeta, hii näib oskatvcrt 
teha kõike muud.

Töölised puhastasid platsi maja ümber. KõrgL 
mänd kaldus aeglaselt ja Ruth kuulis langewa puu 
oksade raginat. Homme, mõtles ta, on Slaters 
Cottage terwelt näha.

Ta mõtiskelu katkestas koputus uksele.
„See olen mina, Latty," kostis järsk hääl. 

„Mlleks sa end lukutad, Rrrth?"
Latty oli ainult kaks wõi kolm korda elus Ruthi 

toas käinud. Ta waatas sisse astudes imestusega 
ümber.

„Sul on siin aga mu goto," ütles ta ja hääl 
wäljendas tuska. „Isa helistas ja ütles, et ei saabu 
enne õhtut. Ta tahab, et me lõunataks tema 
seltsis linnas ja läheks siis teatrisse. Ega sul ei 
ole kodus üksi igaw?"

Küsimus oli ebaharilik. Iialgi polnud keegi 
sellest hoolinud, kas Ruthil on igaw wõi mitte. 
Rein weetis sageli õhtud üksi ja see meeldis talle 
toaga-

„Wõib olla, et tuleme hilja tagasi, sest teatrist 
läheme Savoy hotelli tantsima."

Minekule pöördudes tegi Latty näo, nagu oleks 
tal korraga midagi meele tulnud:

„Ma nägin seda Linni, Ruth. Küll ta on ilus 
mees! Ei tea, miks tal pidi pähe tulema meie ette 
ilmuda hullumeelse riietuses? Siiski —" lisas neiu 
oma ilusat lõuga kergitades, „poleks se^ minu suh­
tes midagi muutnud. Paljast ilusast näost üksi ei 
jätku naise toitmiseks ja katmiseksI"

Minut oli tulnud kõrgile tüdrukule teata ba 
Linni rikkuse uudiselt. Rutb oli uudishimulik nä- 
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genid. millist mõju see teade awaldab ta onutüt­
rele. -

„Clifford Linnil on palju raha. Ta on isegi 
wäga rikaS. Ta oli Innani aktsiaseltsis mister 
Bray kaaslaseks ja temale kuulub terwelt */■ akt­
siatest."

Latty ajas situ ammuli.
„Kes sulle icthi ütles?" küsis ta järsult. •
„Mister Linn, ja ma tean, et ta räägib tõtt."
»Latty tahtis midagi ütelda, kuid muutis mõtet, 

paiskas ukse paukudes kinni ja jooksis alla. Mõne 
minuti pärast kostsid Ruthi ukse tagant hääled ja 
Mabel astus noorema õe saatel koputamata sisse.

„Mis see Latty Linnist pajatab?" küsis ta ra­
hutult. „Miks me pole sellest seni midagi kuul­
nud?"

Ruth oli waimustatud. Ta oleks tahtnud waljusti 
naerda ja suutis suure waewaga näo tõsise hoida.

„Kas mõtled Linni rikkust? Üksikasju ei tea 
ma isegi, kuid tal on tõesti maga suur warandus-"

„Kas isa teab seda?" krisis Mabel, surudes äki­
list wiha.

Ruth raputas pead.
„Ei artoa."
Õed wahetasid pilke. - »
„Muidugi, sel puhul muittilD kõik," ütles Mabel 

otsustawalt. „Esiteks, me ei tahtnuo kaltsakale 
mehele minna, ja teiseks oleks olnud rumalus ai­
mata, et me oleks soowinud eNd eluks ajaks siduda 
ohu waöse teenijäga..."

„Õigel" kinnitas Latty.
„Endast mõista tahtis mister Vray, et mina 

wõi Latth abielluks finniga. Ei usu, et ta ulb'e 
oleks sinu olemasolust, Ruth, midagi kuulnud."
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„Arwatawasti mitte," möönis Ruth ja Mabel 
istus rahulolewalt tugitoolile.

..SBaa’tame rahulikrilt ja mõistlikult asjale", jät­
kas ta sõbraliku tooniga. „Kui see, mis sa räägid, 
on õige — ja ma ei kahtlegi su sõnade tõsiduses 
siis tuleb onu Joe soow täita.-." .

„Hah, tingimata täita", kinnitas Latty.
„Ma mõistan, et see asetab sind kentsakasse 'ei- 

sukorda", jatkas wanem õde, „kuid sa ei tunne ju 
Linni ja ma olen kindel, et see abiellumise mõte on 
sulle juba palju piina walrnistanud. Nagu ma 
juba Lattyle ütlesin, siis, kui keegi meist peab end 
ohwerdama, siis tingimata mina wõi tema. Tunnen, 
et me pole sinuga just hästi ümber käinud, Ruth. 
Alles täna hommikul rääkisin isaga, et ma kahtlen 
selll abielu asjus ja me peaks meel enne hästi 
järele mõtlema, kui sul lubada, wõib olla, hirmsat 
elu alustada selle mehega, keda sa sugugi ei tun­
ne. .

„Kuid teie tunnete teda meel wähem," sõnas 
Ruth.

„Aga selle eest on meil suuremad kogemused," 
sähwas Mabel. „Ja, palun, Ruth, ära arwa, et 
selles rikkus mängiks mingit osa. Isa on küllalt 
rikas, et mulle head elu kindlustada, lähen ma siis 
Liimile mehele wõi mitte-.

„Läheb meist teine Linnile mehele wõi mitte," 
parandas Latty. „Minagi arwan, et..."

Koputati uksele. Latty, kes oli kõige ligemal, 
awss. Sätoele ilmus teener.

„Üks härra sootoib miss Brayga kokku saada," 
ütles ta.

Latty wõttis talt nimekaardi loas tu.
„Clifford Linn," luges ta lainetatoa häälega.
Ruth naeris.
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„Nüüd on suurepärane juhus otsustad«, kes 
meist peab Linniga abielluma," ütles ta kawalalt. 
„Lõppude lõpuks peame ju jcda temalt endalt kü­
sima!"

Latty punastas.
„Ruth, sa ei toh-i! Ma ei andesta sulle iialgi, 

kui awaldad talle sõnagi..."
Kuid Ruth oli juba trepil-
Külaline seisis akna all ja wahtis aeda. Sam­

mude kaja kuuldes ta pöördus Kirmelt ümber.
„Kas tohin teid täna õhtul näha," algas ta 

sissejuhatuseta. •
„Muidugi tohite. Ma jään täna üksi. Mabel ja 

Latty sõidawad teatrisse."
„Sõidawad teatrisse?" Linn kortsutas fulmu 

ja sügas mõtlikult lõuga.
„Kuid see pole tähtis. Oleksin tahtnud, et te 

oleks tulnud Slaters Cottagesse. Kas tulete? 
Oleksin tulnud teile järgi."

Ruth polnud wiisakusreeglitele kunagi pööranud 
erilist tähelpanu. Ta oli enesele nii kindel, et 
teiste inimeste arwamine oli talle ükskõikne. Kuid 
Cliffordi esildus ei sobinud tema isikliste korralik­
kuse mõistetega.

„Ons see nii tonga tanvilik?" küsis ta. „Tulen, 
kui te seda tingimata sootoite, sest ma tean, et te 
ei kutsuks mind, kui teil poleks selleks tähtsat Põh­
just."

„Mul on to äga tähtis põhjus. Tahaksin teid 
tuttoustada ühe oma •.. sõbraga. Kuid, õigust 
ütelda, ta ei olegi nii toaga mu sõber..

Sinnt juuksed tõusid äreivusest püsti ja ta jäi 
wait. Ruth wahtis teda imestades jn pidas aru, 
kes see saladuslik sõber küll wöiks olla.

„Tulen teile kella kümne vaiku järgi."



76

„Hea küll."
„Ruth, ma olen palju järele mõtelnud ja Pean 

tunnistama, et olen mures..." . .....
Neiu aimas loomusunniliselt, et Clifford rääkis 

abiellumisest.
„Kas olete oma otsust muutnud?"
„Et tahan teiega abielluda? Ei. Kuid ma ei 

mõtelnud õieti ette, nnlfega see hull seiklus wõiks 
lõppeda. Poleks mul mitte suurt kohusetunnet ja 
poleks ma mitte sõna annud... kuid, mitte seda ma 
ei tahtnud iitelda- Waadakem asja täna teisest kül­
jest. Ma olen selle asjagp liig kaugele läinud ja 
liig palju kannatanud..."

„Kannatanud?"
Clifford noogutas.
„Tark loodus on teid päästnud pika sasis ha­

beme kandmise piinast. Sangtanis kaugel tsiwili- 
satsiooni keskkohtadest ja aurikul polnud see Meel 
nii hirmus. Aga kui saabusin Londoni... Wõite 
kujutleda, mis see tähendab, kui triikkraed kaela 
pannes, haarate ühes nööbiga pika karwatuti. .Kuid^ 
see kõik oli ja on mööda, aga nüüd..." Ta laks 
korraga tõsiseks ja isegi kohmetas... „Ma ei Ja- 
hetse siiski mitte..."

„Et kandsite habet?" küsis Ruth süütult.
Clifford waatas talle otse silma.
„Te teate toäga hästi, et ma et räägi mitte ha­

bemest, waid teist! Kahju, et mul on nii wähe 
waba aega. Tahaksin teid sagedamalt näha ja pa­
remini tundma õppida. Näib, et teil on halb ise­
loom..."

„Hirmus halb!"
„...ja toäga toõimalik, et olete tühine ja kerge­

meelne", jotkas Clifford rahttlikult. „Kõik ilusad 
naised on tühised ja kergemeelsed- Seda õpetas 
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mulle mu wanapiigast tädi, kes mind kaswatas. 
Kuid kõigist neist puudustest hoolimata te meeldite 
mulle wäga! . Eks ole imelik?"

„Mitte sugugi!"
Ruth kukkus Cliffordi tooni.
„Imelik oleks see, kui ma teile ei meeldiks!"
Linn naeris.
„Kas olete juba mõrtsukatöö korda saatnuä?' 

küsis neiu.
„Mõrtsukatöö? Ah, te räägite Fing-Su kaela* 

wäänamisest. Ei ole weel. Kardan, et täna mul 
pole aega. Kuid kunagi ma ta tinginrata tapan!"

Ehkki Linn rääkis rahulikult ja hoolimatult, 
pani ta sõnadest kõlaw kindel otsus Ruthi siiski 
wõpatama.

„Ma pean ta tapma. Kuid täna see on wõimatu. 
Täna on mul kuni õhtuni wäga palju tegemist.. 
Kuna te saate minuga abielluda?"

Seistes otsekohese otsustamise ees, läks Ruth 
kohmetuks-

Ta tundis hirmu, kuid ühtlasi pigistas midagi 
nagu kummalises õnnes ta südame kokku. Ometi 
olid Cliffordi sõnad liig kAmailt öeldud ja neis 
puudus liigsM see õrnus, millega harilikult niisu­
gustest asjadest räägitakse. Ruthil hakkas natuke 
imelik. See abielu oli ju ainult ärileping.

„Ükskõik. Krrna ise soowite, wastas neiu kül­
malt. „Te mõistate, mister Stnn; et ma ei ar­
masta teid — mitte rohkem kui teie mind."

„Muidugi, muidugi... Arusaadaw. Mina Pole 
ennemalt kunagi armastanud, ehtti mul, nagu 
kõigil, on olnud oma ideaal ja unistused. Pean 
teile üTema, et teie liginete rohkem mu naise 
ideaalile kui koegi teine,keda seni olen kohanud. 
Kui Mestn teile, et te mulle wäga meeldite, siis. 
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rüQ'ftfin tõtt. D^a pole toeel jõudnud nii kaugele, 
et tahaksin suudelda teie jalajälgi, kuid see hullus­
tus tuleb omal ajal kindlasti."

Clifsordi silmades oli hea, sõboalik naeratus ja 
Ruth ei suutnud, hoolimata meelehärmast, t^ peale 
wihastada.

„Täna on esmaspäew," jatkas Clifford- „Me 
abiellume reedel. Ma hangin tarroiTTfiib load. 
Mõni peab reedet õnnetuks päewaks..

„Reedel?" imestas Ruth.
„See on wäga ruttu, teil on õigus. Kuid nii 

on parem. Sündmused arenewad kiiremalt, kui 
ma arwasin."

Ta wõttis kübara.
„Tulen teile kell f ii mine järele. Ega see teil ci 

ole wastmneelt?"
„Ei ole."
„Ja te ei karda ka mitte?" küsis Clifford nal­

jatades, ning lisas: „Praegu pole küll toeel mi­
dagi karta."

„Te ütlete mulle ise, kuna pean hakkama teid 
kartma," naeris neiu noortmeest ukseni saates.

„Dkind pole teil iial maja karta," wastas Clif­
ford tõsiselt. „Ma mõtlesin kedagi teist."

„Fing-Sut?"
„Näete, olete õppinud mõtteid lugema!"
Linn surus kergelt Ruthi kätt randmest ja neiu 

tundis sellest kallistusest, ei tea miks, kõri kokku 
kiskutoat ning pisaraid silmi tikkuivat-

Mabel ja Latty ilmusid Cliffordi eemaldumisel 
silmapilkselt wõõrastetuppa.

„Ega sa ei rääkinud talle midagi?" küsis Ma­
bel rutuga. „Ei, sa ei oleks teinud niisugust ru­
malust, Ruth, eks ole?"
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„Millist?" küsis Ruth tõsise imestusega. _ Sel 
hetkel ta enam ei mäletanud kõnet, mis oli aset 
leidnud ta toas. , ,

„Latty kartis hirmsasti, ei sa awaldad Linnile 
selle, millest me rääkisime, kuid mina ütlesin: Latty, 
Ruth ei ole iial, iial nii alatu." . ,

„AH Cliffordi abiellumise asjus teiega? Ei, ma 
unustasin selle täiesti. Meil oli nii Palju tege­
mist päewa walimisega. Me määrasime laulatuse 
reedele." ■

„Issand Jumal!" oli kõik, mis Mabel suutis 
hüüda.

17. peatükk. — Mestvusnud surnu.

Õed sõitsid kell 6 Londoni. Ruth waatgs oma 
aknast rõõmuga, kuidas tore tõldauto toäljuS wä- 
rawast ja kadus teekäänu taha.

Söönud üksi õhtust, hakkas neiu ootama Clifford 
Linni tulekut.

Kell kümme astus Ruth maja wülistrepile. 
Kui liiwalt kostsid kiired sammud, keeras ta ukse 
ruttu lukku, pistis wõtme käekotti ja läks tulijale 
wastu-

Korraga walgustati ta taskulambiga.
„Andestage!" ütles pimedusest Cliffordi hääl. 

„Ma mõtlesin kM, et see olete teie, kuid tahtsin 
enne siiski järele waadata."

„Kes teine see oleks wõinud olla?" küsis Ruth.
Linn wõttis tal käealt kinni.
„Kes teab?" wastas ta põiklewalt. „Ma vlen 

loomu poolest ettewaatlik ja inglise küla näib mulle 
millegi pärast hädaohtlikum kui kõige hullemad ko­
had Hiinas. Seal sa wähemalt tead, kust ja milline 
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hädaoht sind ootab. Rööwlid wõlwad su katlale 
tungida, sind .wõtdakse riisuda, tappa. Siin aga 
on näilikM kõik waikne ja rahulik, kuid ometi.., 
Kaime parem keset teed. Kas te ei karda?"

„Ei. Ma olen politsei peale julge!"
-Linu muigas.

, "Juh, kuid politsei peale wõib julge olla ainult 
siis, Г111 tead, millise roimariga sul tegemist. 
Fiug-Su aga pole politsei teada kilnjategija. Ta 
on tooga auwäärne härra. Me keerame siia, pa­
remate."

.. Endine kitsas, rattatoagudest küntud tee, mis 
wiis läbi metsa Slaters Cottage juure, oli suure­
päraselt sillutatud ja kõrgete elektrilampidega toal- 
gustatud.

Nad käisid tükk aega waikides.
, „Ruth," ütles Linn, „mõne Päeiva eest küsisin 

teilt, kas Narthil pole teie iile wõimust, millega 
ta sunnib teid wastutahtmist minuga abielluma. 
Te ei eitanud seda. Nüüd ma kuulsin, milles see 
toõim seisab. Teie wend sai juhuslikult surma, 
kui põgenes Nartbi kontorist wõetud rahaga."

„Jah," ütles Ruth tasa ja kuulis Linni ker­
gendatult ohkatoat.

„Miks?" mõtles neiu. „Mis muud ta wõis 
karta?"

„Mõistan," jätka? Linn. „Peale kõike seda, 
mis olen sinu heaks teinud" ja nii edasi. Poleks 
kõike seda olnud, siis te oleks minust loobunud. 
RõõtnuStan toaga."

Ta ütles seda nii lihtsalt ja südamliktllt, et 
Ruth tundis pimeduses endale werd põskedesse 
toalguwat.

,,Äns te sõber juba tulnud?" küsis neiu jutu- 
aine muutmiseks.
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„Jah, tl tn i) aega fagasn Ta oofab meid. 
Tasa!"

Surudes neiu kätt, Clifford kuulatas pinguta­
tult. Sõnalausumata tõmbas ta neiu tee ääre ja 
peitis laia männi tiime taha.

„Oodake siin," sosistas ta waewalt kuul da ivalt 
ja kadus pimedusse, joostes hääletult mööda peh­
met okaswaipa puu juurest puu juure.

Ruth jäi Puu taha seisma, teadutata, mis see 
kõik tähendab. Ta süda peksis kõivasti, põlwed wõ- 
bisesid, rind tõusis ja majus kätkendliselt ja kiirelt. 
Ta polnud loomult arg, kuid ses õudses waikuses 
haaras teda hirm.

Tüki aja pärast Clifford kerkis pimedusest näh- 
tawale, asudes Ruthist mõne sammu kaugusel.

„Asjatu kartus," ütles ta tasa. „Mulle näis, 
et keegi hiilis meil kannul. Homme raiutakse need 
puud maha. Nad ..

Ta peast wuhises midagi mööda. Kostis tume 
plaks ja kõik jäi waikseks. Clissord ütles lühikese 
sõna tundmatus keeles, astus paar sammu ja torm 
bag teeäärse männi tüwest midagi wäljcu

„Hiina nuga!" sosistas ta- „Need kuradid näe- 
wal) pimedas kui kassid ja nende tabamus on otse 
imeline! Kus siin on ligem poliCei wal/mepost?"

Ruth wärises, hoolimata püüdes enda üle ma­
Utseda.

„Politsei patrull läheb siit läbi alles tunni aja 
pärast. Kes wiskas noa?"

„Tunnr aja pärast!" rõõmustas Linn. „Saa­
tus kaitsev meid."

Ta wõttis taskust wäikse eseme, mis sarnles 
paksule hõbedasele tsilindrile ja kattis sellega musta 
pistoli suu, -



„Ei makia naabreid erutada," pomises ta ja 
kadus uuesti pimedusse.

Ruth ootas hinge kinni pidades, mis nüüd 
saab.

Korraga kostis kuskilt õige lähedalt: „AHI" ja 
nobedalt eemalduwad sammud.

Kui kõik waitis, ilmus Clifford, keerutades hõ- 
vedast pead rewolwri otsast.

„Tabasin, kuid ei haawanud kardetawalt. Hea, 
et ei tapnud inimest. Muidu oleks ta tulnud 
metsa maha matta, kui ei oleks tahtnud skandaalset 
protsessi tekitada ja kuu otsa kõmuliste paljastus­
tega lehti täita."

,^e lasksite teda?"
„Jah. Loodan, et ta oli üksi."
Clifford wõttis Ruthil käealt kinni ja nad 

läksid kärmel sammul „Slaters Cottage" poole. 
Majas polnud elumärke. Luugid ja uksed olid kinni, 
ühestki aknast ei paistnud tuld- Isegi sumbutatud 
pauk polnud nähtawasti äratanud külalise uudis­
himu. Linn seisis peaaegu minuti trepil ja kuu­
latas teraselt.

„Loodan, et ta oli üksi," ütles ta wiimaks. „Ta 
madeti wist piiluma, tema aga otsustas noawiska- 
mift harjutada ja tasu teenida. Kas te ei karda?"

„Ja kuidas toe ell" tunnistas Ruth. „Hirmsasti."
„Mina ka," toastas Linn. „Ei suuda enesele an- 

oestada, et tõin teid niisugusesse hädaohtu. Kuid 
toa mõtlesin, et praegu toeel pole midagi karta."

Ta atoas ukse oma toõtmega ja süütas elektri. 
Rad astusid kitsasse koridori, millest kaks ust 
wiisid toasakule ja paremale.

„Oleme saabunud."
Ta atoas Me toasakul.
Tuba oli uue mööbliga hästi sisie ieatud ja 
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mseldiwalt to algu §ta tub eleftrilam^ibega, mis olid 
lokke kruwitud tuhmist klaasist kuplitega roarjatub.

Kaminas põles tuli. Tenia ees istus lugitoolil 
suur, tugero, aasta kuuekümne man une mees ja 
suitsetas lühikest piipu.

Tundmatu oli toaga imelikult riietatud. Suu­
repäraselt triigitud pükste ja lumiroalge triiksärgi 
üle oli tal helepunane mantel. Kraed ega kaelp. 
sidet tal polnud. Kõrtoal, too-liseljal, rippus ilus 
frakk.

Clisfordi ja Ruthi ilmumisel toõttis ta piibu 
suust ja toahtis tähelpanelikult ning maikides neidu.

„Tutwu miss Ruth Brayga," ütles Linn.
Paks mees ajas end toaenwlt üles. Tal oli 

pahalt tembult tabatud koolipoisi ilme. Linn 
pöördus neiu poole:

. „Ruth, tahan teid tutvustada teie sugulasega. 
Lubage endale esitada kadunud Ioe Brayd, kes suri 
Hiinas ja tõusis Inglismaal ellu!..."

18. peatükk. — Kallaletung.

Ruth jäi sõnu leidmata toahtima surnuist tõus­
nud sugulast. Joe Bray! Oleks ta ees elama 
Ioe Bray asemel seisnud maim, ka siis ci oleks 
ta oleks rohkem mapustatud.

„Surnu" toaatas Clissordile kohmetult otsa.
„Halasta, Cliff!" mmgus ta nutuselt- „Sul 

pole südant rinnus!"
„Mul on nii süda kui pea, mitte nõnda nagi, 

sinul, süda ilma peata, sa toana, rumal toa nd e 
seltslane."

Ioe pöördus meeleheitlikult Ruthi poole.
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„Asi seisab selles," algas ta waljusti, kuid 
Clifford hüüdis armutult;

„Istu!"
„Sa oled wiisakusetu, Joe!" ütles Clifford ja 

pöördus jälle Ruthi poole, wiibates tugitoolile.
„Ma olen ta wabandust kuus korda kuulnud ja 

sellest lobast tüdinenud. Ruth, iee on päris, eht 
Joe Bray. Kui olete õmblejalt leinariided tellib 
nud, siis mõtte nüüd tellimise tühistada!"

„Asi seisab selles..alustas Joe uuesti.
„Asi ei seisa sugugi mitte selles," ütles jälle 

Linn. .
Ta silmis mängis kawa-l tuluke, mis Ruth oli 

juba ennemalt mitu korda märganud. Clifford mii- 
pas Joele.

„See manamees on haruldaselt tundelik. Ta 
ajust jätkub ainult unistamiseks. Tal tuli hull 
mate mind iga hinna eest panna oma sugukonnast 
neiuga abielluma. Et mind sundida sellega nõusse 
jääma, selleks mõtles ta wälja oma surmahaiguse. 
Loole tõenäolikkuse andmiseks otsis ta omale abilise 
poolunise, praktikata arsti kujul, kes klaasi mhisky 
eest malmis kirjutama ükskõik millise tunnistuse. 
Nüüd tunnistab Joe ise kõik üles."

„Asi seisab selles..." ütles Joe meel malje. 
malt.

„Waemalt olin ära sõitnud," jatkas Clifford ha­
lastamatult, „kui Joe Bray laskis Kantoni arstil 
oma surmast Londonisse telegrafeerida ja asus ise 
esimesele Inglismaale sõitmale laemale."

Joe murdis miimaks läbi.
„Kui mina poleks ennast mahele seganud, Cliff, 

siis sa polekski naist mõtnud!" niüristas ta. ,,Ma^ 
pidin surema! Otsustasin teid kõiki üllatada ja 
pulma sõita.,."



„Sa oled wiisakufetu, Joe!" ütles Clifford ja 
Pöördus uuesti Ruthi poole.

„Ma hakkasin seda aimama, sest üheski Inglise 
ega Hiina lehes ei ilmunud tema surmateadet. 
Jc^ pole ju Euroopas nii maga tahtis isik, kuid 
selle eest tunnewad teda Hiinas kõik, ja nii oleks 
Londoni lehed pidanud oma Kantoni kirjasaatjatelt 
saama tema surmateate. Siis lugesin „Põhja-Hiina 
Teatajast", et mister Joe Bray oli aurik „Kara 
Marul" wõtnud parima kajuti-.."

„Milleri nime all," pomises Joe.
„Ei tea, millise nime all, kuid üks ajalehemees 

tundis sind uulitsal ära ja nägi, kuidas kanti au> 
rikule sinu pagasit. Nõnda nurjusid kõik su ilu­
sad õhulossid."

Joe ohkas. Ta wahtis juba ammu salaja Ruthi, 
nüüd aga sai ta julguse neiule otse silma waadata.

„Pean ütlema," hüüdis ta heakskiitwalt oma 
suurt pead noogutades, „et sa oled õngitsenud 
ilusa naisukese! Ta sarnaneb mu õele Elsale, kes 
suri 28 aasta eest. Teisest küljest, tal on mu wenna 
George nina."

„Pea suu, manamees! Ma tean, et oled kamal 
rebane."

„Mis sa meel ei mõtle!" pomises Joe. „Ma 
pole sugugi kawal. Tahtsin ütelda, et..."

Ta peatus, oodates, et Clifford katkestab jälle, 
ja jatkas siis Ruthi poole pöördudes:

„Olen elus palju pettlimnsi kannatanud, armas 
preili. Wõtke näiteks see Fing-Su! Jumal ise 
näeb, kui Palju ma olen selle poisi heaks teinud. 
Te mõistate mu kannatusi, mis tundsin, kui Clif­
ford jutustas, mis mu kasmandikust saanud! Ma 
kasrvatasin teda, andsin talle hariduse, aitasin tal 
saada tähtsaks meheks ja nüüd..."



Rukh hakkas wähehaawal üllatusest toibuma. 
Ta mõtted töötasid palawlikuliselt. Joe Bray elab 
ja see tähendab kõigi Starthi plaanide luhtumist...

Tal tuli arusaamatu kurbus mõteldes, et nüüd 
on põhjused kadunud, mis sundistd teda Linniga 
abielluma. Rõõmustamise asemel hakkas ta süda 
walutada.

Ta pilk kohtas Clifford Liuni ja neiu waatas 
maha. Noormees aga oli juba jõudnud ta mõtteid 
lugeda.

„Kui sain kõik kuulda," jatkas Joe, „ütlesin 
Cliffile: „Cliff, mul on wäga kahju! Kas ütlesin 
seda. Cliff, wõi ei öelnud? Nojah, ma ütlesin: 
„Oleksin seda teadnud, mis nüüd tean, poleks ma 
hiinlasele iial aktsiaid kinkinud. Ma ütlesin sulle 
seda. Cliff, kas kuulsid? Kui mõtelda, et see koer — 
Poleks teid siin, preili, ma nimetaks teda weel hul­
lemini — et see koer wedas inind ninapidi ja on 
nüüd pea hulle plaane täis mõtnud!"

Ruthil tulid Cliffordi sõnad meele ja ta mõistis, 
et manamees püüdis oma hariliku naiimse kaMalu- 
sega raskest seisukorrast mälja rabeleda.

„Kas mister Narth teab, et olete-.."
Ruth tahtis ütelda „eins", kuid hakkas koge, 

lema.
„...et olete Inglismaale saabunud?"
Joe raputas pead ja tema asemel wastas Clif­

ford.
„Ei. Narth ei tohi midagi teada! Ma tõin 

Joe siia ja ta istub siin Paar päewa kinni, kuni 
sündmused acenemad. Peaasi aga, Ruth, et Fing- 
Su ei tohi midagi kuulda. See usaldam elajas 
uskus wähemagi tahtluseta Joe surma. Nüüd 
püüab ta kõigest jõust hankida üht Puudumat akt-
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fiat, et mere ettewõtte üle kontrollimise õigust 
iaada." ' A

„Kas selleks on tõesti toata ainult üks aktsia?" 
imestas Ruth.

Linn noogutas.
„See kõlab uskumatult, kuid on siiski tõsiasi. 

Läheb Fing-Sul korda seda aktsiat saada, siis toõib 
ta mind järgmisel päetoal roälja kihutada, ettetoõtte 
juhtimisele asuda ja korrapealt teadmata kadunud 
hoiusummade omanikkude kümme miljonit naela 
oma las'ku pista."

„Kuid ta ei saa seda aktsiat kuskilt, Clifford, 
sest kõik on teie käes?"

„Jah, ja Fing-Sul jägb ainult üks abinõu," 
mastas Linn, „kuid loodan, et tal see ei õnnestu."

Rohkem noormees ei seletanud ja kadus minuti 
pärast kööki, kus hakkas kohtoi keetma- Ruth jäi 
toanamehega üksi. Joe tõilsis ja sulges Ruthi imes­
tuseks kõtoasti köökitoiitoa ukse.

„Kuidas Cliff teile meeldib?" küsis ta häält 
tasendades ja toolile istudes.

Ruth ei teadnud, mis toastata.
„Ja — ah," ütles Joe mõtlikult lõuga süga­

des. „Ta on tubli poiss, see Cliff. Ma ei soo- 
toiks olla selle inimese asemel, keda ta toihkab. 
Muidu aga on ta hea inimene... Teie, tähen­
dab siis, olete meie sugukonnast... See on toäga 
hea. Te olete toäga armas preili. Ma pole nii­
sugust toeel kohta undki- Kas õed sarnletoad teile?" 
Ta artoas Ruthi olewat Narthi tütre.

.Ruth kohmetus ja toaikis, sest onul polnud 
tema olemasolust nähtatoasti aimugi.

„Jah, Cliffil on raske ja osato käsi," jatkas 
manamees küsimust unustades. „Õhtusöök ei tee 
kellelegi paha, preili. Wastuoksa, see on neerudele 
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kasulik- Cliff on pehme kni kass. Ta ei wõi pii- 
Mit rahulikult näha. Oo ..

Nuth waatas kohinetult oma kinganinasid.
„Jah, olen wäga rõõmus, et ta Sugi ts es inft 

teid.. "
Nuth muigas ja waatas nmnamehele otsa.
„Õigust ütelda, mister Bray, mina ise õngit* 

sesin tema."
„Teie? Õngitsesite Clisfi? Oo, wäga kena: 

Ta on lubli poiss. Ziõik see on ohk natuke liig 
ruttu läinud, kuid mis sellest? Loodan, et teil 
lulewad lapsukesed, preili." ,

Õnneks ilmus sel minutil Clifford Linn uksele, 
kandes hõbe kohwikannu ja tasse. Ta asetas tas­
sid lauale ja hakkas kohwi walama, kui korraga 
wäljast kostis naksatus. See oli nii tasane, et 
Ruth ei pööranudki sellele tähelpanu. Kuid Clif­
ford waatas litukide poole ja pani sõrme waikimise 
märgiks suule.

„Mis on. Cliff?"
Manamees waatas rühutult ümber ja tõusis 

tugitoolilt.
Clifford astus kuulmatul sammul akna alla, 

lükkas eesriide kõrlvale ja sosistas^.
„Wait!"
Ta ke-eras tülitajat ja tuba oli silmapilkselt 

pime. Aknast paistis kitsas ivalgusejnga, nagu 
oleks Cliff luugi praokile lükanud ja wäljast kuu 
kiired sisse tunginub.

Kuu paistis heledalt ja Cliff nägi puhastatud 
platsi maja ees hästi selgelt. Plats jäi mitme mi­
nuti jooksul tühjaks. Linn ootas kannatlikult. 
Korraga hiilis tume wari puude wahelt maja 
poole. Hetke pärast häkkas teine ja kolmas wari 
liikuma. Äkki kevkis pea akna alt ja jäi Clisfi 
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silmade kõrgusele seisma. Inimene oli nähtaivasti 
kogu aeg kükitanud akn-a all. Kuu paistel oli üma­
rik paljas lagipea selgesti näha. Tomp nina ja 
laiad põsed näitasid, et pea kuulus hiina kutile. 
Ühes käes hiinlane hoidis wäikest musta pakki, 
teises nööri suure raudkonksuga.

Wisanud konksu osawatt ja tasa katusele, ronis 
hiinlane, kassi kärmuse ja painduwusega nööri pidi 
katusele. Clifford ootas, kuni ta jalad kadusid 
waatepiirist, läks siis tasa toast läbi ja awas 
ettewaatlrkult tagumise ukse. Wiiekümne sa-nrnnr 
kaugusel majast olid selles küljes rnaharaiutud 
puup hunnikus. Kuupaistel liikusid nende taga 
warjud. Nühtawasti oli maja piiratud. Linn aga 
ei kartnud, waid sulges taia ukse ja Ms mööda 
sisetreppi katusele. Hiinlane askeldas korstna 
juures.

Ta ei jõudnud ümbergi waadata, kui tundis 
meelekohas külma röivolwci suud- .

„Põmm!" ’ .
Hiinlane waarus, weeres kerana katuselt alla ja 

kukkus hoiates maja ette. Puude tagant, maja 
ümber, kostsid lämmatatud hüüded. Linn andis 
puude wahel hiiliwa warju pihta tuld. Kostis 
jookstvate sammude müdin. Nüüd oli maja aju­
tiselt julge. Hiinlased tunpsid wäga hästi Cliffordi 
rasket kätt ja tabawat silma.

Clifford aga seisis katusel, korstna warjul, ja 
ootas kallaletungi. Kaugelt puude tagant kostis 
automootori müdin- Linn kuulatas ja mõistis, ot 
hiinlased põgenesid. Ta tähelpanu pöördus rmüd 
liikumatult lamawale kehale maja ees.

Ta wahtis seda ülalt tähelpanelikult, laskus siis 
alla ja kutsus Joe. Nad tõstsid hiinlase kahekesi 
üles ja kandsid kööki. '

4
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„Fing-Su tõi Ijiinlci'eb autoga siia/' ii He? Clif­
ford (hiljem ta leidis, et hiinlased olid kasutanud 
autot, millega roe oti ehitustöölist).

„Ons ta surnud?" küsis Joe.
Clifford raputas pead.
„Ei, ma lasksin ta põlroe läbi- Kuli on ainult 

haaroatud," ütles ta hiinlase haawa sidudes. „Ka­
tuselt kukkudes on ta meelemärkuse kaotanud. 
„Kuule, sina!" hüüdis Clifford hiinakeeles, nähes, 
et mees awas silmad ta ohkas fügawalt.

„Mind tapeti!" hoigas hiinlane fa korraga 
moonutus ta nägu hirmust, sest ta silmas Linni.

„KeS saatis teid siia?" -
„Mitte keegi! Ma ise tulin," wastas hiinlane 

tasa ja Linn naeris tigedalt.
„Tirin sind kohe metsa ja kõrwetan su taldu 

tuleriidal, küll su keele-paelad siis lähewad lahti. 
Itüüd aga oota mind natuke Shi-Su-Lingiga."

Clifford nimetas Joe Brayd hiina nimega ja 
wa na me es tegi mõruda näo.

Linn wäljus köögist, olles aNvaMisel, et leiab 
Ruthi hirmunult ja erutatult. Kuid teda ootas 
meeldiro pettumus. Neiu mõistis, et oli juhtu­
nud midagi halba, kuid peale seda, mis ennist 
matsas oli noaga juhtunud, pidas ta seda loomu-- 
likuks.

„Jah", kinnitas Clifford, „see hiinlane püüdis 
jälle ligi hiilida. Nüüd on parem, kui jätame 
kchwijoomise pooleli ja toiime teid koju. Nad 
läksid nüüd ära," lisas ta.

„Nad? Tähendab, et hiinlane polnud üksi? Oli 
neid palju?"

.Clifford kahjatses, et oli wälja lobisenud, 
kuid otsustas siis, et neiu eest ei maksa marjata 
ähwardaroa hädaohu iuurust.
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„Neid oli umbes 20 inimest, aga mis nad 
tahtsid, seda ma ei tea isegi."

„Nad tahtsid/ teile kallale tungida," sosistas Ruth 
sa Clifford kehitas muretult õlgu.

„Noh, ma pole nii kergeslti kättesaadaw. Pea­
asi on nüüd, et nad läksid ära ja te ivõite rahu­
likult koju minna."

Linn uuris tähelpanelikult Ruthi nägu. Talle 
näis, et ta hakkab nüüd neiu iseloomu täiesti 
mõistma.

„Kuid kardan, et pean teid siiski kohutama/ 
ütles ta. „Puude tagant meid enam hädaoht ei 
ähiwarda. Fing-Su ei toota enne hommikut enam 
midagi ette, ma tunnen teda. Tuleb ta ruma­
lasse pähe aga mõte, et ma olen teisse armunud — 
ja seda ma ka olen! — siis toõib ta oma tähelpanu 
minu asemel teile juhtida. Kas te ei karda?"

Ruth raputas pead.
„Wõib olla, mu kujujustoõime on haltoasti are­

nenud, kuid ma ei suuda naha hädaohtu."
.-Clifford awas seinakapi toa nurgas ja wöttis 

wälja ümariku, musta eseme.
„Tahaksin, et te lukutaksite kodus uksed ja ei 

toaljuks toidetoiku tulekul enam majast," ütles ta. 
„Peale selle sootoiksin, et toõtaksite selle eseme kaasa 
ja hoiaksite teda oma magamistoas. Kui kuulete 
wõi näete midagi kahtlast, wisake see aknast toälja. 
Ta pole raske."

Ruth naeratas.
„Ons see pomm?" . , . . _ _
„Ei, päris pommiks ei saa teda nimetada. Pom­

mi magamistoas hoidmine oleks liig kardetaw ja 
ma ei soo toi teile sellast hädaohtu. Seda eset aga 
wõite päetoal julgesti kapis hoida ja öösel kaasa 

3»
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wörta, kuhu <e ka ei läheks. Ma näen, et kar­
date."

„Ei, mitte sugugi," was tas neiu protesteerides. 
„Ma ei mõista, miks püüate mind kõigest jõust 
hirmutada!"

Clifford patsutas teda õlale ja andis talle mus­
ta eseme. Miu peitis selle ettewaatlikult käe­
kotti ja küsis!

„Kas arwate, et täna öösel enam midagi ei 
juhtu?"

Linn sügas ebalewalt lõuga.
„Minu arwates küll mitte. Fing-Su on alati 

olnud aeglane tegutseja. Peale äpardust wajab ta 
alati aega uue katse wastu ettewalmistumiseks,"

Neiu astus köögi uksele ja waatas aralt Joe 
Vray poole.

„Tahtsin talle head ööd soowida.
„Ta on praegu kibedasti ametis," wastas Clif­

ford- „Te jõuate seda wana kuradit to eel küllalt 
näha, isegi ülearu. Kuid ärge kartke. Hädaohud 
Jõed ei kohuta. Hirmu see mees ei tunne. Ta 
on ainult moraalselt argpüks ja ta peas pole 
kõik korras. Kuid ma ise nägin teda kord toite- 
saja mässama kuliga rääkiroat, kusjuures tal oli 
käes ainult toana, katkine püssilogu ja taskus 
nuga."

Clifford toiis neiu majast toälja puiesteele. Tee 
ääres olid näha rasked toeoauto sügatoad maod. 
Siin oli auto järsult ümber pööranud ja Londoni 
poole sõitnud. Narthi maja -ees peatus Clifford.

„Näidake mulle, palun, oma toa aknaid. Ons 
nad siit näha?"

Ruth näitas.
„Katusel? Aga mis on kõrtoaltoas, seal, kust 

paiStawad »valged eesriided?"
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.... 011 köögitübrEu tuba. Ssa.1 ta mõrtiforb
wbib. Merl on praegu folm teenijat majas, kuid 
nad magawad all."

Clifford waatas maja Mäljast ja ta nägu ilmu­
tas änewust. Ta nägi, et iga inimene wõis erilise 
waewata ronida seina mööda üles katusele. Maja 
kuulus nende Londoni eeslinnade ehituste liiki, 
mis kaunistatud igasuguste to-rnide, palkonite jo 
waraste lõbuks wäljamõeldud karniisidega.
, Clifford ootas kuni uks oli neiu taga suletud 
ja läks siis aeglasel sammul oma maja poole. 
Joe istus köögis, suitsetas piipu ja wahetas haawa- 
tud hiinlasega lühikesi lauseid.

"&e tahtsite selle linnu keelepaelu lahti päästa," 
ötk§ ta Linni nähes, „kuid mina tunnen teda 
Maga hästi. Selle poisi nimi on Ku-Dshan. Ta 
töötas Fu-Wengi ladudes. Ma tundsin ta kohe 
ära. Imelik, Cliff," lisas Manamees endaga rahul- 
olewalt, „kui hästi ma nägusid mäletan! Näod 
seisawad mul meeles nagu kontoriraamatusse kir­
jutatult." ‘' I

,,9Hi pea kui seda poissi nägin, ütlesin talle: 
„Ma tunnen. teid, poiss, к olete Ku-Tshan. Ta 
er osanud midagi wastata. Teil ei maksa teda 
üle kuulatagi, Cliff, sest ta on tumm kui surnud 
kala."
. „Te wõite wöSrastetuppa tagasi minna, Joe," 
ütles Clifford kuiMalt ja kui manamees oli toälju- 
nud, astus ta hiinlase juu-re.

„Nüüd siis, Ku-Tshan, kui see on teie nimi, 
ütlete mulle kähku kõik, sest kell neli hakkab koitma. 
Ma ei taha, et mind nähtaks surnud hiinlase 
metsa matmisel."

„Härra, miks tahate mind tappa?." palus hiiu 
lgne hirmunult.
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„Seepärast," wastas Cli^^rd rahulikult, „et kui 
teatate politseis oma haa oopusest, siis tulewad 
muL sekeldused." ,

Weerandtunni Pärast jutustas Ku-Tshan kõik, 
mis treadis. Seda polnud Palju, kuid jelleks küllalt, 
et Cliffordi rahustada.

Asetades haaluatu woodi ja wõttes abinõud tar- 
lvitusele, et wang ei saaks põgeneda, läks Clifford 
wõõrastetuppa. Raamatut lugew Joe waatas talle 
imestades otsa.

„Sa lähed wäkja? Cliff, ära jända! Tahtsin 
sinuga mõnda rääkida."

„Maata hiinlase järgi," sähwas Linn. „Lugu 
on paha, tui ta põgeneb ja toob meile kaela uue 
häda. Ei tea, kuna tagasi jõuan, wõib olla, et enne 
koitu. Sa tead wist, kuidas sellest diiwanist woodit 
teha?"

„Asi seisab selles..." alustas Joe.
Aga enne kui ta suutis lõpetada, oli Clifford 

Linn luba läinud.

19. peatükk. — Ruthile tungitakse kallale.

Stephan Narth ja ta tütred ei wõinud saabuda 
enne kella kolme... Ruthi esimeseks mõ-ttaks oli 
mitte enne magama heita, kui teised on koju tulnud. 
Kuid öö sündmitsed, Joe Bray imelik ilmumine 
ja Cliffordi ootamatu ning erutaw awaldus sun­
disid teda üles, oma tuppa .minema, et siin mõtis- 
kellu süweneda.

Maja tagakiiljes magasid teenijad'. Teener ööbis 
autojuhi toas, garaashi peal, ja oli nüüd wististi 
härraste äraolekut kasutades sõpradega pummelda­
ma läinud. Ehkki autojuht oli wanaldane mees 
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fa lombof oleks nein siiski tema käepärast oleku 
*eft nülib palju <jnmib. Kuigi neiu oli Cliffordi 
ees olnud wahwa, ei suutnud ta eneses nüüd loo- 
musunnilikku hirmu suruda.

Koridori astudes süütas Nuth tule ja jättis 
selle trepist üles minnes põlema. Toas oli kõik 
niisuguses korras, nagu neiu oli jätnud. Kar­
dinad olid okna eest körwale lükatud, woodi oli 
puutumatu ja teda nähes tundis neiu korraga 
kanget wäsimust ja unisust. Ta heitis lahti riie­
tumata woodisse ja lamas nõnda umbes pool 
tundi. Siis tõusis ta ja hakkas otsustawalt rii­
deid seljast tootma. Tule kustutanud, püüdis ta 
asjatult magama uinuda- Nõnda lamas ta toeel 
umbes pool tundi ärktoel. Kõiksugu imelikud ka­
hinad ja kobinad täitsid maja. Erutatud kujut­
lusele näis, et kuskilt alt ja otse kõrtoalt kostis 
sosin ja saladuslik kahin. Kuskil krigises haledalt 
põrandalaud ja neiu toõpatas hirmuga.

Korraga tuli tal meele must, ümmargune ese, 
mis Clifford oli annud. Woodist toälja hüpates 
süütas ta title, toõttts eseme käekotist ja Pyni 
enda kõrtoale lauale. Hoolimata hirmust, oli tal 
meeldito mõelda, Ä kuskil läheduses asub tugeto, 
toahwa mees, kes igal minutil ilmub talle appi, 
kaitseb ja päästab ta. Cliffordile mõteldes uinus 
ta toähehaatoal...

Keegi oli kõrtoaltoas! Ruth tundis seda sel­
gesti, ärgates äkki ja ajades end w-oodis istukile. 
Ta süda kiskus hirmuga kokku. Juba jälle ka­
hin ... keegi hiilis piki seina ja kellegi keha puu­
dutas teises toas laua jalga- Rutt) teadis, et laud 
seisis woodi kõrtoal ja oli seal peaaegu ainsaks 
mööbliks.

Woodist tõustes süütas neiu tule. läks kikitoar- 
toul ukse juure
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Nähtawäöti tuli kahin ainult kui ütlusest. Kuid 
kindla-ks sai seda teha ainult kõrwaltnppa waada- 
tes. Wõtit keerates awas neiu ukse ja taganes 
hirmukisaga.

Otse tema ees seisis pikk, paks mees ja sirutas 
käed talle wastu. Peletise silmad wälkusid pimedu­
sest. Enne kui neiu suutis mõista, mis oli juhtu­
nud, jooksis 'toari tema juure, kahmas ta ümbert 
kinni ja wajutas teise käe ta suule. Hirmuga 
nagi neiu, kuidas ta selja tagant ilmus teine mees 
ja siis weel kolmas... Alles nüüd tuli neiul pomm 
meele. Kuid tal polnud wõimalik roöwli raudsete 
käte wahelt wabaneda, et öölaua juure mirrnv. 
Üks mees tiris woodilt waiba ja laotas selle 
põrandale. Mees, kes hoidis neidu kinni, pomi­
ses midagi ja kolmas hiinlane sidus siidirätigo ta 
suu kinni, sõlmides otsad kuklasse. Korraga laskus 
teda hoidew Mi alla.

Ruth' waatas hiinlasele otsa. Kollane nägu 
moondus hirmust, nagu oleks ta ees seisnud ko- 
hutaw wiiraItus. Neiu pöördus ümber ja waatas 
hiinlase Pilgu sihis.

Uksel seisis Clifford Linn px'iljasirutatud kätel. 
Mõlemas käes mustas tal rewolw.r.i toru.

20. pMükk. — Narth laulatuse waStu.

Nuth Brayle näis, et ta oli näinud hirmsat 
und. Wõideldes raske, rusuwa tundmusega, awaS 
ta aeglaselt silmad ja nägi end woodis lamawat... 
Tähendab, et tõesti kõik oli olnud hirmus une­
nägu. Kuid toas põles elekter ja woodi juures 
seisis inimene, keS wahtiS teda mitre ja hoolitsema 
ilmaga. Waewalt aru saades, mis see tähendab. 
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kj'as rn ei it end woodis istttkile ja tundis, et pea 
käib ümber-

„Tec-e hommikut," ütles Clifford Linn nalja­
tades, „teie kollased tuttawad pagew-ad praegu läbi 
metsa Londoni poole."

Aknal mänglesid esintesed koidukiired. Öölaual 
seisis weeklaas.

„Mister Linul" Rukh püüdis kujutleda. „Kus... 
kus?..."

„Kardan, et äratasin teid," ütles Linn küsimu­
sele tähelpanu pööramata. „Olen halb öine rööwel, 
ehkki näis, et pole midagi kergemat maailnias, kui 
lukustama-tu ukse kaudu majja kungida. Kas 
kuulsite mu samme?"

Ruth noogutas.
„Tähendab, et see ofite teie?"
Clifford hammustas motlikült alumist huult ja 

waatas midagi kujutledes Ruthile otsa.
„Niiüd olen teie neitsilikule aule warju heitnudj 

ütles ta- „Ööpimeduse katte all tungisin teie majja, 
hiilisin teie magamistuppa ja esimesed koidukiired 
leiawad meid ühest — teie lamate woodis, mina 
aga seisan Päitsis. Ei tea, mis Stephan Narkh ja 
see loll Mabel küll mõtleks, kui näeks! Rääkimata 
weel Lattyst..."

„Miks te kõige üle maailmas naljatate?" ütles 
la õõnsalt, tuletades meele Cliffordi sõnad öösel 
Llaters Cottage wõõrastetoas. „Kus need hirm­
sad inimesed on?"

„Nad pole sugugi nii hirmsad kui teile näis. 
Igatahes pole neid enam siin. Nad hüppasid läbi 
akna wälja ja ükski neist ei saanud suuremat wiga. 
Olen toaga rõõmus, sellest teile teatades. Mul on 
juba rumal kuli majas ja ma ei soowi Slaters 
Cottaget muuta paranetoate roimarite sanatooriu­
miks."
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Clifford sssLÜus ja kiiuIataZ. terane kõrw 
kuulis automootori kauget suminat.

„Näib, et Stephan ja ta kaks iludust sõidawad 
kodu poole."

Nuth hüppas hirmunult woodist wälja.
„Mis te nüüd teete?" hüüdis ta. „De ei tohi 

siia jääda!"
Linn muigas-
„Ainult naine wõib niisugusel hetkel wiisakusest 

mõtelda!"
Ta astus äkki Nukhi juure, pani talle käe Pea 

Peale ja silitas hellalt ta juukseid.
Enne fui neiu jõudis mõtteid koguda, oli 

Clifford kadunud.
Ruth kuulis nüüd selgesti auto müdinat. Ta 

tõusis woodist, astus akna alla ja waatas wälja. 
Teelt paistsid kaks heledat auto tuld ja pöördusid 
willa poole. Sel minutil langes all uks Clifford 
Linni taga paukudes kinni ja noormehe wari kadus 
puiestikku. Stephan Narthi auto sõitis juba ukse 
ette. Oldi Linni näinud wõi mitte?

Aknast nägi Ruth, kuidas Narth frakis ja kaks 
neidu õhtutualettides wäljusid autost ja peatusid 
trepil. Narthi nägu polnud näha, kuid ta liigutused 
olid järsud. Ta tammus närwilikult. Onu ei 
rutanud majja astumisega. Ta käis kaks kord 
ümber auto, rääkis juhiga ja läks alles siis ukse 
poole, kui Ruth kuulis oma selja tagant juba 
trepist ülestulewate õdede samme-

Mabeli ja Latty toad asusid kord alamal. Oli 
kuulda, kuidas Latty hääl ütles isale rahulolema' 
tult:

„Muidugi, mis temaga siis õige wõis juhtuda? 
Ära ole naljakas, isa!"

Ruth eemaldus akna juurest ja awas ukse.
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„Temaga ei wõinud midagi juhtuda!" ütles 
Mabel. „Tühi jutt, isa! Sa ajad ta asjatult üles 
ja ta ise naerab su wälja!"

Trepilt kostsid Narthi rasked sammud ja Ruth 
sulges ettewaatlikult ukse. Mõne minuti pärast 
kostis koputus. Neiu awas, hetke oodanud.

„Terel" sõnas Narth lühidalt. „Ons kõik kor­
ras?"

Ta oli kahwa-tu ja alumine huul tõmbles tal 
närwilikult. Onu hoidis käed taskus, et Ruth ei 
näeks, kuidas nad wärisewad.

„Ons kõik korras?" kordas ta küsimust.
„Jah, mister Narth."
„Kas midagi ei juhtunud?" Ta ajas pea ette 

ja waatas õetütrele uuriwalt silma- „Kas kõik 
oli korras, Ruth?" - '

Ta hääl wärises nõnda ja ta seisis nii imelikult 
jalgel, et teda oleks wõinud pidada joobnuks.

„Kas keegi ei seganud su und? Noh, siis on 
kõik hea... Tüdrukud ajasid sind üles oma kisaga. 
Na, pole wiga. Head ööd, Ruth!"

La läks trepist alla ja Ruth sules ebaledes ukse.
Ta imestus suurenes, kui einele minnes ta 

kuulis, et teener oli eile kogu ööks majast wälja 
saadetud. Navth oli talle telefoneerinud ja luba­
nud wäljas ööbida, käskides algul üks raamat lin­
na tuua. Miks Narth wajas raamatut, kui kogu 
õhtu oli tütarde seltsis?

Ta tuli einele kell 11, olles näost kollane, när- 
wilik, erutatud, pahur. Oli näha, et ta oli weetnud 
unetu öö.

„Kas tüdrukud weel magawad?"
Ta rääkis katkendliselt, lühidalt, wahtides for* 

Wale. Nõnda rääkis ta alati, kui oli halwas tu­
jus ja Ruth ootas waikides wihahoogu.
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Nägu krimpsutades istus onu lauda ia yakkas 
sööma.

„Sa siis lähed ikka mehele, Ruth," ütles Narth 
õetütrele otsa waatamata. „Sel Cliffordil pole 
wigagi- Muidu aga on ta paindumata ja hal- 
wasti kaswatatud. Olen rõõmus, et esimesel koh­
tamisel ei öelnud talle kõike, mis tahtsin öelda..."

„Me laulatus on reedel," wastas Ruth rahuli­
kult.

Narthil kukkus kahwel käest. Ta waatas ehmu­
nult õetütrele.

„Reedel?" pomises ta. „Võimatu... täiesti 
wõimatu! See... see ei lähe. Ja-., see pole 
wiisakas! Sa ei tunne ju üldse seda inimest!"

Ta kargas lauast üles ja hakkas närwilikult 
mööda tuba edasi-tagasi käima.

„Vi, ei, seda ma ei i oo toi. Pulmad tuletoad 
siis, kui mina nad määran. Kas Mabel teab?"

„Imelik, et Mabel talle ei ütelnud," mõtles 
Ruth.

„See on hullus, täielik hullus!" jatkas Narth 
närwilikult edasi-tagasi käies. „Pulmad wajatoad 
tuhandeid ettewalmistusi. Sa wõlgned mulle mõn­
dagi, Ruth. Ära unusta oma wenda.. /'

„Te pole mulle iial toõimalust annud teda 
unustada, mister Narth," wastas neiu südame­
täiega. „Ainult seepärast, et tean, mis mu wenna 
heaks tegite, olin nõus mister Liu uile mehele 
minema! Clifford Linn sooloib, et laulatlis oleks 
reedel ja ma ei saa wastu seista-"

„Aga kas siis mina ei maksa siin midagi?" 
wihastas Narth. „Minu nõusolu polnud wajagi!"

'Te peate sellest rääkima mister Linniga, aga 
mitte minuga^" wos-tas neiu külmalt.



101

"Pea, pea!" hüüdis Narth, nähes, et Ruth 
läks ukse poole. „Rahustu, palun, ja ära tõrele 
minuga, Ruth. Mul on erilised ja tähtsad põh­
jused paluda, et lükkaksid pulmad edasi. Mis on?" 
hüüdis ta närwilikult, nähes uksel teenrit.

„Kas käsete mister Linni was-tu wõtta?" teatas 
teener.

„Ta tahab minuga rääkida?" imestas Narth. 
„Kas olete kindel, et minuga, aga mitte miss 
Ruthiga?"

„Ta palub teid end wastu wõtta, sir/
Narth tõstis wärisewa käe suu juure ja pühkis 

kuiwi huuli.
„Wiige ta kabinetti. Ma tulen kohe."
Ta wiha kadus korraga. Narth aimas, et teda 

ootab raske ja wastik fõneluš, kuid ta ei saanud 
selle eest põigelda. Aimdus et petnud teda, sest 
Clifford Linn oli tõesti trtlnud talle raskeid küsi­
musi esildama.

21. peatükk. — Cliffprdi kõnelus Narthiga.

Clifford käis kabinetis edasi-tagasi, kui Narth 
astus sisse. („Käis edasi-tagasi, nagu oleks ta 
oma toas olnud," kaebas Narth pärast wanemale 
Hiirele.) Külaline jäi firma „Wennad Narth" 
peremehe ette järsult seisuta.

„Palun, inlege uks!" ütles ta käsutawa tooniga. 
Oli imelik, et Stephan Narth täitis käsittuse sõna­
kuulelikult.

„Te tulite täna koju kell neli hommikul," jatkas 
Clifford, kui wõti krigises lukuaugus. „Te sõite 
õhtust restoraaitis, mis sitleb kell üks uksed. Mis 
te tegite oma tütardega kells ühest neljqni?"
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Pahandatud Narth ei uskunud kõrwu.
„Lubage küsida..." .
„Parem ärge küsige. Kui hakkate pärima, mil­

lise õigusega ma esildan teile küsimusi, siis kahet­
sete pärast- Soowin teada, mis te tegite kella 
ühe ja nelja wahel?"

„Kuid mina keeldun kategooriliselt rahuldamast 
teie kõlbmatut uudishimu," wastas Narth eruta­
tult. „See ei puutu teisse, mis ma..

„Kell kolm hommikul," katkestas Linn, „tungiti 
Ruth Brayle kallale ja taheti teda teie maiast 
rööwida. Ons see teile uudis?"

Narth kehitas erutatult õlgu.
„Te arwate, et kallaletungi ei olnud. Kuid te 

ootasite seda. Ma luurasin põõsas ja kuulsin teie 
kõnelust autojuhiga, kui tulite linnast. Te palusite 
teda auto kuuri sõidutada ja ise kohe tagasi tulla. 
Ütlesite, et olete närwiline ja kardate, sest hiljuti 
on naabruses rööwimisi toime pandud. Te olite 
üllatatud, kui selle järgi leidsite Ruth Bray elusalt 
ja terwelt ta toast."

Kahwatu, wärisew Narth ei teadnud, miZ 
wastata.

„Te korraldasite nõnda, et kella ühe ja nelja 
wahel mitte kodus olla. Mis te tegite need tun­
nid?" nõudis Clifford ja ta silmad püüdsid Narthi 
hinge tungida.

„Ei usu, et te oleks selle aja weetnud Fing-Su 
seltsis, sest kui saan teist õieti aru, et wõi teil 
olla soowi seda inimest oma tütardega tutwustada. 
Kas tahate, ma ütlen teile, kus te olite?"

Narth waikis.
„Te hiilisite saalist tantsu aegu wälja, lukutasite 

auto mootori ja ütlesite tütardele, et masin wajab 
tzrrandpst. Seda ettekäänet kasutasite tütarde wii- 
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mi seks ööklubisse. Wiimaks leidsite korraga wötme 
taskust."

Narth sai wiimaks kõneanni tagasi.
„Teist tuleks hea salapolitseinik. Linn. Imelik 

lugu, et teil on täiesti õigus. Wälsa arwatud see, 
et mina olewat mootori lukutanud. Juht lukutas 
ja kaotas wõtme. Mina leidsin juhuslikult teise 
wötme oma taskust."

„Teie ei tahtnud enne , koju jõuda, kui jõle 
rööwimine oleks toime pandud!" Linni silmad 
lõid wälku. „Lurjus!" -

Ta hääl muutus ähwardawaks sosinaks.
„Kuulge, North, ja pidage hästi meeles. Kui 

Miu peast langeb juuksokarwgi selle aja jooksul, 
mis ta wiibrb .2 kaitse all, selles majas, siis ei 
näe te Joe L?an rikkust iial, nagu oma kõrwu. 
Ma olen otsustanud teie uue sõbra tappa ja ta 
wist juba teab seda? Kui ei, siis wõite teie seda 
talle minu nimel öelda! Kuulake nüüd ter await. 
North. Ma ei kuulu nende inimeste kilda, kes 
loobiwad ähwardusi tuulde. Mu südametunnistusel 
pole juba wähe kollaseid ja walgeid elusid ja mu 
käsi ei wärise, kui pean saatma teie kollase sõbra 
ja mõne ta walgetest kaaslastest puhastustulle. 
Pidage see meeles ja öelge, kellele waja! Ruth 
ei jää teie majja kauaks, kuid selle aja, mis ta 
teie katuse all asub, wastutate oma pea-ga ta jul­
geolu eest. Kas saate aru?"

Stephan Narth hüüdis tõrjudesr
„Te waletate, waletate! MiA Ruth Müke rm- 

dogi ei öelnud? Ma ei teadnud kallaletungist im* 
dagi. Kas te arwate, et ma oleks Fing-Sul l» 
banud..." < . .

„Ma pole Fing-Sust rääkinud," katkestas LÄn, 
..Kust te teate, et see oli tema?"
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»Noh, hiinlased.._
„Ma pole hiinlastest nn'dagi rääkinud. Tle 

andsite end ise ära, North! Hoiatan teid ja weel 
■forti hoiatan Fing-Su ostis teid ära 50.000 nae­
laga, kuid te oleks wõinud saada poole rohkem. 
Teie teenistuse eest oleks ta malmis olnud maksma 
ükskõik kui palju. Nädala jooksul esildab ta teile 
arwe. Ma ei tea, kuidas, kus ja kuna, kuid te 
peate niaksma. Siis tuletage meele, mis teile 
ütlesin."

Linn tegi pausi.
„Näib, et see on kõik, niis tahtsin teile öelda." 
Waadates wiimast korda Narthile, pöördus ta 

ukse poole ja wäljus. Kuid ka selja tagant kostis 
wihast, hirmust ja põlgtnsest lämbunud hääl. Linn 
peatus ja kuulis üksikuid sõnu, mis tungisid 
Narthil ühes mahuga kõrist:

„...te ei abiellu Ruthiga, kas kuulete? Olgu 
ma neetud, kui lasen Joe Bray waranduse minna 
teie kätesse! Tüdruk surgu parem!..."

Clifford ootas waikides, kuni sõnadenmol lõppes- 
„Tähendab, ct te rääkisite öösel Fing-Suga. 

Kuipalju ta teile pakkus?"
North jooksis nunni sattudes nooremehe poole, 

kuid pöördus järsku ümber, ei tea, mis kartes, 
pööras selja ja jooksis sisetubadesse.

„Meil tuleb pahandusi, Joe, -fo kuna sa ise 
oled nende põhjuseks, siis pead neid nüüd jagama."

Joe istus kamina ees, milles oli hoolimata soo­
jast ilmast lõkke teinub, ja liigutas kõhule risti 
pandud sõrmi ükskõikselt.

„Juba jälle toana jutt. Kuid räägi arusaa- 
dawamalt. Mis ja ütlesid?"
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„ütlesin: ЙвР WÄskas ZnM rahulikult. 
„Su hiinlasest kasupoeg ja wäheaus-tatud sugulane 
sepitsewad plaane, kuidas meiega jäädawalt arwed 
õiendada "

Joe urises, wSttis sigari karbist, mis seisis iauak, 
ja hammustas wihaselt otsa.

„Kurat teab, milleks mul oli waja siia f6HaI* 
ütles ta nutuie häälega. „Oleksin pidanud Sang* 
tani paigale jääma. Sa oled tubli poiss, Stiff, 
kuid liig metsik... liig metsik ja äge. Fing-Än 
oli kasupõlwes wäga hea laps. TaHtsin teda hari­
da, Cliff, ja kõike muud. Ma oben ju rifcrS kui 
Kröösus, kuid oskan ise waewalt lugeda >1 kirju­
tada."

Cliff ütles laitwatt: - '
„Su tuludest poleks Krõösufele jätkunud paoo- 

rossi rahadekski." 4
„Mul olid Fing-Su koolitamisega omad plaanid. 

Olen inglane, kes harimatu, kuid rikas oS>k»b 
hästi hiinäkeelt. Niisugusena wajcrfin hiinlast, ke- 
oskaks ladinakeelt, algebrat, inglise kirjaksett, 
prantsuAkeelt ja muud."

Ta ohkas ja toangutflš Pead.
„Elu on wäga naljakas!"
Clifford, kes.wüttis toa teises otsas saapaid id# 

last, urises:
„Oleksid la ainus inimene, keda mn siin maail­

mas kohanud, siis ütleksin minagi, et ehi cm äär­
miselt naljakas. Kas oled juba lehti lugenud?"

Joe noogutas ja näitas sõrrnega lehtede pakki.
„Jah, lugesin miljonäride tvpmrsest öjwmmhS 

Kiud Honan is we rista takle alati. Seal on tiig 
palju sõdureid ja kõik nad on liig nätjökb. Kwt 
seal poleks sõdureid, siis poleks seal Ea röüurkid."

8
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„Krm jooksul on seal tapeiud üheksa milsoüärü" 
Matkas Clifford, „sõdurid aga on Honanis üle 
Hiina distsiplineeritumad. Tapjateks olid need 
distsiplineeritud sõdurid ja nende lippudele oli kir- 
j uid tub: „Terwitame taewapoega." See tähen­
dab, et nad ootawad uut troonikandidaati."

Ioe wangutas pead.
„Ma olen alati ütelnud, et hiinlastele ei tohi 

püsse anda. See rikub nad, Cliff! Sa arwad, et 
meie kontsessioonil wõiwad algada korratused?" lisas 
ta erutatult. „Siis pean ma küll jalamaid Hii­
nasse sõitma."

„Pole wiga, wõid weel siin. oodata," wastas 
Clifford. „Ei usu, et korratused lew iks meie Hii­
nasse. Me maksame kubernerile selleks liig hästi, 
et ta julgeks seda lubada. Kuid mitte korratustes 
ei seisa asi, Waid üldse on Hiinas lood täbarasti. 
Kõigel sel poleks nagu omawahel sidet, kuid siiski-.."

La awas lauasahtli, wõttis wälja maakaardi ja 
Foe nagi, et kaart oli kaetud hulga wäikeste, pu- 
na-te risti kestega.

„Lehed mmetawad seda „rahwa rahulolematu­
seks", seletas Clifford endise rahuliku tooniga, 
„mille põhjuseks peetakse küll riisi ikaldust, küll 
maawörisemist, mis juhtunud sadade miilide kau- 
yusel mässukohast!"

Warm Joe tõusis tugitoolilt ja waatas Linnile 
Äya pilusilmil.

„Milles asi seisab? Kust ajast Hiina sõjad sind 
Mvitawad? Räägid nii, nagu ol-ekftd ise kolonel 
wöi kindral. Mis on? Meisse see kõik ju ei 
puutu. Wöi ßrwad sa, et meidki ähwardab häda-

SKrm pani kaardi korralikult kokku.
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„Su-ured muudatused walitsuse koosseisus WÄ- 
wad meilegi tekitada hädaohtu," ütles ta. „Honan 
läheb mulle mähe korda. See on rööwlite pcowints, 
Kuid juba on Junanis rahutused alganud ja kui 
Junan segab end wõitlusse, siis tähendab see, et 
wõitlus on wõtnud tõsise ja kauge ulatuse. Min­
gisugused jõud töötawad energiliselt uue keisri 
heaks ja mässuliste lipud on kõikjal ehitud ,,hea- 
tegewate käte" nmxgiga."

Joe muigas. .
„Nah, siis midagi karta. See wäike, lollide

kildkond..." * t •. ' '
„Kaheksat prowintsi haarata pole wäike asi," 

katkestas Clifford- „Ja igas prowintsis on Fing- 
Sul peakorter. Ta tüssas ineid kontsessioonist 
saadud rahagagi, luues seltsi, mis wõistleb meie 
kontsessiooniga."

„Pole olemas midagi sarnast," ütles Joe kind­
lalt. ;

„Mine ja waata Londonis Pekingi maja, wöist- 
lewa ühingu Londoni peakontorit ja keiser Fing- 
Su peakorterit." -

Mana Joe suu läks imestusega lahti.
„Keiser... hm! Nagu Napoleon... mis?" 
Linn noogutas.
„Kolme kuu pärast ta wajab hiiglasuuri summa­

sid. Praegu toetab ta rahaliselt mõnda kindralit, kuid 
nõnda et saa kaua edasi minna. Tal on kawatsuses 
moodustada rahwusline sõjawügi Spadwelli juha­
tuse all. kes tunneb Hiinat hästi. Kui Spadwell 
wallutab Pekingi ja tõstab Fing-Su troonile, siis 
toob uus keiser kõigisse asjusse pöörde- Fing-Su 
arwates läheb kõik kergesti korda. Jumal seda teab, 
kust ta niisugused mõtted pähe wõtab!"

8*
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Koe Bray wäütaS kohmetult /бгпмТе. Midagi 
te naos üllatas Cliffordi.

„Oo, see oled fina! Wana, kawal rebonel* 
Müdis ta.

„Nojah, see mõte sündis küll minu peas," tun­
nistas wanamees hädiselt. „Kuid mis on selles 
siis halba? Fing-Su o-n auahne noormees ja ihkab 
kuulsust, minul aga on alati rikkalikult luulelendu.

olebS mul aega, ma kirjutaks wist küll ro­
maane ja h>m»itawaid jutte."

^Ja fma muidugi joonistasid talle wärwiküllase 
pildi sellest, milleks Hiina tõuseb tema haritud ja 
targa juhatuse all?"

„Nojah, natuke ka," ütles Jde, püüdes Sinnt 
Pilku mitte kohata. „Kuid ma tegin seda niisama, 
nalja wilukk, et poistle headmeelt teha. See oli 
paljas nali, Ctrff."

Clifford ei kannatanud wälja ja pahwatas 
naerma, kuid hetke pärast läks ta nägu jälle 
tSsiseks.

„Olgu süüdlane, kes tahes, kuid tagajärjed on 
ühesugused," ütles ta uuri waadates. „Kas oled 
kunagi kinnupefi otsinud, Joe?"

„Poifkkesepölwes kiill," wastas wanamees nae­
ratades, „olin selles wäga osaw ja lõin üle kõik 
mänguseltsilised."

„Täna öösel waatame sinuga übe kollanokalise 
linnu pesa," üttes Linn.

22. peatükk. Fing-Su uus plaan.

Narth sõitis trammiga linna, sest tn auto moo. 
ior oli peale öist sõitu, ei tea miks, rikki läinud. 
Tä ostis ühes jaamas lehe, kuid ei pööranud eri- 
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lift tähelpanu kirjutisele, millel ori p-ealkirjakL: 
„Heategelvad käed — rahutuste põhjuseks Hiinas." 
Tal ei tulnud pähe, et ta ise oli selle heakõlalise 
seltsiga suhetes.

Hiinast oli tal üldse udune kujutlus. Ta tea* 
dis sellest maast ainult niipalju, et üks ta sugulane 
oli seal suure waranduse kokku kuhjanud ja surres 
lõwiosa temale pärandanud.

Narth oli ärimees ja nagu paljud ärimehed, nii 
temagi uhkustas sellega, et ei tea midagi, mis 
asub wäljaspool tema äri silmaringi. Kõrwalisi 
huwisid tal polnud, kui mitte avwestada, et ta 
mängis keskpäraselt golfi ja armastas wahel sõpra­
dega kaarte nmngida.

Äriajamisel puudusid tal põhimõtted ja ta et 
salanudki seda. Ta ihkas kangesti suurt rikkust 
ja otsustas isa warandust pärides kõigest jõust asu­
da tulude suurendamisele. Kiirelt kaubanduslisi 
kogemusi omandades hakkas ta kahtlasi operatsioone 
ajama, mis wahel olid kulukad, wahel kulukad. Ta 
ostus mõne aasta jooksul pankade ja kaubamajadega 
kindlasse äriühendusse, warjates nende eest hoolega 
oma tegevuse tumedaid külgi.

Waterloo jaamas tuli ta trammilt maha ja 
astus wõõrastemajja, milles harilikult peatus lin­
nas wiibides. Wõõrastemajas ootasid teda öise tse­
remoonia jaoks toodud riided. Talle walmistas 
isegi nalja see pealekäimine, millega Fing-Su futk 
-is teda neid selga ajama.

„Mantel, walge kaelaside ja frakk," nõudis hiin­
lane- „Uute liigete wastuwõtmine on meil toaga 
huwitaw. See sünnib praegusaegsete tseremooniate 
ja muistsete kommete seguga."

Narth käskis endale numbrituppa teelaua katta. 
Teep tuues teatas teener Spadwelli tulekust. Ma­
jor astus uksest sisse Mimufega:
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„Mis öösel juhtus?"
Stepan North raputas ärritatult Pead.
„Ei tea. Fing-Su tembud ei meeldi muK£. 

Ma... ma mõtlen temaga kõik sidemed katkestada."
„Wõi nii?" ütles major ükskõikselt ja istus too­

lile. „Teie asemel ma mõtleks enne hästi järele, 
kui teha mingisuguseid otsusi. Ärge kartke, tüdru­
kut ei ähwarda mingi oht. Fing-Su suhtub te­
masse suure austusega. Kui ta pole loll, siis 
wõiks ta hiinlaselt kergesti kõik saada, millest nai­
sed unistawad."

„Aga mis siis?"
Spadwell wiipas kärsitult.
„Fing-Su tahab sellega Clifford Linnile surwet 

awaldada."
MajoA tõusis, käis edasi-tagasi ja raputas sigari 

tuha kaminasse.
„See toob teile ilusa fummakese, North, kuid ei 

nHua teilt midagi peale waikimise ja sõnakuulmise. 
Te leiate isegi, et seda pole palju. Fing-Su ar* 
lvab, et te mõtte talle olla to äga kasulik."

Major toaatas Narthile teraselt otsa.
„Teile tehakse toististi esildus Leggati asemele 

astuda."
Stephan Narth imestas.
„Leggati asemele? Mirlle näis, et ta o-n teile 

fitur sõber."
„Sõber toõi mitte sõber," toastas Spadwell 

põikletoalt, „kuid Fing-Su artoab, et keegi lobiseb 
mälja meie saladused."

Järsult tooni muutes ütles major korraga:
„Linn on Londonis. Loodan, et te teate seda?" 
„Ma ei jälgi teda," toastas Narth kuimalt.
„Aga oleks rvaja küll," sahmas major palju- 

tähendatvalt.
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Ta õieks wõinud lisada, et Fing-Su oli toul ja 
mõelnud uue Plaani — nii terawmeelse ja kawala, 
et Ruth Brayd wõis nüüd päästa ainult üks 
inimene maailmas, eksimatult tabaw mees Sang- 
lanist- Et plaan mitte ei luhtuks, selleks oli maja 
sedn inimest hoolega silmas pidada.

23. peatükk. — Mikrofon söögitoas.

Clifford sõitis oma majja einele ja einelas 
üksi. Loast wäljudes andis ta Joe Brayle fõtoa 
käsu kogu aeg majja jääda, ja lukutas ise wälis- 
uksed, kuna kartis, et puhast õhku armastaw ma­
namees ei malbtt kaua luku taga istuda. Oma 
kabinetist helistas ta Leggatile.

„Mister Leggatit pole kodus," wastas teener.
See oli kell üks päewal, kell kaks aga sõitis 

Leggat" ise maja ukse ette ja kõlistas awalikult 
„Slaters Cottage" uksekella. Linn wiis Leggaki 
söögituppa, lukutas ukse ja ütles rahulikutt: 
' „Te olete hullunud, Leggat. Kuidas te julgesite 
Päise päewa ajal minu juure tulla?"

Leggat wastas närwilikult:
„Seepärast, et eelistan päewawalgust ööpimedu­

sele. Miks peaks minusugune seltskondliku seisuko­
haga inimene oma tuttawaid tingi mc to öösel külas­
tama? Fing-Su ja ta käsilased käigu minu Pä­
rast kas wöt põrgu."

Ta naeris, kuid ta naer ei hakanud Cliffordile 
külge.

„Te tegite äärmisest rumalasti," ütles noor­
mees. „Ma palusin teid kodus istuda ja oodata, 
kuni teile helistan. Ärge ärritage Fina-Sut liig­
selt, sõber"
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„TüUa kahl" Mes LeggaL hooletult käega 
times. Ta läks puhweti juure ja watas endale 
whiskyt. „Kas arwate, et ma seda kollanägu kar­
dan? Te unustate. Linn, et olen Hiinas elanud 
ja tunnen hästi seda rahwast. Mis aga puutub 
salaseltsi..."

Ta raputas pead ja naeris jälle.
,,5^allis sõber," jatkas ta klaasist juues. „Kur 

keine meist peab end rumalalt ülal, siis olete see 
teie. Te olete mult selleks küllalt teateid saanud, et 
Fing-Sut iga minut wõimudele wälja anda ja 
wõlla saata. De olete rikas mees. Andke hiinlase 
luuramine salapolitsei hoolde ja istuge ise wagu. 
mlt kodus. Ärge toppige nina sinna, kuhu pole 
nxrja ja nautige elu. Teie asemel mina küll teeks 
nõnda."

Clifford ei pidanud tarwilikuks majorile öelda, 
et oli juba käinud asumaade välisministeeriumis, 
kuid kõikjal wiisakat umbusku kohanud, mis ajas 
ta marnu. Wälisministeeriumil oli teada, et Fing- 
Su wabrik ostab rikutud kuulipildujaid, kuid teeb 
seda awalikult, ilma mingi saladuslikkuseta- Wälja 
wedada neid Inglismaalt ilma loata ikkagi ei lasta. 
Kui hiina selts pöördub lubapalwega ministeeriumi 
poole, siis tvaatawad wõimuü lellele kui eurooplasre 
poolt esildatud palwele: „Äriasjus me ei saa wabet 
teha kollaste ega walgete wahel."

Kõike seda kuulas Clifford Linn ministeeriumis 
wariamata kannatamatusega, jättis jumalaga ja 
läks.

„Soe Fing°Su on mind ära tüüdanud," jatkas 
Leggat. „Ta pole mitte ainult hiinlane, nxrid 
pealegi kardetaw hiinlane. Ometi olen tema heaks 
roaga palju teinud. Ei, nülld on sellest willand 
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nn rut ja tema Watzel cm lmt lõpTmd ! Kas tahate 
„Umgenit" läbi otsida, nagu teil soowitasin?"

Clifford noogutas. Ta oli järele kuulanud ja 
teada saanird, et „Umgem" seisis Londoni sadamas. 
Tema nõuandel olid sadamawõimud laewa hoolikalt 
läbi otsinTld, kuid polnud midagi leidnud peale 
harilikkude kaupade, raudladidate, kastide, kuiwade 
makaronide jne.

„Kurat wõtaks!" hüüdis Leggat kulme kortsuta­
des. „Ma tean, et „Umgeni" pidi kuulipildujatega 
laaditama..

„Täna õhtul winnatakse ta ankur üles," wastas 
Cliff, „ja kogu hiinlaste osawus ei aita teda enam 
uuesti laadida ega lossida."

Külaline tühjeudas whiskyklaasi ja köhatas.
„Noh, ja kurat temaga, selle hiinlasega! Ta on 

mind ära tüüdanud! Sidusin end temaga ainult 
seepärast, et pidasin teda kanaks, kes surmani mu­
neb kuldmune-"

„Tähendab, et te ei saa teda nüüd enam nõnda 
kasutada kui warem?" üÄes Linn muiates. ,Za 
nüüd olete walmis oma endise peremehe jäänused 
praagina wälja müüma. Noh, aga mis SpadweL 
mõtleb?"

Leggat kehitas õlgu.
„Spadwelli ma pole kunagi armastanud. Need 

endised sõjamehed on mulle wastikud. Ta on 
Fing-Su staabiülem ja weedab kogu päewa Hiina 
kaartide ja mingisuguste sõjaliste dokumentide tuh­
nimise kallal. Ta seadis Fing-Suga äsja kokku 
Hiina juhtnöörid."

„Sõjawägedele?" küsis Cliff kärmelt.
^cch, midagi sÄletaolist." - - .
Clifford kergitas hoiatawalt käed ja Leggat M 

wait. Uksele koputati ja teenija astus sisse.
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.Unustasin teile ütlemata, sir, et tana käisid te- 
Tefonitoöliieb teie telefoni parandamas."

„Parandamas... mis see tähendab? Millist 
telefoni?" imestas Linn-

„Nad ütlesid, et te kaebasite, et telefon töötawat 
halwasti. Nad panid üles uue aparaadi."

Linn mõtles hetke.
„Nad käisid selles toas?"
„Jah, sir," wastas teenija. Neil oli posti- 

telegraafi walitsuse tunnistus kaasas, kuid ma olen 
niisuguste paberite seletamiseks liig ivana. Seisin 
kogu aeg toas, kuni nad olid aparaadi üles seadnud, 
sest kuidas sa usaldad wõõraid inimesi."

„Ahaa!" hüüdis Linn rahuldatult. „Kuhu nad 
ta asetasid?"

Söögitoa nurgas seisis suur raamatukapp. Selle 
ja seina wahel oli telefoni koht. Teenija näitas 
põrandale aietatud puukasti, kümne tolli pikkust ja 
nelja tolli laiust. Mrsti esikülge olid augud puuri­
tud, tagant aga tuli peenike traat ja kadus pisu- 
kesse, toa emalt märgatawasse a^ku seinas.

„Mis see on?" küsis Leggat külmi kortsutades.
„Mikrofon," wastas Linn lühidalt. „Meie kõ­

nelus on kuulatud."

24. peatükk. — Cliffordi plaan.

Clifford Linn awas akna ja waatas wälia. Traat 
wiis piki seina puude wahele.

„Hea küll, Mary, roõite minna," ütles ta tee­
nijale ja ronis Leggatile tähelpanu pööramata ak­
nast tväljcu
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Traa-t wirs puude wcchelt autokuuri pööningul 
asuwasse juhi tuppa. Tuba oli alati tühi, sest 
autojuht magas linnas.

Kuurist wiis kitsas trepp juhile määratud tuppa. 
Clifford lükkas ukse lahti ja astus tuppa. Põ­
randal wedelesid riidelapid ja paberid, mis endine 
elanik oli siia jätnud. Seina ääres seisis paljas 
raudwoodi.

Clifford leidis nurgast samasuguse puukarbi, mis 
oli ta söögitoas seisnud. Karbi kohal seinal rippus 
telefoniaparaat, mille kuuldetoru poldud rutuga 
jõutud üles riputada.

Toas luuranud piilur oli nähtawasti Cliffordi 
tulekut näinud ja õigel ajal põgenenud. Kuulates 
mikrofoni abil seda, mis toas kõneldi, teatas ta 
ühtlasi kõigest telefoniga Fing-Sule.

Uuesti autokuuri laskudes kohtas Linn juhti, 
kr^lt kuulis, et see oli maja ümber näinud mus­
taverd, pikka, sõjameheliku sirgusega meest. Kir­
jeldus wastas täiesti major Spadwellile.

Clifford tuli söögituppa tagasi ja leidis Leggati 
erutatult whiskypudelit tühjendamast.

„Mis on juhtunud? Seletage, jumala pärast, 
milles asi seisab," palus Leggat filmi wälgutades, 
Ta oli whiskyst ja hirmust kahwatu.

Linn jutustas talle omameelselt kõik.
„Te peate olema äärmiselt ettew«atlik, Leggat," 

lisas ta. „Kui Fing°Su kuuleb, et olete ta ära 
armud, siis ei maksa teie elu krossigi. Täna öösel 
tapawad teid hiinlased. Ainus lootus seisab selles, 
et see, kes kuulas, ei tunnud ära teie häält."

Clifford ei tahtnud Leggatile öelda, et tema 
arwates oli Spadwell ise kuulanud, ja see juba 
ei wõinud Leggati häälega eksida.



„Fing-Su... tüHia kah!" ütles Leggat käegQ 
lüües, kuid ta hool ei kõlanud enam nii kindlalt 
kui ennist ja hoolimata püüdest ei saanud ta hirmu- 
ilm-et näolt kaotada.

End uuesti pingutades naeris äraandja tee­
seldes.

„Kallis sõber, te annate asjale liig suure tähen­
duse. Las' Fing-Su teeb, mis tahab, ma ei hooli 
sellest."

„Millal näeme üksteist järgmine kord?" küfts 
Linn.

„Homme öösel," wasta Leggat. „Homme on 
mul istung ses lollis ettowõttes. Wiimast korda 
lähen."

Linn silmitses teda tä^helcpanelrkult. Mehe nägu 
oli murelik ja tõsine. Clifford tundis hästi hiin­
laste iseloomu ja ei kahelnud hädaohus, mis äh- 
wardas tema ees seisnxrt inimest.

.Kuulge, Leggat, homme öösel ei tohi teid enam 
olla Londonis. Kui matate kuulda head nõu, sõi­
date Inglismaalt ära. Sõitke Kanadasse. Hom­
me hommikul läheb laem teele ja kui ruttate, saate 
meel passi ning pileti "

Leggat istus lauale ja lõi whiskypudelil sõrme" 
dega trummi.

„Ma ei kuulu pagejate kilda," ütles ta wälja- 
kutfuwalt. „Niisugune hiina kuli pole weel sün­
dinud, kes suudaks mind sundida Inglismaalt lah­
kuma. Ja pidage meeles. Linn, ma murran set 
linnul weel kaela!..

Clifford ei kuulanud. Ta mõtles tagajärgedest, 
mis nüüd olid oodata, kus Fing-Su teadis Leggati 
kõnelusest temaga. Soowitades Leggatil weel kord 
olla ettewaatlik, saatis ta tema uulitsale ja ootas, 
kuni taksiauto kihutas minema.
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Hädaoht, mis Leggatit ähwardas, oli kahtlemata 
Nur. Kui kaugele Fing-Su peaks küll minema? 
Linni artoomirte „heategewatest kätest" oli Leggati 
ja Joe Bray arwamisele hoopis wastupidine.

Peale lõunat sõitis Linn Scotland Aardi sa 
esildas salapolitsei kõrgemale ülemusele wälisminis- 
teeriumi soowituskirja. Kõnelus kestis kaua ja 
Linnile läks wiimaks korda salapolitseid nii kau­
gele saada, et temalt wõeti peahool ja tehti see 
salapolitseinikkude ülesandeks. Scotland Aardist 
sõitis Linn Slaters Cottage's, muretsedes kogu aeg 
Ferdinand Leggati jaatuse pärast.

Maja uks oli lukus ja Clifford leidis Joe 
wõõrastetoa diiwanilt istumast. Nähes oma noort 
sõpra, hakkas manamees tormilikult kaebama waüa- 
duse rööwimift- Ta ütles, et polnud siia tulnud 
luku taga istuma. Linn mõistis, et manamees 
polnud täitnud kodusistumise lubadust ja Malmis- 
tus nüüd end kaitsma.

„See rikub mu termist ja tuju," kaebas ta, Mäh­
kides süngelt toanurka.

„Kas käisid majast wäljas?" küsis Clifford.
Suurt hä^daohtu sellest ju polnud, sest ümbrus­

konnas ei tunnrld keegi Ioe Brayd näo järgi ja 
keegi ei aimanud ta sõitu Inglismaale. Hädaoht 
seifts ainult selles, et teda mõis juhuslikult näha 
Fing-Su.

„Jah, ma wäljufin, et lilli noppida," tunnistas 
manamees. „Sa tead, Cliff, et lillelõhn toob mulle 
hea tuju. Ci, sina ei saa 'ellest aru! Sa oled 
liig kare, liig maine inimene. Kuid mulle amal- 
daMad käokellad..."

„Käokellad ei õitse enam, ia mõtled Pohlamarfi," 
katkestas Clifford külmalt.
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„Ei, käokellad/ ütles wanamses kangekaelselt 
noogutades. „Neid õitseb palju puude all. Ja 
pean sulle ütlema, Clisf," — manamees naeratas 
rahuldawalt — „et kohtasin mi ilusat tütarlast, 
nagu seni elus pole weel näinud!" ,

Clifford -vaatas talle kahtlustawalt otsa- Joe 
Bray punastas. Imelik, kuidas punastas see te- 
rasnärwide ja tahtejõuga inimene, kes oli waesest 
mehest tõusnud ' rikkuse harjale ja kirjutas nüüd 
Hiina prow-intside kuberneridele külmawereliselt sea­
dusi! Clifford kehitas arusaamatuses õlgu.

„Mis sest, et me kohtasime ja jutlesime?" was. 
tas Joe wäljakutsuwalt. „Ma pole weel wana. 
Olen kõigest wiiekümne aastane../

Ta waatas Clisfordile kahtlustawalt otsa.
Wähesed peawad mind wiiekünineaastaseks. Ma 

näin palju noorem. Eks sinugi meelest?"
„Pattude järgi wõiks sind pidada saja-, mõistu­

selt aga kümneaastaseks," ütles Clifford naerata­
des. „Kes see neiu oli, Joe?"

„Ei tea. Sale, ilus tütarlaps, wäga ilus. 
Tal olid küll punakad juuksed, kuid see öeldakse 
olewat hea südame ja suure mõistuse tunnus­
märk. Ah, milline tütarlaps!" .

„Sale tähendab sinu pilgu all muidugi paksu?" 
sahwas Cliff kule kortsutades.

„Ja-jah, ta on wäga ilusate wormibega," noo­
gutas Joe, „ja noor kui kiisule. Üle 25 teda 
kuidagi ei wõi pidada. Ja milline kehaehitus! 
Cliff, milline jumel Oitsew roos!"

„Punapea, ütlesid?" jatkas noormees küsitlust. 
„Kas sa ei küsinud, nns ta nimi on?"

„Ei, ei küsinud," haawus wanamees. „Ainul: 
halwasti kasvatatud inimesed küsiwad inimeste 
nime, kellega nad../
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, „Oleks sa TüfinttS, oleks ta wastanuö, et ta 
nimi on Mabel North."

Manamees lõi imestades küsi kokku.
„Mabel Narth? Mis? Minu oma onutütor?"
„Ta on sulle samasugune onutütor kui mina 

sulle onupoeg," ütles Clifford. „Kõik see sinu 
sugulus on kümnes wesi kilehappel ja parem oleks, 
kui sa sellest ei räägikski. See neiu on sinuga 
kümnenda põlwe sugulane ja teie ühist werd ei 
näeks suurekstegewaklaasi allgi. Kuid, jumal tule 
appi, Joe, sinu eas wõtab mees pähe ja armub 
esmakordselt!"

„Olen kõigest wiiekümneaastane," pomises Joe. 
„Minuealistel meestel on harilikult naiste juures 
rohkem edu fui sinusugustel poisikestel."

„Loodan, sa ei ütelnud talle, kes oled ja milleks 
fiia sõitsid?"

„Ei, ma ainult riiwosin, et minust ei tohi ar- 
wata mu wälimuse järgi."

„Et oled Põhjatu rikas ja muud? Noh, kas 
tüdruku silmad hakkasid põlema?"

„Dka ei mõista, mida sa tahad ütelda?''
Imelik inimene oled sa, Joe," ohkas Clifford- 

„Noh, ja mis teeb Hiina kuli?"
„On täies korras. Palus kogu päewa end lahti 

lasta, kuid ma ei tahtnud enne sinu tagasitulekut."
Clifford läks sõnalausumata sahwrisse kus la­

mas haawatud kuli lukutaga. Haawa waadanud ja 
uuesti sidunud, ütles noormees hiinlasele:

„Ma ei mõtle teid tappa, waid lasen wabaks."
„Laske mul enne päikese loojenemist ära minna," 

palus hiinlane. „Olen siin wõõras ja kardan, et ei 
leia Pimedas reed linna."

Ta toon äratas Cliffordis kahtlust.
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„Sõber, teil on minu majast lõhkumisega Ing 
suur rutt. Olge hea, ütelge, miks."

Hiinlane pilgutas waikides silmi.
„Te tunnete hirmu, mõelbes, et öösel wõidakse 

teid tappa — ühes minuga?"
Kuli kollane nägu moondus hirmust. Ta lvao- 

tas Linnile hädiselt otsa ja pomises:
„Nad ütlewad, et olete saatan ise ja oskate 

lugeda mõtted inimeste südames. Te räägite tõtt" 
— hiinlase hääl wäljendas meeleheidet — ,(mQ 
kardan surma. Ma hukkun, kui jään ööseks teie 
majja."

Clifford wilistas tasa. > -
„Mis kella aegu teid surm ootaks?"
„Kaks tundi peale kuu tõusu," wastas hiinlane 

ja Clifford noogutas.
„Hiiwa, laske jalga," ütles Clifford, wabastas 

hiinlase ja juhatas teed Londoni.
Joe juure tagasi minnes jutustas noormees, 

mis hiinlane oli rääkinud.
„Kallaletung tuleb täna öösel. ^Peame otsus­

tama, mis teha. Kas Scotland Aardi telefoneeri­
ma, sada politseinikku wälja kutsuma, häbiga Lon­
doni pagema wõi kohalikule politseile teatama ja 
need ausad, perekonnaga koormatud inimesed jät­
ma hiinlaste löökide alla? Wõi aga jääda paigale 
ja alustada ise waenlasega werrst wõitlust?"

Ta naeris tasa ja pilgutas Koele silma. Joe 
wastas talle lagisewa naeruga.

Slaters Cottage seisis suurest teest ja kulast 
kaugel. Ligemaks majaks oli Narthi willa ja teisest 
küljest lord Nowsley tühi srrwila.

Slaters Cottage tagaküljel laiutasid inimlagedad 
golfiwäljad.
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, - ^Nod tahawad meil suled seljast kitkuda, Joe, 
ja kaelad wäänata. Kui Spadwell neid ise ka­
mandab, siis Peetakse wõitlust täielikus waikuses. 
Fing-Su et usalda seda ülesannet arwatawasti 
kellelegi, peale oma austatud ja kogenud staabi­
ülema."

Õhtu ligines ja laskuw päike wajus läände kogu­
nenud pilmede taha. Clifford Linn otsustas jä­
reljäänud aega kasutada Narthi maja külastami^ 
seks. Ta ei astunud majja, teades, et külastamine 
ei meeldi peremehele. Noormees läks ümber aia, 
lootes kuskil aknal näha neiu marju- Ruth kõndis 
tenniseplatsil.

Clifford hüüdis teda ja teatas, mis oli tema 
julgeolu heaks teinud.

„Minu arwates lahendub kriis nädala jooksul. 
Pöörasin asjale wälisministeeriumi tähelpanu ja 
näib, et huwitasin Scotland Nardissi ülemust."

Ruth raputas pead. Ta silmis oli meeleheide,.
„Ei mõista, mis on kõigi nende segaduste Põh­

juseks. Kas tõesti Vee kõik sünnib seepärast, et 
Fing-Sul puudub üks aktsia?,"

Noormees kinnitas seda.
„Ons see tõesti nii tähtis? Mister North püü­

dis mulle seletada, kuid ma sain halwasti aru."
Nad kõndisid lopsakast lehestikust warjatud 

puiesteel. Majast polnud neid näha. Clifford se­
letas neiule lühidalt neljakümne üheksa asutamis- 
aktsia loo.

„Ma olin alati arwamisel, et Joe ei sle kõlbulik 
oma raha ja aktsiatega targalt ümber käima. Neid 
aktsiaid wõiks õieti nimetada juhatamisaktsiaiks, 
sest kel neid enamus, selle käes on kontsessioonide 
juhatus. Tingimuse järgi pidi mulle kuuluma 25 
ja Joele 24 aktsiat, kuna see meist, kes elab teisest 

9
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üle, pärib leile aktsiad. Ma wiibisin äriasjus Pe­
kingis, kui jäin Jõelt telegrammi küsimusega, kas 
mul on midagi selle wastu, kui ta annab oja 
oma aktsiatest Fing-Su manale isale- Kahjuks olin 
Sagntanist lahkudes Joc jätnud täisõiguslimks di­
rektoriks. Tagasi tulles kuulsin, et mana narr oli 
annud hiinlasele poole oma aktsiatest, arwates, et 
nad ei maksa midagi, kuna neid börsil ei koteeri­
tud. Ja pärast selgus meel, et ta oli ülejäänud 
aktsiad annud hiinlase pojale, keda kaswatas ruma­
last peast omal kulul Inglise õppeasutustes..-."

„Jah, nüüd saan aru." ütles Ruth. „Teil on 
aktsiate enamus ja ts, ei taha oma õigusi kellelegi 
anda."

Clifford naeratas.
„Joe wõttis oma imeliku tarkusega lepingusse 

punkti, mille järgi ühe kaaslase surma puhul ta 
aktsiad lähewad teise omandusse. Nõnda on Fing- 
Sul sellega kahekordne wõimalus..."

„Tähendab, et teid tappes ta pärib teie aktsiad," 
lõpetas neiu.

„Sellest mõttest näib ta nüüd loobuwat." sõnas 
Linn, „sest ta teab, et kui mind kana tapetakse, 
tvangistawud salapolitseinikud ta nõmme. Kuid 
siiski — ta on ju hiinlane ja hiinlase südamesse ei 
näe nii kergesti. Hiinlane haudub suuri plaane 
ja ei lepi mingil tingimusel äpardusega- Fing-Su 
on nüüd kõigeks malmis."

Nad käisid mõni minut waikides, siis küsis neiu: 
„Kui ta mind rööwib — eks kõla see nagu ro­

maanist lugedes? — mis kasu tal sellest siis on?"
„Ta nõuab mult lunastust." Mastas Clifford 

rahulikult, „ja ta teab, et ma maksan
Ruthil tõusis meri põske. Ta pöördus kõrmale, 

et Clifford ei näeks ta nägu.
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,Ma et mõista, miks peaksite mind' roalia lu­
nastama. mister Linn," ütles Ruth häält tasanda­
des. „Tahtsin teile ütelda, et nüüd, kus selgunud, 
et mister Bray elab... mul pole enam tarwis 
teiega abielluda. Ma olin selleks malmis ju 
ainult mister Narthi nõudmisel."

Neiul oli seda toaga raske öelda, palju ras­
kem kui ta oli ennustanud. See tegi talle tuska... 
Ruth toaatas aralt Linnile. Noormees waikis, kuid 
ta nägu oli sünge ja murelik-

„Ja teil endal ka pole minuga enam toajq 
abielluda."

„Jah, tõsi, põhjused, mis nõudsid mu abiellu­
mist, on nüüd kadunud," ütles Clifford, ja ta üks­
kõikset häälekõla kuuldes läks Ruthi süda kitoiras- 
keks. „Joe Bray imeliku pakve täitmiseks pole 
enam toajadust. Jah, teil on õigus! Kuid nüüd 
on mul teine põhjus, miks tahan teiega abielluda."

Clifford kaelustas Ruthi hellalt ja surus ta 
rinnale, kuid ei suudelnud. Ta toaatas neiule ime­
liku ilmega otsa ja neiu luges neist sõnu, mida 
noormees ei tahtnud wäljendada.

Kaugelt kostis tume kõuemürin. Clifford ta» 
ganes ohates, toõttis käed neiu õlgadelt ja toaatas 
talle silma.

„Reedel tuletoad ses majas puhmad," ütles ta 
lühidalt, surus neiu järsu liigutusega rinnale ja 
suudles teda.

Ilm pimenes, kui ta jõlidiS Slaters Cottagesse, 
ja taewast langesid esimesed toihmapiisad.

„Torm tuleb, Joe," ütles ta toõõrastetuppa as­
tudes. „Kas me kollane mõrtsukas on juba ära 
läinud?"

Joe kattis täiskirjutatud lehe kohmetult käega.
9*
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»Mis sv seal teed? Kas kirjutad uut testa­
menti?"

Mister Bray köhatas ja Liuni peas tärkas hir­
mus kahtlustus, millest sai kiirelt weendumus.

Mõni aasta tagasi oli Joe tunnistanud, et ar­
mastab omi tundmusi paberile wälja walada. Ta 
oli Vinnile isegi oma argade kirjanduslikkude katsete 
kaustiku lugeda annud.

„KaS sa ei kirjuta luuletusi, Joe?" küsis Clif­
ford sosinal-

„Oo, ei, mis sa nüüd!" ütles Bray waljusti: 
„Kuid kurat wötcvks! Jumala eest, mul tuli täna 
wäga ilusasti!"

-Mälk walgustas metsa ja maja aknaid ning 
uus kõuemürin käristas õhu.

„Zeus wihastab," sõnas Joe luuleliselt.
„Nüüd on sinu kord munarooga keeta," katkes­

tas praktiline noormees oma toana sõbra luule- 
tuhina. Mõlemad läksid kööki ja hakkasid toalmis- 
tema lihtsat õhtusööki.

Torm läks lahti ja kell üheksa oli metsas pime 
nagu öösel. Clifford lukutas luugid ja pani neli 
jahipüssi wõõrastetuppa diitoani nõjale.

„See ilm tuletab mulle meele päetoi, mis toeetsin 
Harbinis 1886. aastal," ütles Joe altkulmu lauale 
mandates, kuhu oli jäänud lamama ta kirjanduslik­
kude harjutiste käsikiri.

Ta toaikis ja pomises:
„Arwutasin, et ta on minuga järgmises sugu­

luses: Tema isa abiellus minu täditütrega."
^Mis ta teal lobised?" küsis Clifford imestades. 

„Kellest sa räägid?"
„T e ma s t," wastas mister Bray lühidalt.
Nähtawasti oli Mabel toanamehe tundelikku 

südamesse jätnud kustumatu mulje.
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„Loodan, et see torm teda ivaga et kohuta, ehkki 
tütarlapsed harilikult waga kardamad walku..."

„Mis aga puutub minusse," ütles Clifford, tuues 
köögist pannil auraroat munarooga, „siis olen waga 
rõõmus, et torm juhtus täna, aga mitte homme- 
Kui meil on määratud uppuda, siis on parem up­
puda ktrupaistel."

Joe Bray kergitas imestades kulme.
„Miks uppuda? Kus me sinu arwates peaksime 

rippuma?"
„Merel, aurikul," wastas Linn munarooga suhu 

pistes.

25. peatükk. — Mabel saab kirsa.

Miss Mabel Narth polnud tüdruk, kes oleks 
kartnud müristamist ja wälku. Ta tundelikum õde 
istus hirmunult ülemal oma toas, Mabel aga 
käis närwiliselt all edasi-tagafi, jutustades kaas­
lasele hontmikul juhtunud sündmusest.

„Mulle wöidakse öelda, et ta on toona, kuid 
mina leian, et ta on lihtsalt täiHrastoanud ja küp­
ses eas mees. Peale selle on ta hirmus rikas, kas 
kuuled?"

Mabeli enese ütluse järgi oli neiu 25 aastane. 
Ta oli paks ja noormehed, kes temaga õhtutel 
tantsisid, olid rõõmsad, kui tuli toõimalus teba 
istuma toita. Tal oli palju meelitajaid, kuid ükski 
polnud talle toeel tõsiselt tundmusi awaldanud. 
Kogu eluaja jooksul oli talle tehtud ainult kaks 
abieluesilduft: ühe toõimatu wälimusega noormehe 
poolt, kes esitles tantsul ja osutus pärast suure 
teatri Väikseks näitlejaks, ning ühe ta isa äri­
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kaaslase poolt, kes oli äsja oma teise naise kaota­
nud ja tõttas nüüd kolmandat kosima.

„Mulle meeldiwad temawanused mehed, Ruth," 
ütles Mabel kindlalt ja palus uue wälgusähwatuse 
järgi: „Ole hea, tõmba kardinad akna ette."

Ruth oli üllatunud. Iial polnud Mabel tema 
wastu olnud nii lahke ja südamlik- Neiu oleks 
wäga tahtnud teada, kes oli see tundmatu mees, 
kes oli Mabelile nii suurt mõju awaldanud.

„Noorimehi ei wõi kunagi uskuda. Ma ei kan­
nata neid tuulepäid poisikesi. Mul on tegemist küp­
ses eas mehega, kes muinasjutulikult rikas! Ta 
ütles, et tahab osta lord Nowsley mõisa. Ta peab 
praegu läbirääkimisi iiuire maja ostmise asjys 
Londonis ja tal on kolm luksusautot-.. mõtle 
ometi, terwelt kolm!"

„Kuid kes ta on, Mabel?"
Mabel kohmetas. Oma naiseliku argtusega pol­

nud ta julenud wõõra nime küsida.
„Ta elab siin, meie naabruses. Mulle näib, et 

tal on meie läheduses oma maja."
„Kui wana ta on?"
„Minu arwates wiiekümneaastane," wastaS neiu 

ja hüüdis unistusi korraga katkestades: „Jismal, 
milline torm! Rrith, mine selle rumala lapse tuppa 
ja waata, kas kõik on korras!"

„Rumal laps" istus toolil, ajaleht pea peal. 
Latty keeldus istmelt tõusmast ja kõwasti kinni- 
pandud luukidega toast lahkumast.

Wõõrastetoas wõttis Mabel Ruthi wastu oota­
ma tu küsimusega:

„Kas sa ei tea, kas sinu poisile pole tulnud 
külaline?"

Ruth ei saanud kohe aru. Ta polnud iial 
Clissord Linnist mõelnud niisuguste wäljendustega.
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„Porss? Sa tahad wist öelda: mister Linn?" 
Ta ainias silmapilkselt. Mabel oli kohanud Joe 

Neiu suutis waewalt naeru hoida ja pöör­
dus kõrwale, et onutütar ci näeks ta näoilmet. 
Õnneks oli Narthi waneiual tütrel selleks liigselt 
oma mõtetega tegemist, ct lv eel imestust märgata, 
mis ta sõnad äratasid.

„Ma küsin seepärast, et minuga jumalaga jättes 
ta läks Slaters Cottage., poole. Mul tuli pärast 
pähe, et wäga wõimalikult ta elab selle Linni juu­
res, kes, nagu sa ütled, on wäga rikas ja kel järe­
likult peawad olema ka rikkad sõbrad."
„ Ruth ei wastanud. Ta ei tahtnud öelda Narthi 

tütrele, kes selle juhuslik tuttaw oli, enne kui pol­
nud Cliffordiga ses asjas nõu pidanud. Neiu mõtles 
endamisi, mis Mabel küll ütleb ja teeb, kui kuuleb 
tõbe. , , -
, Oli umbes kell 10 õhtul. Narth polnud toe ei 

linnast tagasi tulnud. Uksele koputati. Torm o-li 
natrrke waibunud, ehkki weel müristas ja sabas kau- 
sete wälkude sähwides. Ruth läks uksele ja nägi 
kirjakastis ümbrikku. Sel oli pealkiri: „Miss Ma­
bel." Neiu andis kirja edasi. Mabel haaras kirja, 
atoas ja leidis ümbrikust korra.Äkult kokkupandud 
lehe. Ta luges ja ta silmad hakkasid hiilgama.

„Luuletused, Ruthi" hüüdis ta hingeldades.
„Kui imelik on elu! Sünd ja surm — 

Sa kallima weel leiad. 
Kui kuldne päike õhtuse..
Ent usu mind, mu neiu. 
Ma polegi weel wana— 
Kõigest 61-aastane!"

Allkirja polnud. Mabeli silmad särasid õnnest. 
„Kummaline luuletus! Ta ise tõi selle ja las^ 

kis kirjakasti. Kui armas temast!"
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Mabel hüppas üles, jooksis eesiuppa ja aw as 
ukse. Aias oli pime, kuid neiule näis, et puude 
wahel wilksatas inimese wari. Wihm oli peaaegu 
üle läinud. Kas joosta järgi armsale tundmatule? 
Kuid kuidas ta waatab sellele? Kas talle ei näi 
wahest, et neiu peab liig awalikutt tema peale jah­
ti? Kuid selle kella aegu wiis Ruth harilikult kirju 
tee ääres asuwasse postkasti. See oli päris uju- 
taw ettekääne.

Rohkem kahtlemata jooksis Mabel trepist alla ja 
läks mööba puiesteed wärawa voole. Wärawal ei 
olnud kedagi. Mabel seisatas ja waatas pimedas 
ringi. Ta arwas, et oli lüiiraStuft näinud.

Korraga waldas teda hirmutunne ja külmawä- 
rinad jooksid tal üle selja. Ta pöördus^ ümber ja 
suutis waewalt astuda kaks sammu, kui midagi peh­
met ja musta langes talle pähe, keegi wajutas käed 
ta suule, pigistades kurgust tungima hirmukisa. 
Neiu kah mati kätele ja kanti ära. Ta kaotas meele­
märkuse. ..

Ruth ootas mõni minut wõõrastetoas. Mabel 
ei tulnud tagasi. Neiu awas wälisukse ja waatas 
aeda. Kaks kauget wälku walgustasid tue toa, puud 
ja tee. Aed oli Ahi.

„Mabel!"
Ruth hüüdis teda weel kord toaljusti, kuid was- 

tust Ei tulnud.
Äl süda hakkas äretoatt põksuma.

Wõõrastetuppa tagasi minnes hõikas ta toaljusti 
teenrit. See oli aeglane ja paindumatu inimene. 
Ruthil tuli teda oodates pomm meele, mis Linn oli 
talle annud. Neiu jooksis ruttu trepist üles, oma 
tuppa, ja jõudis enne alla tagasi, kui teener tuli.

„Mil's Mabel on toälja läinud? Küll ta tuleb 
warsti tagasi, miss."
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Teener loks ukse Müre sa KaÄos avalt walja. 
Kaugel sähwisid wälgud.

„Ei. miss, wabondage... ma kardan wälku..
„Järgnege mulle!" käskis neiu ja jooksis majast 

Wöljo.
Kuid teener ei julgenud talle järgneda. Tema 

arwates ei kuulunud öised uurimisköigud, pealegi 
weel tormise, hädaohtliku ilmaga, ta teenistuskohus­
tuste hulka.

Rirth läks üksi.

26. peatirkk. — Ruth päästab Elisfor^ü

Clifford Linn istus maja löwel. hoides püssi 
põlwede Mahel, kui Joe tuli tagasi, walgustades 
teed taskulambiga.

„Kus ki hulkusid?" küsis Clifford imestabes. 
„Ma mõtlesin, et sa heitsid magama!"

„Jalutasin natuke," wastas Joe põiklewalt. 
„Magasin tagaukse juures. Wörskes õhus maga­
mine on möga terwiseks."

„Hea küll, maga -kus tahad," ütles Clifford kar­
milt, „kuid pea meeles, et mets kubiseb hiina kõri­
lõikajatest." .

„Naljakas," pmnises Joe ja läks majja.
„Wõib olla, et sul on see naljakas", ütles ta 

noor sõber õlgu kehitades, „kuid siis on weel nalja­
kam, kui sind hommikul leitakse metsast läbilõigatud 
kõriga"

„Wiiskümmend üksi" ütles Joe teda mitte kuu­
lates. „Teadku kõik seda täpselt."

Aeg polnud kohane Joe Brayga ta Manusest 
waielda. Õhtu jooksirl oli Clifford metsas teirmd 
mitu luurekäiku, kuid polnud midagi kahtlast leid- 
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nub. Kind kahest küljest wõis maja juure pää'eba 
tähelepanu äratama: Londoni tee poolsest küljest 
ja golfi platsi taga kaswawast tihnikust. Kuna Clif- 
sordil polnnd wõimalik maja igast küljest kaitsta, 
siis tõmbas ta maja ümber Peenikese nööri, ripu­
tades selle külge mitu wäikest kella, mis oli sel Päe- 
wal Londonist ostnud. Walk walgusta^ aeg-ajalt 
taewast eemalduma tormi kannul. Clifford pigistas 
vüIsi kõwasti käes, istus ja ootas. Joe hakkas 
magamisaset tehes toas lõbusalt laulma ja Linn 
hüüdis talle järsult, et ta waikiks.

Kell lõi üksteist, kui Londoni poolselt teelt kost­
sid kruusal krigisewad. ettewaatlikud sammud. Ini­
mene liikus ettewaatlikirlt, kuid ei püüdnud nähta- 
Masti oma liginemist Marjata. Ta kogu paistis 
nüüd selgesti keset teed. Clifford tundis merd pähe 
jookswat. Tundmatu kõndis kindlal sammul, nagu 
Päewal. Oodanud, kuni tulija jõudis mõne sammu 
kaugusele majast, hüüdis Clifford:

„Ei maksa karta. Olen siin üksi." .
See oli Fing Su.
„Seiske seal paigal, kus olete!" käsutas Linn 

kuiwalt. „Kui kaua teie hiinlased mind jälgimad?"
Fing-Su peatus ja naeris tasa. • Ta lewitas 

imelikku, kanget, kuid mitte wastikut lõhna.
„Vabandage mind," ütles ta wiisakalt. ..Kar­

dan, et kohutasin teid asjatult. Kuid ma tulin teie 
juure sõbralikku juttu ajama. Mu poistel on tuli­
sed pead, näib, et nad on otsustanud täna teie und 
segada. Kuid ma noomin neid ja karistan tarwili- 
kult. Te teate iiegi wäga hästi, mister Linn, et 
nad on kui lapsed. Nad arwawad, et olete mind 
haawanud.. /'

«Kes see on?" kostis Pimedusest Joe Bray hääl. 
Clifford pöördus wihnselt ümber ja käskis tal 
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wQikida- Kas Fing-'Su oli kuulnud? W ana meh 2 
hääle ära tumiub? Wahrst ehk mitte.

„Te kutsusite sõbra enda juure elama? Tegite 
toaga targasti," sõnas hiinlane endise wiisaka too­
niga. „Ma arwan, et..."

„Kuulge, mind on teie ahwitembud ära tüüda­
nud. Fing-Su, olete oma niidid lõpuni lahti 
kerinud. Ütelge otsekoheselt, mis te nüüd tahate 
teha."

„Minu niidid on pikad ja nende harutamiseks 
kulub mitu aastat," Uxistas hiinlane. „Te teete 
suurt rumalust, Linn, et ei taha minuga kokku 
leppida. Wiie aasta pärast olen ma wagewaim 
mees Hiinas."

„Kas tahate Hiinat toallutada?" küsis Clifford 
naljatades. „Ja, wõib olla, Euroopatki?"

„Kes teab," wastas Fing-Su. „Te kujutlus- 
wöime, sõber, on nõrgalt arenenud. Kas te ei näe, 
et mitte teie, Waid idamaade rähmad lahendawaü 
rahwaste tulemase saatuse ja sõjad? Hästiõpetatud 
kollased armeed lahendatoad Euroopa saatuse. Suur 
kaupmeeste armee aga, püütke seda hästi kujutella. 
Linn, ostab Euroopa ja mässib ta sõrmede ümber. 
Raha ja relwadega toõidame Euroopa."

„Millega te mõtlete alustada?" küsis Clifford 
kuiwalt. 1

Fing-Su raputas laitivalt pead ja ütles w ii la­
kalt:

„Ons nii toaga toaja, mister Linn, et peame 
olenra toaenlased? Mul pole teie wastu midagi. 
Soowin teilt ju ainult osta üht asutamisaktsiat 
mõistliku hinna eest..."

Toon, millega paltoe toäljendati, sundis Cliffordi 
kõrtoad kikki ajama. Tal tuli äreto aimdus. Fing- 
Su poleks julenud oma sootoi ette kanda, poleks 
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La kindel olnud, et tal on wahendid, mis sunniwaL 
Stnni järele andma.

„Mis te mulle selle aktsia eest pakute?" küsis Linu 
ic tal jäi hing kinni wastufe ootamise ärewusega.

„Wäga wäärilist asja, mister Linn," ütles hiin­
lane rahulikult ja ükskõikselt. „Kuid teil on sõber 
majas. Ta wõiks meie kõnelust kuulda, mina aga 
ei tahaks tunnistajale juuresolul rääkida. Kas te 
ei tuleks nrinuga tee paole?"

„Hüwa," nxrstas Linn lühidalt ja järgnes Fing- 
Sule, seda teraselt silmas pidades.

Mõne sammu astunud, jäi hiinlane seisma.
„Pean teile ütlema, et neiu-..," alustas ta.
Liuni kasi kerkis ja kahmas hiinlasel kraest 

kinni.
„Teie rööwisrte Ruth Bray?" hüüdis ta ham­

baid kiristades. „Kas seda tahtsitegi ütleda?"
„D!a ei mõista, miks te..."
„Ütelge, kus ta on?"
„Mul on wäga kahju, et mõistate mu sõnu 

nõnda," ütles Fing-Su kurwa häälega. „Kui te 
mind ähwardate, siis ma, kahjuks, ei saa..."

Ta wõttis ükskõikse liigutusega kübara peast ja 
hoidis seda näo ees, wahtides põhja. Korraga prst- 
sis kübarast wilistades wedelikku, mis tabas Clif- 
sordi otse näkku.

See oli lämmatawa haisuga wedelik, mis pi­
mestab silmad!

Cliffordil kukkus rewolwer kaest. Hiinlane tõu­
kas osawalt Liuni ja eurooplane kukkus maha, kao­
tades meelemärkuse. Fing-Su laskus kärmelt Põl- 
toilt, tegi Cliffordi toesti nööbid lahti, kobas tooodri 
toahel krabisetoat paberit ja hakkas seda ,palawliku- 
lijelt toälja kiskuma.,..
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srorrago ruuYts, ta kärmete sammude kaja. Ta 
hüppas kohkunult üles. Hiinlase ftlmab, mis olid 
harjunud pimedas nägema, eraldasid puude mustal 
tagapõhjal jookswa naise kogu. Ruth Brayd pääs­
tis loomujunniline tundmas. Ta peatus ja märkas 
korraga inimkogusid maas.

„Kes siin on?" hüüdis ta.
Neiu häält kuuldes Aing-Su kahwatas.
„Miss Brayl"

Ruth tundis hiinlase ära. Hetke wältel wal- 
oas teda hirm. Fing-Su kargas tema poole ja siru­
tas käed, et teda kinni wõtta. Neiu taganes hirmu­
nult ja wehkis käega. Wäike, ümmargune ese kuk­
kus Fing-Gu jalgade ette.

Kostis kerge plahwatuh ja tee, mets ning Sla­
ters Cottage walgustusid hetkeks heledalt loitwast 
magneesiumist. Hiinlane pöördus hirmunult ümber 
ja jooksis metsa. Teele jõudes hüppas ta autosse, 
mis teda ootas kustutatud tuledega. Tema märgu­
andel tõstis juht autos lamawa neiu wälja ja pani 
rohule maha. Mootor hakkas müdisema ja auto 
kihutas kõigest jõust Londoni poole. -

27. peatükk. — Spadwell laidab Fing-Sut.

Fing-Su istus oma ülearuse uhkuse ja rikkusega 
sisseseatud kabinetis. Kell oli kolm hommikul ja 
majade katused olid esimestest koidukiirtest hallid.

Selle kella aegu wõtawad luured mehed Hiinas 
alamaid audientsile. Fing-Su istus diiwanil, lil­
ledega ehitud siidikuub seljas, siidipüksid jalas,^ pea 
aumärkidega ehitud, milleks tal weel Polnud õigust.
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Aeg-ajE kergitas ta suu aare peenikese, pika 
paberossi pitsi, millel oli wäike nupp otsas. Kuid 
ta ei suitsetanud mitte oopiumi, maid tubakat.

Toa nurgas istus wäike, wiltusilmadega hiin­
lanna, kes ühtelugu tõusis tema teenimiseks.

Otse Fing-Su ees seisis hiinlane, laitmatu 
euroopa ülikond seljas. Ta kummardus aupakli­
kult ja kuulas tähelepanelikult. Madalal laual sei­
sid lillelised teetassid-

„Teiste truude inimeste seast tulid mul sina 
meele, Li-Fu," ütles Fing-Su, rüübates waheldu- 
misi teed ja tõmmates tubaka suitsu. „Tasun su 
waema hästi. Kuulsin, et oled julge ja wahwa mees 
ning tunned seäa linna paremini kui mina, ehkki 
olen siin weetnud kõik oma noorusaastad."

Li-Fu kummardus ja wastas:
„Selle maa seadused on wälismaalaste suhtes 

karmid. Mind wõidakse iga minut wangistada ja 
põhjusi seletamata Hiinamaale saata. Olen siin 
juba kolm kuud wanglas weetnud, kus wangidel 
pole wõimalust üksteisega läbi käia ega rääkida. 
Kuid olin rõõmus, et wäljasaatmine asendati wang- 
laga, sest sa tead, Fing-Su, et Hiinas olen surma 
mõistetud. Sa tead, et Lau-Tshou kuberner lu­
bas mind linna wärawa külge Puua, kui tõstan jala 
Hiina pinnale."

Fing-Su laskis peenikese suitsujoa õhku ja wah­
tis selle hajumist.

„Lau-Tshou on wäike Hiina prowints ja sealgi 
wõib kord muutuda. Kust sa tead, et sina ise ei 
sau ühel ilusal päewal Lau-Tshou kuberneriks!? Ma 
oskan tasuda truude sõprade- teeneid. Ja peale 
suure au saawad mu sõbrad kotiga kulda. Ma teai7 
kohta, kus on nii palju kulda, et sest jätkub eluks- 
ojaks su poegadele ja pojapoegadele..."
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ГхншЗ rääkima Urgast, Mongoolia Mekkast, 
rnaa-alnstesse koobastesse peidetud kullast ja kallis- 
kiwidest, kuld Budda kujust, lõpmata suurtest wa- 
randustest peidetud kambrites.

LuFu kuulas liikumatult. Ta mõte lendas Per- 
ЬйиЬ waranduste ja Londoni türmi trellide wahet..

Ta polnud waene inees, kuid Fing-^Su lubadused 
ületasid ta strlgeimad unistused.

. »'Su ülesannet kergendab see, et sul on walge 
naine," jatkas Fing-Su häält tasendades. „Kõik, 
miZd mul waja, wõid sa teha kergesti ja lihtsalt, kel­
leski kahtlust tekitamata."

Li-Fu waatas talle otsa altkulmu. ••
"Miks lasid mind kutsuda? Ma ei kuulu su 

organiseeritud wendlusse. Sul on sajad inimesed, 
kes taidawad sn käsu esimesel wiipel."

Fing-Su raprstas tuha piibust fa kohenhus 
diiwanil, . • '

„Targad ütlewad:/' was tas ta, „käsuta orja ja 
ta täidab su tahtmise." Kuid mina ei taha orje 
kamandada, „tee üht, tee teist." Kui ütlen oma 
orjadele: „Li-Fu on mind haawanud, tapke ta," 
siis tapawad nad Ui. sest pole midagi kergemat kui 
inimeselt elu wõtta. Kuid ma ei waja mitte pime­
dat sõnakuulmist, waid tarka awitamist. Sel põhju­
sel pöördusin inu poole."

Li-Fu mõtle; kaalutledes targu hädaohu ja kasu 
wõimalusi. Se> mis talle pakuti, oli kahtlemata 
palju kasulikum alakaubitsemisest oopiumi ja kokaii­
niga, tõotades lü-.skese ajaga Palju suuremaid tulu­
sid. Ta naine — *jtte just täiesti walge, kuid siiski 
küllalt walge, — Ц selleks osaks täiesti kohane, 
mis Fing-Su talle m«ras.

„Hüwa, awalda hino- ütle§ Li-Fu pead ma da- 
lale painutades hnnla^ wahel algas tingimine,
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Wnmccks määrati bind kindlaks sä Li-Fu wõis 
minna. , ,

Waewalt oli uks ta taga suletud, kui kabinetti 
astus inimene, kes oli kdrwaltoas kannatlikult ooda­
nud. Ta oli kõnelust kuulnud. Fing-Sule ligi­
nedes küsis ta lühidalt:

„Otsustasite siiski riskeerida?"
Fing-Su waatas talle otsa silun Pilgutades ja pee­

nikesi huuli närides.
„Jah, major. Teisiti ei fao.* . <
Spa dwell laskus tugitoolile ja süütas sigari.
„Te mõtlete, et saate neiu waikselt rööwida.? 

Kahtlen- Te teete tühja tööd ja kulutate asjata 
kallist aega. Ei möödu päemagi, kui teil tulewad 
tõsised ja wöga wastumeelsed takistused. Linn pa­
lus Scotland Aardist abi."

„Scotland Gardist!" pomises hiinlane muiates.
„Pole midagi naerda," wastas Spadwell. „See 

tahmas teeb asjast kinni haarates oma töö kiirelt. 
Mul käidi täna päew otsa kannul."

Frng-Su hüppas diiwanilt üles. ;
„Teil?"
Spadwell noogutas. '
„Ma mõtlesin, et teil on huwitaw seda teada. 

Wõin lisada, et miss Braylgi on nuuskurid järel. 
Kuid muidugi teise eesmärgiga fui mrd: nad kaitse- 
rvad teda. Leggat on nähtawasti rohkem lobisenud 
kui me arwasime. Mis mõtlete selle inimesega 
teha?"

Fing-Su kehitas õlgu. /
„Las sureb!" ütles ta ükskõikselt.
Spadwell wiskas sigari mahel ja waatas aknast 

wälja- f/
„Scotland Aard töötab.. ./Kas see hiinlane, kelle 

Ann püüdis kinni, ei lobisenud omaltki poolt?"
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„Wägo toõimüTtf." s^ing-'Su hääl wäljendas 
kannatamatust ja igawust. „Igal juhul olen otsus­
tanud temaga löpuarwed teha ja te juba teate, kui­
das. See maa on mirth ära tüüdanud "

Ta käis mööda kabinetti edasi-tagasi.
. »Kui Palju lihtsamalt tehakse niisugused asjad 

Hiinas! Mis Linnist oleks saanud, oleksin ma te­
maga seal? Ta lamaks peatu laibana kõrbes wõi 
sõduri ülikonda topitult linna kraamis. Praegu 
ei huwita mitte tema uwib, maid see nain" "

„Miss Bray?"
„Jah. Ta on ilus, eks ole? Minu meelest on 

ta rotiga ilus. Tahaksin näha, milline ta oleks meie 
naiste riietes... Kui Linn saab teada, et Hiinas, 
kuskil ligipääsmatus kohas, 'eisab tema ja neiu 
roahel suurearrouline, hästiõpetatud armee, siis ta-. *

Uksele koputati. Teener teatas Narthi tulefuft: 
„Noh, kas olete järele mõtelnud?" hüüdis hiin­

lane talle teretuse roastamise asemel. „Te roölg- 
nete mulle 50.000 naela, mida te ei suuda tasuda."

„Ei suuda tasuda?" pahandus Narth. „Te näite 
unustaroat, et olen Joe Bray roaranduste pärija."

Kollane nägu tõmbus naerust krimpsu, paljasta­
des roalged hambad.

„Pärija ei maksa pärandaja elupäemil kuigi 
palju," mastas ta rahulikult.

„Kuid Joe Bray on ju surnud!"
„Joe Bray," roastas hiinlane külmalt, „on ia- 

nruti elus ja terme kui meie teiega. Täna öösel 
kuulsin oma kõrmadega ta juttu."

28. peatükk. — Madam Ferroni juures.

Mõistmata, mis tegi Narthi korraga nii heldeks, 
tundis Ruth ostudest juba ette suurt rõõmu. Neiu

10 
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ой õnnelik, ei wõid esmakordselt elus enese peale 
kulutada palju raha. Narthilt saadud paberrahasid 
lugedes kutsus ta taksiauto. Ruthil oli 320 naela 
sõrmede wahel — hiigla summa sellele, kel kunagi 
elus polnud olnud üle 10 naela.

Ta ütles autojuhile madam Ferroni nime ja 
aadressi ning taksi kihutas East Endi kitsastele, 
suitsunud uulitsatele.

Maja number 704 wäiisuks oli tihedalt kaetud 
igasuguste kaubakontorite ic ettewõtete siltidega. 
Nende seas oli wäike tahwel sõnadega: „Madam 
Ferroni, moodsad riided, kolmandal korral." Wärw 
ok tcchwlil — Ruth märkas seda — õige wärske.

Tuletades meele Narthi nõuannet kokku hoida, 
maksis ta autojuhile sõidu wälja ja jooksis järsust 
trepist üles. Ta koputuse peale awati kohe uks. 
Tõmmu näoga naine, kes oli tulnud awama, heitis 
talle uuriwa pilgu ja muutus silmapilkselt kehas­
tatud lahkuseks. Ta tõmmu jume erines natuke 
harilikust euroopa mustawerelsusest: punnis põse- 
nukkidel oli tume wari, huuled oli õhukesed ja 
nina natuke liig lai. See naine oli kahtlemata 
segcüverd. Kitsad silmad, kollakas näojume ja kare 
juus Äeks köitnud etnoloogia üliõpilase tähelepanu, 
Ruthil aga polnud etnoloogiast aimugi.

Mitte see ei pannud neidu kohmetama, Waid et 
tuba oli Päris tühi ja uks kargas ta järgi lukku. 
Lõmmunäoga naine '.mis Ruthi teise tuppa ja Ruth 
nägi ümber waadates suurt seinakappi riiete jaoks, 
kaht tugitooli, wäikest teelauda ja sellel wask tee­
kannu. Moodsatest riietest polnud kuskil jälgegi.

„Ärge kartke, miss Bray", ütles tõmmunäogo 
Naine, pingutades end, et lahke näida. „Ma ei 
hoia riideid siin. Wötan siin ainult tellijaid wastu 
ja räägin nendega."
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„Miks lukutafite Ee?" küsis Ruth ja kahwatas 
korraga, ehmudes iseenda sõnadest-

Madam Ferroni kummardus talle Ährmale ja 
sosistas saladuslikult:

„Hea tellijaga rääkides ma ei armasta, et mu 
juttu katkestatakse. Kuulge, miss, teie onu, mister 
Navth, on mu etteloõttesse simred summad mahu­
tanud ja ma tahaks talle teha headmeelt. Ma 
riietan teid kui pupe! Kleidid on mul Savoy 
Streetil nmgasinis. Me sõidame kohe sinna ja te 
leiate sealt kõik, mis te süda igatseb. Kuid enne 
tahaksin teiega- natuke rääkida... teilt kuulda, mis 
te nimelt soowite."

Ta hääl kõlas pealekäiwalt ja üksluiselt, nägu 
oleks ta korranud igawesti päheõpitud sõnu.

„Te joote minu seltsis tassi teeb. Sest saadiE 
kui asun Inglismaal, olen omandanlld selle harju­
muse ja ei saa nüüd enam läbi ilma teeta."

Kuiä Ruth ei suutnud wabaneda hirmutundest 
ega pööranud silmigi lukutatud ukselt.

„Madam Ferroni, kardan, et mul pole aega. 
Tulen hiljem tagasi."

Ta läks ukse juure, kuid wõti oli lukuaugust 
wälja wõetud.

„Kuidas soowite," ütles madam Ferroni õlgu 
kehitades, „kuid mul oleks mäga kahju, kui läheksite 
riietuma teise naisrätsepa juure."

Seda öeldes walas ta kärmelt musta, fanget 
teed tassi, lisas teele ohtralt piima ja ulatas tassi 
neiule. Ruth oleks meelsamini joonud wett, sep 
hirm kuiwatas ta kõri ja tal oli raske rääkida.

Tal tuli korraga mõte pähe, et ta ei tohi naise 
ees hirmu näidata, ei tohi awaldada, et kahtlustab 
teda ja peab niisugust tellija wastuwõttu imelikuks 
ning ebahariürkuks. Ta rüüpas tassist mõne lonksu 

10*
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mille jooksul madam Ferroni toõttiš toõtme laualt, 
läks ukse juure ja pistis wStme lukuauku. Ruth 
ei märganud, et naine pööras roõtit kaks korda, kee­
rates lahti ja. uuesti lukku.

„Nüüd mõtan kübara ja me lähme magasini," 
ütles madam Ferroni kübarat seinakonksu otsast mõt­
tes. „Ma ei wõi ieda Fitzroy skwääri sallida. Siin 
on niajad liig räpaied ja pimedad. Olen mister 
Narthile sageli öelnud, et tellijaid ei tohi panna 
tropist üles, kolmandale korrale ronima..

Ruthil kukkus tais käest ja purunes tükkideks. 
Madam Ferroni hüppas tuikuma neiu juure kassi 
osawusega, wõttis ta käte wahele ja pani ettemaat- 
tikult Põrandale.

Korraga koputati ufiele ja madam Ferroni läks 
näost halliks.

„Tehke lahti! Kes siin on?"
Hääl kõlas järsult ja käskiniait. Tõmmunäog^- 

naine mürises kõigest kehast.
„Amage uks! Ma näen, te mõti on lukuaugus!"
Madam Ferroni awas tasa laia riidekapi ja 

wõttis mälja laua, nns oli kapi põhjaks. Põhjast 
oli põrandani umbes kaheksa tolli ja Ruthi sale 
kogu mahtus mabalt ialaurkasse. Laud Pandi oma 
kohale tagasi ja kaeti nartsudega. Siis korjati nobe­
dalt tassi killud põrandalt, wisati need aknast õue, 
mindi siis aeglasel sammul ukse juure ja anxiti.

Koridoris seisis pikk, laiaõlgadega mees. Ma­
dam Ferroni tundis hästi politseid. Ta nägi kohe, 
et see mees oli Scotland Z)ardi salapolitseinik. Sel 
salapolitsei^ikul oli ta mehega tegemist olnud. Kuid 
nimi ei tulnud kuidagi meele.

„Noh!" ikles salapolitseinik. „Kus mils Bray 
on?"

„Miss. -.?"



141

Tõmmu naine kergitas kulme, nagu oleks esma­
kordselt kuulnud seda nime.

„Mils Bray. Ta astus siia sisse toite minult 
eest."

Madam Ferroni naeratas ja raputas pead.
»Te eksite. See on nähtawasti arusaamatus. 

Minu juure ei tulnud kedagi."
Salapolitseinik astus tuppa ja toaatas ringi. 

Ta nägi teelauda ja sellele jäänud üht tassi.
„Aga mis on kapis?"
„Mitte midagi... kas tahate roaabata?" küsis 

madam Ferroni pilkawalt ja lisas: „Wõib olla, et 
ütlete mulle, kes olete ja millise õigusegä tungite 
erakorteri?"

„Olen inspektor Long Scotland Vardist. Te 
teate toaga hästi, kes ma olen, sest kahe aasta eest 
tabasin te hiinlasest mehe oopiumimüügilt. Awage 
kapp!"

Madam Ferroni awas õlgu kehitades kapi- Sa­
lapolitseinik soris käega nartse ja eemaldus. Tal 
ei tulnud pähe uudishimu tunda, mis asus kapi 
põhja ja põranda toahel.

„Miss Bray käis ja läks ära — nõnda te üt­
lesite?" küsis ta.

„Ma ei saa üldse aru, kellest te räägite."
Salapolitseinik toõttis taskust rudija Stephan 

Narthi nimekaardi, millele oli kirjutatud madam 
Ferroni aadress. Selle kaardi oli salapolitseiwk 
autojuhilt saanud. *

„Te nimetate end nüüd madam Ferroniks, eks 
ale?"

Naine noogutas.
„Siin alumisel korral elab teine madam Fer­

roni,' ütles ta. „Wäga paha, kui majas on kaks 
ühesugust nime. Seepärast ma et elagi siin."
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Salapolitseinik waatas talle uurrwatt otsa ja 
sügas mõtlikult lõuga.

„Hea küll, ma küsin alumiselt korralt järgi. 
Leie aga oodake siin. Kui ma alt midagi ei leia, 
siis peate minuga tegema wäikse jalutuskäigu."

Naine lukirtas ta järgi ukse ja jooksis telefoni 
luure toa nurgas. Toru mõttes rääkis ta tasase, 
waewalt kuuldama häälega- Selle aja jooksul helis­
tas salapolitseinik alumise korra ukse juures. Was- 
tust saamata, tõukas ta ust. Uks polnud lukus ja 
salapolitseinik astus tühja eestuppa.

Sisetubadest kostis hääl: „Sisse!"
Salapolitseinik awas paha aimamata teise ukse 

lü astus korteri.
Paks wiltkaabu päästis La elu, sest muidu oleks 

raske rauLpomm, mis äkki kukkus talle pähe, wõi- 
nud ta tappa. Hoobist meelemärkust kaotades ja 
põrandale kukkudes ta nägi, kuidas wäikest käsmu 
inimene jooksis ta juure, pudel käes, ja pritsis talle 
midagi näkku. See oli ra wiimaseks tundmuseks...

30 . peatükk. — Major Spadwell.

Ruth Bray tuli meelemärkusele ühetasasest mee- 
tilkumisest rauale. Tilkuma mee latsud kajasid 
mastu tühjas ruumis. Neiu ei taanud aru, et ta 
oli üksi ja mesi tilkus kraanist - . .

Toa nurgas olid konnakarbid. Aknaid polnud 
ja walgus langes laest. Läbi tolmunud klaasi pais­
tis hall, wihmane taemas. Ruth ajas end waewaga 
jalule. Ta pidi peaaegu kukkuma, nii käis ta pea 
ümber. Seinast kinni hoides tuikus ta kraani 
juure, pani pea alla ja wärskendas end külma 
meega.
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Peawalu jäi nõrgemaks. Neiu tundis, et jõud 
hakkas tulema tagasi. Konksu otsas rippus käte­
rätt ja neiu mõtles, kas see polnud just tema jaoks 
siia pandud. Wähehaawal hakkasid ta mõtted ja 
tundmused selgima. Mana raudwoodi juures, mil­
lelt ta oli tõusnud, oli wäike laup ja laual kohwi- 
tass.

Mis kell oli? Käeuuri osutis näitasid pool 
wiis. Kell oli 3 olnud, kui Ruth oli sõitnud ma­
dam Ferroni juure. Poolteise tunni jooksul oli ta 
weetud kuskile teise kohta. Kuhu nimelt?

Ruth istus woodile ja püüdis pead käte wahe.. 
pigistades kujutella, mis temaga oli juhtunud.

Ta põrandal peatuw pilk langes pakkimispaberi 
tükile, mis wahtis woodi alt wälja- Paistsid tähed: 
„Maj ..." Neiu kummardus ja wõttis paberi­
tüki üles. Sellel ^eisis pealkiri: „Major Spad­
well." Kes see major Spadwell oli? Kus neiu oli 
ennemalt seda nime kuulnud? Tal tuli korraga 
meele, et major Spadwell oli kolmas isik einel, 
millele Narth oli teda Londoni kutsunnud ja mille 
teostumist Clifford Linn takistas. Kus see tuba 
siin asus? Kas Fitzroy skwääril? Kui mitte, siis 
oli wang teise kohta weetud. Kuhu nimelt? Läbi 
paksu laeklaasi paistis wihmasadu ja kostis tMade 
ptadin.

Neiu mõistis wäga hästi, et ta oli pantwangiks 
wõetud. Ta mälus kerkis tõmmunäoga rnadam 
Ferroni kõrwale kollase näoga hiinlane, keda mag­
neesiumi Pommi plahwatus oli metsa peletanud. 
Kahtlemata oli Ruth Fing-Su käes wangis! Ta 
mõtles. Narth ise oli ta saatnud sesse lõksu . . . 
See mõte täitis ta wiha ja põlastusega. Onu pol­
nud talle kunagi meeldinud, kuid niiiugust atatusi 
polnud neiu talt oodanud.
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Uks awanes äkki. Ruth hippos woodist üles ja 
tundis sissea stuwa inimese kohe.

„KaS olete major Spadwell?" küsis ta ja imes­
tas isegi oma järsku häält.

Tulija waikis hetke ja wastas siis.
„Jäh, ma olen major Spadwell. Teil on hea 

mälu, preili."
„Kus ma olen?"
„Julges kohas- Ärge kartke, teid ei ähwarda 

mingi oht. Olen elus mõndagi teinud", ütles ma­
jor naeratades, „nii süütuid wallatusi kui allkirjade 
wSltsimisi, mida karistatakse sunnitööga, kuid ma ei 
luba iial, et Fing-Su teeks teile kurja. Te olete 
siin pantwangiks."

„Mille pantwangiks?"
„Rikkuse." Majori huuled naeratasid endiselt, 

kuid ta silmad waatasid tõsiselt. „Te teate roaga 
hästi, millest ma räägin, preili... Fing-Sul on 
Clifford Linnilt roa ja saada üks aktsia. Näib, et 
ta on teiega sellest juba rääkinud. Te saate isegi 
aru, et meil on roäga tähtis saada seda aktsiat."

„Ja te mõtlete, et mister Linn annab ta teile 
minu eest roahetuseks?"

„Seepärast me teid rööroisimegi", roastas Spad­
well huwiga roahtides neiu märga juust. „Me te­
gime kui roanaaegieb rööwlid: riisusime teid jv 
nõuame nüüd lunastusraha."

Neiu kortsutas põlglikult suunurki.
„Kardan, et teie sõber on mister Sinnt suure­

meelsusest liig kõrges arroamises."
„Ta tundmustest teie roastu, tahate öelda", pa­

randas major- „Fing-Su arwab, et Clifford Linn 
on teie pärast arust ära ja maksab ükskõik millise 
hinna."
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„Olen wägo rõõrmtS, kui Amg-Su näeb, er on 
eksinud", was tas neiu külmalt. „Mister Linn ja 
mina ei armasta üksteist. Mis aga puutub meie 
laulatusse, siis pole selleks enam mingit ruttu ega 
tarwNust..."

Neiul tuli meele, et ta ei tohi Joe Bray ellu­
ärkamist awaldada, ja ta jäi wait.

„Te tahate öelda, et laulatust pole enam waja, 
sest wana Joe on elus ja ei mõelnudki surra?" 
muigas major. „Oo, ma tean! Me kõik teame 
seda. Kuid Clifford Linn on teisse armunud. Sel" 
les olen ma Fing-Suga täiesti ühel arwamisel."

Ses suunas kõnelust jätkata oli asjatu. Neiu 
küsis, kus ta asub.

„Packhamis. Te olete meie wabrikust wist juba 
kuulnud. Kõik teawad teda. Me asume siin toas, 
kus sõja ajal pomme walmistawad neiud töö lõpul 
wahetasid^ riideid. Tuba pole just muga to, kuid ta 
on parim, mis meil teile üldse oli pakkuba. Us­
kuge, miss Bray, teid ei ähwarda mingi oht. Ai­
nult minul on selle toa toõti ja te olete siin sama 
julge fui kodus. Stephan Narthi willas."

„Loodan, et te ei mõtle mind siia jätta, major", 
ütles neiu, sõna „major" rõhutades.

,Ollen kuulnud, et olete mõistlik neiu", wastas 
Spadtoell, „ja seepärast ei maksa teil mu mineroifht 
meele tuletada. Mind aunimega nimetades ja nii 
edasi ei wõida te midagi. Seda enam, et mu mi- 
nervik on niisugune, mida üldse ei maksa meele tule- 
taba. Mind aeti sõjamäest roälja allkirjade wõltsi- 
miie pärast ja mul pole millegagi uhkustada, ehkki 
olen ka häbenemise juba ammu unustanud. Ei, jä­
tame selle jutu, preili! Kõik, mis wõin teile lubada, 
on, et teid ei ähtoarda mingi oht... senikaua, kui 
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mina olen eluZ", lisas ta sa ta sõnadel oli toon, et 
nad olid tõsiselt mõeldud.

Ta kummardus, wälsus toast, lukutas ukse ja 
läks hoone tahaotsa, kus wärawa juures auto teda 
ootas. Fing-Su istus kontoris ja lõi erutatult, 
närwilikult aknaklaasil sõrmedega trummi- Ta ei 
teadnud week, kas oli korda läinud neidu õnnelikult 
Vabrikusse wiia. Närwilise erutusega aimas ta uusi 
raskusi ja takistusi.

„Noh, nüüd on kõik korras", teatas Spadwell 
kontori astudes.

Laua juure astudes wõttis ta lahtisest karbist 
sigari ja süütas selle:

„Kui kaua te mõtlete teda siin hoida?"
Fing-Su laotas pikki kuiwetanud käsi.
„Aga kui kaua Clifford Linn sunnib mind oota­

ma?" ütles ta ja muutis kõneaine. „Mis salapo­
litseinik t^eb?"

„On suremas", wastas wajor kuiwalt. „Kuid 
arwan, et jääb siiski ellu. Sureb ta aga, siis witb 
see wõlla nii mind fui toid, Fing-Su."

Hiinlane läks näost halliks.
„Suremas?" erutas ta. ;,Ma ju ütlesin neile, 

et . .
„... et nad kõrwaldaks. Noh, ja nad püüdsidki 

teda siit nmailmast kõrwaldada," katkestas Spadwell 
lühidalt ja järsult. „See salapolitseinik pole ju ei 
tea kui tähtis isik, ent see tapmine oleks wiga, mis 
wõib kogu meie asja nurja ajada. Jä! 'uba nüüd, 
ta eladeski, on lugu paha. Scotland ^ard ajab 
kogu politsei jalule ja wõtab kõige pealt mind ning 
teid ülekuulamisele."

„Mis iee salapolitseinik tegi?" küsis Fing-Su.
„Jälgis miss Brayd. Ma ju hoiatasin teid. Ai­

nus, mis teid wõib päästa, oleks, kui suudaksite teda 
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tähelepanu äratamata laswale kanda. Kahiuks ei 
saanud me teda majast wälja wiia. Kuid sellega on 
№ eel aega . . . Pärast peidate ta ühte Hiina linna 
ja hoiate kinni, kmn kogu see asi waibub ja unu­
neb/'

Ta sirutas käe paberilehe poole, mis lamas laual.
„Kas teisi reisijaid et tule?"
„Wõib olla, et ma isegi sõidan- Siis peate mui­

dugi teiegi sõitma."
„Kas te Clifford Liuni aktsiat ei ootagi?"
Fmg-Su kehitas Agu.
„Homme on ta nut meeste käes," toastas ta üks­

kõikselt. „Ses asjas soowin jääda kõrwale. Kui 
olen ulgumerel, siis ei wõi nad mind milleski Uu­
distada."

Major Spadroell naeris tasa.
„Kas te ei karda miss Bray tunnistust? Wõi 

Stephan Narthi?"
,Fing-Su raputas pead.
„Ei, homsest päewast peale Pole mul enam waja 

neid karta," ütles ta häält tasendades, ja major ham­
mustas mõtlikult huuli.

„Homsest päewast peale?" Mis ta tahtis nende 
sõnadega öelda? Major tundis hästi oma kollast 
sõpra. Fing-Su oli hea ärimees, kuid ei määrinud 
usaldust. Spadwell märkas tuhandest wäiksest üksik­
asjast, et oli juba mõne aja eest hakanud kaotama 
selle poolehoidu. Seda awaldasid pilgud ja hääle­
toon, millega Fing-Su rääkis temast oma kollaste 
abilistega. Major oti kogenud ja suure minewikuga 
isik, kes wastutoõtlikult tundis igat muudatust õhk­
konnas.

„Aga Leggat?" küsis ta saapaninu wahtides.
„Leggat käigu kus kurat. Olen temaga mahe- 

koma lõpetanud. Ma pole teda iial usaldanud."
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„Kas te ei kutsunud teda tänasele istungile?"
„Ei." nxrs-tas hiinlane lühidalt.
Arwates aga. et lühike wastus wõiks SpQdwel- 

lis kahtlust tekitada, hakkas ta ieletama:
„Leggatist pole enam põrmugi kasu. Ta joob 

liig palju ja on wahel otse hädaohtlik. Teie aga, 
kallis major, olete meile tarwilik. Ma tõepoolest ei 
teagi, mis teieta peale hakata. Ons teil miin juba 
walmis?"

Major wiipas ebamääraselt.
„AH, milline leiutis!" jatkas Fing-Su, waimus- 

katult silmi punni ajades. „Te olete suurwaim! 
Niisuguse abilisega kui teie, ei karda nui midagi."

Spadwell teadis wäga hästi, et tema poolt leiu­
tatud allapandawas miinis polnud midagi suurwai- 
mulist. See oli lihtne sõjamäe miin, ainult selle 
mahega, et detonaatori pani selles liikuma klaas­
toruga aparaadi sisse mahutatud wääwelhape. Iga 
sõjamäe insener oleks wõinud meisterdada niisuguse 
miini. Fing-Su meelitaw toon pani teda uuesti 
järele mõtlema.

Major Spadwellil oli Londonis wäike korter. 
Hariduselt oli ta insener, kuid sõjamäes ta oli tee­
ninud kahurwäe põlgus. Aga mitte kumbki neist 
elukutsetest ei rahuldanud ta tõsist bumi ja salajast 
tungi. Ta mõtted wiibisid alatasa rikkuse ja wäge­
muse küljes, mis rikkus annab. Ta isegi rõõmus­
tas saatuse muudatuse üle, tundes käsi wabanewat 
neist köitMatest sidemetest.

Narthiga liitudes istus ta mitu tundi kodus, 
pliiats käes, ja arwustas mõimalikke mõidu ning 
kaotuse wõimalusi. Juhus sidus teda hiljem Fing- 
Suga sa major kattus marsti teele, millest oli noo­
rest põimest saadik unistanud. Kuid ta ei andunud 
asjale kogu hingega oga kaotanud pead.
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лапа oli tal meel mõni tund setteni aega, kus 
ta pidi ümber riietuma ja Narthile järgi Sõitma. 
Endise eeskujul loeetis ta oja sellest ajast paberlehe 
taga, arwUltades wõimalusi ja otsides äparduse pu­
huks wäljapääse. Wiimaks peatus ta mõte waHen- 
dil, mis, kui mitte polnud täiesti soodsaks pääsuks, 
siis igatahes pakkus mõningaid pääsuwõimalufi.

Ta Peitis paberlehe, läks kõrwajtrlppa, kus tal 
oli 'laboratoorium, ja töötas umbes tunni-' Pool 
seitse wäljus ta uulitsale, pikergune raske kast käe­
otsas. Ta pani kasti ettetoaatHfirlt autosse ja sõitis 
Themse ääre. Siin astus tn autost maha, peatas 
möödaaerutawa paadimehe ja Palus end tonn teisel« 
sest kahest mustast aurikust, mis seisid jõel ankrus. 
Laewal wSttir hiinlane ta waStu ja tahtis kasti ise 
kajutisse kanda, kuid major loobus abist.

Aurikul oli must kapten ja must ftemart. Sel 
stewardil, heasüdamlisel ja lõbusal poisil, oli Spad­
well kunagi elu päästnud. Neeger et suutnud 
um»stada õnnelikku päewa, kus major oli ootama­
tult astrrnud tema ja wihase Fing-Su wahele ning 
hiinlasel ülestõstetud käest rewolwri ära wõtnud-

Laewa-le astudes saatis Spadwell kohe fteroortn 
järgi.

„Parem oleks, kui te Fing.Sule ei ütleks, et käi­
sin aurikul," sõnas ta. „Tahan siia üht asja jätta, 
mis mul läheb waja, kui Hiinas maandume."

„Kas sõidate meiega kaasa, major?" küsis fte- 
wart. <•

„Wist küll. Kuid ma ei tea meel isegi hästi. 
Ma ei soowi, et keegi kuuleks, et käisin siin ja tõin 
selle asja siia."

Ta näitas pikergust kasti kaenla all.
Stewart wiis ta suurde kajutisse.
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„Las seda Vajutrt tarwrtatakse juba ammu reift- 
sate jooks?" küsis major seinu waadates ja külmi 
kLmtsutades.

„Seni pole meÄ iial reisijaid olnud," wastas 
neeger, „ja ses kajutis pole war emalt keegi elanud. 
Kuid Fing°Su käskis ta nüüd walmis seada."

„Muidugi mitte enda jaoks, sest ta asub kapteni 
kajutisse. Kes see saladuslik reisija on?"

Stewart laotas ebaledes käsi: Ta ei teadnud 
midagi. Wastuseks majori küsimusele näitas ta 
koha, kuhu wõis paki peita, mille see oli aurikule 
kaasa toonud. See peidupaik oli must kohwer, seest 
kaheks jaotatud ja rippuwate lukurõngastega warns- 
fohlt). Spadwell pani oma paki kohwri kaanele.

„Ma toon kohe luku," ütles stewart ja wäljus.
See oli wäga parajal ajal, sest major Spadwel- 

lil oli kaasatoodud pakis waja midagi parandada. 
Ta jõudis enne stewardi tagasitulekut kõik teha, mis 
waja. Pikergune kast mahtus hädawaewalt kohw- 
risse. Stewart ulatas luku ja Spadwell lukutas 
kohwri. .

„Nüüd kuulake, Hakey: kes teist töötab raadiol?"
„Wahel mina ise, wahel aga mu hiinlastest abi­

lised. Traadita felegraasi-aparaat on minu kajutis. 
Kuid mis siis?"

Spadwell andis talle kohwri wõtme.
„Hoidke taskus ja waadake, et ei kaota. Kui 

saate mult raadiotelegrammi sõnadega: „Kõik kor­
ras," siis wõtke pakk kohwrist wälja ja wisake merre. 
Wäga wöimalik, et saadan teile raadio weel enne, 
kui olete Inglise kaanalist läbigi sõitnud. Pidage 
hästi meeles!"

Hakey noogutas, kuid ta silmis oli arusaamatus.
„Ma ei mõista, mis te tahate, major," wastas 

ta. „Ons see salakaup?"
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Kind ScfiaLwell ei foowinud rahuÄEi ta MWs- 
himu ja waikis. Ta ei tahtnud ka öelda, et mõne­
suguste olude muudatuse puhm neeger wõib saada 
hoopis teis« sisuga telegrammi. Seni aga oli Pa­
rem teda teadmatuses hoida.

„Aga fui te sõidate meiega kaasa?" päris neeger.
„Sel juhul/' naeratas Spadwell, „sosistan teile 

ise käsu kõrnxr. kui aga weel olen elus!"

31 peatükk. — Wäljasöidu eel.

Ilm oli tiheda udu wõrgus ja Joe Bray, kes ei 
kärsinud widewikku oodata, wäljus Slaters Cotta- 
gest ning saabus marsti peale kella kümmet õhtul 
Londoni. Ta suutis waewalt jagu saada end wal- 
dawast lahingu ärewusest, tundes juba ette rõõmu 
öisest seiklusest, sest seiklused — eriti hädaohtlikud 
seiklused — olid wana Joe elukireks.

„Sa tegid wäga hästi, Cliff, et saatsid mind 
tudija tagaukse ja autokuuri kaudu. Ükski peni ei 
pööranud mulle tähelepanu."

„Tahtsin sind päästa liigsetest sekeldustest," was« 
tas Clifford. „Fing-Su teab, et sa oled elus."

Joe Bray kortsutas kulmu. See teade wõttis 
öiselt seikluselt saladuslikkuse ja haarawuse.

„Mul on Narthi kontoris oma mees. Ta nimi 
on Perkins," seletas Clifford. „'Kahjuks pean ma 
ta peale kulutama rohkem aega kui raha, sest ta 
on wäga korralik inimene ja ta südametunnistus 
ei luba korraga kahte isandat teenida. Kas sa ei 
tea, kas salapoliffeinikud pole juba tulnud?"

Joe noogutas.
„Mulle oli see suureks pettumuseks, Cliff: päris 

harilikud inimesed, nagu näiteks sina wõi mina
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Neid nÄyetz et simdaks tioT mõelda, et nod on salo- 
OolUseinikud."

„Seda parem," waStas Clifford fa küsis minuti 
Pärast: „Km käisid Mabelit kohtamas, kas siis Ruthi 
ei näinud?"

„Ei."
„Ega sa Narchi masta et kolistanud?"
Joe kehitas Slgu.
„Sa ise keelasid mul telefoni tarwitada!'
„Tähendab, et 'a ei tea isegi mitte, kuna Ruth 

jõudis Londonist tagasi?"
Clifford ohkas.
„Tõsi küll, et ma pole tema pärast just toaga 

rahutu, (eft salapolitseinik Scotland Zjardist pidi 
tal käi:na kannul. Salapolitseinik wististi meel 
lihtsalt pole jõudnud ülemusele aruannet esildada."

„Kuidas sul õnnestus Scotland Aardi kaasa tõm­
mata?" küsis Joe uudishimulikult. „Ja miks nad, 
kui juba kord on selle kallal, ei wangista Fing- 
Sut?"

„Seepärast wennaS, et Londonis seaduS ei luba 
kedagi wangistada ilma kindla süüdistusmaterjali­
ta," toastas Clifford lühidalt.

Teda hakkas wäsitama see alatine ja pingutaw 
toõitlus nägematu, ebamäärane hädaohuga.

„Su uudishimu Scotland Ciardi suhtes rahulda­
takse. See on igawaim kõigist Londoni asutustest. 
Täna rootab meiega öisest luurekäigust osa inspek­
tor Willing. Kas iquda oskad, Joe?"

„Wõi toeel!" sähwas Joe hoobeldes. „Ära toaa- 
ta mu peale, nagu ma ei kõlbaks kuhugi, ei oskaks 
ega suudaks midagi. Wõiksin sinuga nii mõneski 
asjas roõistelda. Ära sa mu halle juukseid nii roa­
ga toahi! Wiiskümmend aastat on mehe jõu õit­
sengu aeg- Olen seda alati kõigile öelnud!"
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WarAli tilli inspektor Willing, kõhn kui luu­
kere, 'ünge, pilkaw ja mürgiselt inimesi põlgow. 
Ta wastas rohkem Joe Bray kujutlusele salapolit­
seinikkudest kui need kolul ametnikku, kes olid õhtu 
eel ilmunud Slates Cottaget Voalwama. "Ta rääkis 
mähe, kaaluwalt ta awaldas inimese- muljet, kes 
teab, mis teeb.

„Kas teate, et täna hommikul otsisime „Um- 
gcni" läbi? La Peab öösel sadamast lahkuma."

Clifford noogutas.
„Mingit salakairpa me sealt ei leidnud. Wõib 

olla, et salakaup on laaditud „Umwelile", „Um* 
geni" teisikule, mis ta kõrwal seisab ankrus. Kuid 
„Umwelt" sõidab alles kuu aja parast wälja ja 
peab enne to eel Netocastlest läbi minema. Kas te 
Pole mu mehest, Langist, midagi kuulnud, kelle pa­
nin toaltoama mils Brayd? Ma mõtlesin, et ta 
tuli teie juure aru andma ja te pidasite ta kinni. 
Wõib ju ka olla, et ta fõttis näidu Narthi totHoSie 
'aatma. Nüüd, mister Linn, seletate mulle, mis 
peitub kõigi nende hiinlaste toigurite taga. Pean 
teile ütlema, et saan asjast halwasti aru."

„Te tahate Fing-Su plaane teada? Niipalju 
kui ma mõistan, tahab ta Hiinas asutada uut toa- 
litsejasugu! Selleks aga on kõigepealt toaja eneste 
ruahel sõditoaid kindraleid oma poole tõmmata. Iga 
kindral nõuab erihinda. Nad on walmis kulla eest 
müüma lihase Ha, ja hinge kaS toõi kuradile põrgus­
se toitma- Kuid kõigeks selleks on maja palju raha."

„Hea küll, kuid mis on Narihil sellega asja?" 
küsis Willing natuke tüdinenult. „Ei mõista, mis 
Fing-Sul ja sellel hiina bändil oleks Narthtst kasu. 
Mõistusega pole tal palju uhkustada, raha tal ei 
ole, ja lisaks on ta toaga arg."

11
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„Narth on neile tpüga kasulik. Ehkki pankroti 
läwol, tunneb ta hästi Londoni ärimeeste ringkondi. 
Inimelude wahetusel dollarite ja naelsterlingite was- 
tu teist niisugust eriteadlast ei leidu. Peale selle 
on tal sidemed mitme suure pangaga, mis Fing- 
Sule, kasulikud, kel endal Londonis pole sidemeid. 
Fing-Su teab, et Narthi rahaasjad on halwad. Just 
see andis talle wõimaluse Narthi ära osta ja täiesti 
oma wõimu alla wõtta. Narthile on nüüd tehtud 
esildus end lõpulikult siduda ja „Heategewate käte" 
seltsi astuda. Wõib ju olla, et pühendamise tsere­
moonia hirmutab teda, kuid ma kahtlen."

Clifford waatas kella.
„Aeg on teele asuda. Themsel ootab meid 

elektrikaater. Ons teil rewolwer?"
„Saan läbi ilma rewolwrita," mastas inspektor 

süngelt. „Mul on kaasas tubli kepp, mis lööb 
silmapilkselt ja ilma kaminata uimaseks. Kardan 
waid, et raiskame asjatult aega. Ma ise toimisin 
„Umgenii" läbiotsimist."

„Meil pole „Umgeniga" asja", katkestas Clif­
ford kuiwalt. „Ta teisik seilab kõrwal.. .*

„Kuid ma ju ütlesin teile, et ta wäljub alles kuu 
aja pärast."

„Eksite, ta wäljub täna öösel."
Inspektor muigas.

„Kohe näha, et te ei tunne meriieadusi. Aurik 
saabus Themsele kuuks ajaks ja ta paberid cn ära 
wõetud. Nad antakse talle tagasi alles täbtaia n öo- 
dumisel."

„Paberid on tal korras, ärge kartke," wastas 
Cliford ja läks ukse poole, wiibates Joele, et see 
järgneks talle.
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32. peatükk. — Aurikul.

Londoni sadamal on omapärane elu. Siin sei- 
sawQd ookeanihiiglased, kes toiduwad poolt Jnglis- 
MQad, Walen dawad sirges reas ilusad miljonäride 
jahtlaewad, suitsemad nõgised jõeaurikud ja nende 
wahol kihelewad tuhanded mootorpaadid ja kaaterid, 
pannes öise jõemee punaste, roh-oliste ja roaigete 
tuledega kirewalt helkima.

Udusel, pimedal ööl on sadamas hädaohtlik lii­
kuda. Kuid on olemas wilunud paadimehed, kes 
mõiwad teid kinnisÄmrl läbi mustamate ja udus 
wirwendawate laewade leida. Glifford leidis oma 
elektrikaatri kindlaksmääratud kohalt.

Kaater sõitis waikselt kaldalt eemale, keeras kaa­
res ümber kõrge norra auriku Pära ja haEkas ke^et 
jõge hiinlaste doki poole tüürima. Pimedusest tuti 
nähtawale politsei-laew, kuid rahuldawat wastust 
saades, kadus ta jälle.

Clifsordi plaan seifis selles, et tähelepanu ärata­
mata Fing-õl aurikule ronida ja sellega Gravesendi 
sõita, kus laewad enne merele sõitmist waadatakse 
wiimast korda läbi. Kui hiinlased oleks nad lae. 
walt leidnud, siis oleks inspektor Willing esüdanud 
oma politseiliku läbiotsimise orderi ja kaptenile sel­
gitanud enda ning oma kahe abilise laewal wiibi- 
mise põhjuse. *

Laweerides ankrus seiswale laewade ivahel, lii­
kus kaater waikselt edasi ja kustutas enne kaksik- 
laewade seisukoha juure jõudmist tuled. Weerand- 
tunni pärast sosistas inspektor Willing Linnile 
kõrwa:

„Seal nad on . . . paremal . . ."
„Umgeni" ja „Umwelt" olid kaksikud mitte ai­

nult tüübilt ja ehituse ajalt, waid nad olid eht lei­
li* 
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sikud ja neid wõis üksteisest eraldada ainult nimede 
järgi päral ja mustadel külgedel. „Umroeli" oli 
-ime, kuid „Umgem" tekk heledasti walgustatud ja 
tal jooksid inimesed edasi-tagasi.

„Ummelil" te ei korraldanud läbiotsimist?" küsis 
Linn sosinal.

„Ei, me ei pidanud seda tarwilikuks," waStas 
inspektor. „Aurik saabus sadamasse alles nädala 
eest ja nähtawasti'on kogu ta meeskond laiali saa­
detud?

Clifford wiipas auriku tumedale kogule.
„Kuid eks ta istu tühjendatud laewa kohta liig 

sügawalä wees? Kas te ei acwa?" 
. Inspektor kehitas õlgu.

„Ta sõidab laadungiga Newcastlesse. Wähemalt 
Veidi mulle nõnda."

Wäliselt polnud wöimalik aurikuid üksteisest 
eraldada. Kaater sõitis pära alt läbi, millel umbes 
Kiki suuruste tähtedega seisis: „Umgeni". Minuti 
põrast ott kaater „Umwelt" pära all ja Clifford 
waatas üles.

„Waadake," sosistas ta inspektorile, haarates sel 
käest kinni.

Tähed „wel" olid laewalt maha wõetud.
„Miß on?" '
„Ninie muudatus, wäga lihtsalt," wastas Clif­

ford. „Kahe tunni pärast sõidab „Umwelt" „Um- 
geni" paberitega merele ja hommikul sõidab nime 
muutnud „Umgeni" Newcastlesse."

Mootorit seisma jättes kandusid piilurid woolust 
umber laetva külje. Clifford wõttis öö pikksilma ja 
nägi laewalael kolme inimkogu.

„Tühja auriku jaoks on see liig suur tvalwe " 
pomises ta.
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Silmates laewalt allarippuwat ahelat, haaras 
Clifford sellest kinni ja hüppas kaatrist osawalt 
wälja. Talle järgnesid Willing ja Joe Bray. Lae- 
walaele jõudes waatas Clifford ettewaatlikult üm­
ber ja oma esimese piilumise tagajärgedega rahule 
jäädes, witpas ta kaaslastele, ot need järgneks talle-

Laewa nina oli tühi.
Ädaater kandus antud käsu kohaselt tasa woolust 

alla wette.
Kolm piilurit hiilisid lahtise trepi juure. Kus­

kilt kostis lSõtspilli mäng. Clifford laskus kitsast 
trepist alla, lootes leida alumiselt tekilt wõi trüm­
mist kohta, kuhu oleks wõinud end peita.

Silmates lahtist ust, nägi ta tühja kajutit, mis 
vli nähtawasti reisijatele määratud. Selles seisis 
laud, kaks wõi kolm tooli, seina ääres mõni reisi- 
kohwer wärskelt kleebitud saatekirjadega, põrandale 
oli laotatud uus walp.

Kajut oli umbes kuus jalga lai ja ta tagumises 
seinas mustas kaks wäikest ust. Üks oli rippuma 
lukrrga suletud, teine aga praokile.

Clifford tõukas selle pärani ja walgustaA tasku­
lambiga. See oli tühi, aknata kamber, mille laes 
oli waike wentilaatori auk. Nurgas seisis raud- 
woodi, selle kõrwal pesukauss alusega ja waStas- 
seina kattis suur kapp, mis polnud kambri kitsusega 
kooskõlas-

Kuuldes korraga tekil samme, Lõukas Clifford 
oma mõlemad kaaslased kambrisse, astus ise neile 
järgi ja sules ukse. Ta nägi läbi lukuaugu, et ka­
jutisse astus hiinlane ja waatas ringi. Midagi 
märgates läks ta uksele tagasi ja hetke pärast seltsis 
temaga teine hiinlane. Nad hakkasid omawahel 
keelt rääkima, nrida Clifford ega Joe Bray Polnud 
iial kuulnud. Nähtawasti oli see Lõuna-Hiina 
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murrak. Nad rääkisid millestki naliakast, sest iõnad 
katkestusid alatasa tasasest, winguwast itsitamisest.

Enne kui Clifford sõudis kujutleda, mis oli luh­
tunud, sirutas teine hiinlane käe, wajutas kambri- 
ukse kõwasti kinni ja klõbistas rauda. Hetke pärast 
kosffs ettelükatud taba kõmin ja kajuti wälisuks 
langes paukudes kinni. Clifford Linn, Joe Bra^ 
ja inspektor Willing olid wangis.

♦

33. peatükk. — Tseremoniaalsel istungil.

See päew wajutas end Stephan Narthi mällu. 
Ammusurnud südametunnistuse jäänused andsid end 
tunda ja tegid tolle etteheiteid, et ta oli õetütrega 
halwasti ja ülekohtuselt ümber käinud. Ta püüdis 
end rahustada, korrates tuhandet korda Fing-Su 
sõnu, et Ruthile ei sünni mingit kurja. Tuhandet 
kk^da tundis ta, et need sõnad ei tähenda midagi. 
Ja keset kõike seda kärgatas nüüd nagu wälk sel­
gest taewast teade, et Joe Bray on elus -ja kogu ta 
hiigla-rikkus on sõrmede wahelt libisenud.

Joe Bray on elus!
Oo, kui karmilt ta pettis oma Pärijat, millise 

ninanipsu sellele andis! Tekkinud olukorrast pol­
nud enam pääsu . Na-vthi ainsaks lootuseks oli nüüd 
Fing-Su. Ainult see wihatud ja wastik hiinlane 
wõis teda päästa häwinemffest, kerjuskepfft ja, wõib 
olla, kohtu ja tiHingla eest. Milline õudus, milline 
häbi!

Stephan North oli selleks liig tark inimene, et 
uskuda, et hiinlane täidab kas wõr ühegi lubaduse. 
Ja siis weel see 50.000 naelsterlingit. Kui hiin­
lane oli hiiglasumma lauale puistanud, siis igata­
hes tagamõttega, et kawatses Narthilt sellewäärilisi 
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tecneio roalja pressida. Ja kui Stephan Narth^, 
nüüd ei tee, mis talt nõutakse, siis ootab teda hu­
katus, häbi, poriga loopimine, iniinseltskonnast wäl- 
iatõukamine. Eks muidugi nõnda? Aga mis oleks, 
kui kimlutaks end maksujõuetuks? Mis on maksu­
jõuetus muud kui ebameeldiw juhtum, mis wõib 
oodata igat korralikku inimest? Seadusliku pank­
roti puhul läheb Narth kuiwalt weest läbi ja roa- 
baneb kohustustest hiinlase wastu.

S^e oli ainus wähegi õnnelik mõte, mis Narthil 
oli päowa jooksul Pähe tulnud. Õhtu eeli taganesid 
need mõtted teiste eest. Ta mõtles wastikuse ja 
ärewusega, et peab ilmuma rumalasse ja kumma­
lisse ühingusse, millel metsik, arusaamatu nimi ja 
jõhker wastuwõtu tseremoonia. .

. Nanth oligi juba kahe ühingu liige, mis oleks 
wõinud „sälajasteks" nimetada. Nõnda oti tal tea­
tan) kujutlus sellest, mis teda uuel liikmekstvõtmisel 
ootab.

Saladuslikkus ja teatraalsus teda ei kohutanud, 
ta lihtsalt mõtles, et peab weetma igawa ja raske 
õhtu. Öine rünnak kaugesse wabrikusse ja hiina 
kulide selstkonda wihastas teda hingepõhjani.

Ta lõunatas Spadwelli seWs ja major püüdis 
terawmeelsete naljadega asjatult ta halba tuju pe­
letada. Wiin wärwis Narthi mõtteilma weel pii- 
wisemaks. Tal tuli meele oma esiwanemate kõrge 
seisukoht, au ja lugupidamine, mis seltskonnas oli 
nende päralt olnud. Kujutledes ennast öösel kolla- 
nahkiete kelmide juure hiilimas, täitus ta süda wi­
st aga ja ta oleks meeleldi rusikaga laulale põruta­
nud.

„Ma ei mõista teie põlgtust," sõnas Spadwell 
rahulikult, süüdates pika, peenikese sigari. „Kui 
kellelgi waja wihastada, siis nimelt minul. Te
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unustate, Narth, et ma komondasin Indias kahur- 
wäe brigaadi. Olen pärit manast inglise perekon. 
naft ja kondiüdini eurooplane. Kas arwate, et ma 
lõbu Pärast jändan selle Aasia kollase kuradisooga?"

„Teie, see on teine asi," urises Navth. „Te 
olete sõjamees ja seikluste armastaja, see pole teil 
esimene kord, kus peate oludele kohanema, nii was- 
tikr'.d, Fitt nad ka poleks. See on iga sõjamehe elu­
kutse. Ms nad Ruthiga tegid?" kitsis Narth kor­
raga aremalt.

„Talle pc-e midagi kurja tehtud. Wõite olla 
täiesti rahulik," mastas majlTr- „Ma ei luba ta 
juuksekarMagi kõwerdada, mõite mind usaldada."

Nad lõunatasid Narthi eraruumides, kontori 
juures. Aeg möödus kiirelt. Oli umbes kesköö, 
kui nad MÄljusid ja läksid mööda Piccadillyt. Uu­
litsanurgal ootas Spadmelli auto. Kogu tee, kuni 
hiinlaste mabrikuni, puistas Narth majorile küsi­
musi. Milles Fing-Su plaan seisis? Mis Fing- 
Su temalt, Nvvthklt, tahab? Mida ta peab 
ootama?'. . .

Spadwell wastas kannatlikult ja asjalikult, kuid 
hingas nähtama kergendusega, kui auto sõitis üle 
kanali silla ja jõudis wabriku maale.

„Oleme päral," ütles ta.
Auto peatus. Spadwell ja Narth käisid umbes 

Miis minutit porisel, konarlisel jalgteel, piki mada­
lat kiwimüüri. Uulitsa latern walgustas korraga 
murru seinas ja murru taga kitsa jalgraja.

„Ms koht see on? Kus me oleme?" küsis Narth 
närwilikult.

„Oleme oma mabrikus - . • See on kaubaait," 
mastas Spadwell.

Ta peatus madala ukse ees, wõttis wõtme taS* 
kust ja awas.
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North, kes sammu? Sons ektewaotlikult kikiwar. 
wul. ütles nurisedes:

„Milleks oli waja mind sundida frakki selga 
ajama."

„Oli wägagi waja," kostis major. „Andke käsi."
Nii palju kui Spadwelli taskulambi walgustu- 

sel oli näha, asus Narth wäikses, kiwimüüri raiu­
tud sahwris. Sahwri ainsaks sisuks oli kaks Miini 
tooli.

„Igatahes on siin kuiwem kui uulitsall," sõnas 
Spadwell. „Te peate siin minõ ootama. Ma lä­
hen ette ja ütlen Fing-Sule, et dl ete saabunud."

Üksi jäädes hakkas Narth kitsas sahwris ebasi- 
tagasi käima. Ta mõttes, Las Leggat peaks ka 
olema koosolekul ja kas wastu-wStu tseremoonia ei 
weni selleks liig pikale, et enne koitu toeel kosu 
sõuda. Mõti krigises lirkuaugrrs ja Spadwell as­
tus sisse.

„Wõicke mantli siia jätta," üttes ta. „MeiL on 
ainult mõni samm käia."

Narth oli saadud juhtnööride kohaselt riietvtuv 
frakki ja siidist öömantlisse. Ta wõttis Spadwelli 
nõrrdmisel was ged kindad ja ajas kätte.

„Malmis l" üttes Spadwell ja wiis laternat Mõt­
tes Narthi sahwrift wälja.

Mööda märga mulda mõne sammu astunud, 
jõudsid nad ukse juure. Uks wwanes ja nwlemal 
pool tulid nähtawale kahe hiinlase tummad kogud. 
Nad küsisid midagi Narthile arusaamatus keeles ja 
Spadwell wastas neile häält tasendades. Narth 
laskus Spadwelli käest kinni hoides trepi kiwi- 
astmetest alla ja jõudis teise ukse ette. Siin esil- 
das nägematu hääl talle samas keeles küsimusi ja 
major wastas jälle midagi. Uks awcmes. Spad­
well wõttis Narthil mõlema käega Aust kinni ja 
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tõukas ta ettepoole. Narth leidis end korraga hele­
dalt walgustatud pikast, fantastiliselt ehitud saalist. 
Talle näis, et tema enda, wõi aga Spadwelli käe 
läbistas järsk wärin.

Narth waatas ümberringi ja ta oleks tahtnud 
naerda. Piki kitsa saali seinu seisid hiinlaste read, 
kulunud, luitunud ja haüvasti õmmeldud, teise sel» 
jast ostetud frakid seljas. Ühel hiinlassl oli sär! 
rinnal nööbist lahti läinud ja wohelt paistis kol­
lane ihu. Igal särgil hiilgasid kaks „ehtsat" bril­
janti. Pidulikult, tähtsalt, mahtisid need taewa- 
pojad uut tulijat. Nende näod sarnlesid üksteisele 
ä kanamunad.

Narth waatles neid mõni sekund. Kõigil olid 
walged kaelasidemed ja walged kindad, üks käsi 
rippus puusal, teine oli rinnale pandud - . .

Narthi esimeseks muljeks oli, et ta oli seda ku­
nagi juba näinud.

Neljast sinisest Maasist iaali nurkades tõusis lae 
poole wiirukisuits. Õhk saalis oli suitsust sinine.

Narth waatas saali tagapõhja, kust paistis mi­
dagi walge altari taolist. Altari ees troonil istus 
Fing°Su. Üle fraki — ja tema kaelasideme bril- 
jantnõelad olid ehtsad — oli ta heitnud laia pu­
nase siidimantli. Pea oli raske, kalliskiwidega ehi­
tud kuldkrooni all longu wajunud. Korraga kat­
kestas Fing-Su hääl waiksuse:

„Kes see on, kes palub end „Heategewate käte" 
'seltsi wastu wõtta?"

Narth mõistis, mis tähendasid kaks kuld kätt, 
mis hoidsid Fing-Su trooni kohal üksteisest kinni. 
Enne aga. kui ta jõudis midagi ütelda, wastas 
Spadwell tema eest:

„Oo. päikese poeg, kestku su eluiga igawesti. 
Su ees seisab alandlik ori, kes palub armulikuli 
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luva oma jõudu ja elu sinu ja su trooni eest 
ohwerdada/'

Waewalt oli major wiimajed sõnad wäljsndanud, 
kui nägematu koorijuhi märguande peale hiinlased 
hakkasid laulma arusaamatut ja kurba laulu. Laul 
lõppes sama äkki kui oli alganud.

„Tulgu ligemale," käskis Fing-Su.
Spadwell kadus kuhugi. Ta wist astus Narthi 

seljataha. Narth ei julgenud ümber pöörduda, ward 
wahtis enda ette. Kaks hiinlast kulunud frakkides 
astusid tema juure, wõtsid tal käealt kinni ja wiisid 
ta tseremoniaalselt trooni ette. Teel jõudis Narth 
märgata, et hiinlasel oli wasak püksisäär teisest kolm 
tolli lühem. Kuid nüüd ei olnud tal naerutuju. 
Teda hakkas wallutama arusaamatu hirmutunne, 
liginema, paratamatu hädaohu aimdus.

Trooni ette seisma jäädes, nägi ta altaril walge 
linaga kaetud inimkeha. Ta süda jäi äkki hirmuga 
seisma: walgel linal mustas wereplekk. Ta püü­
dis end ohjas hoida ja mitte hirmu awaldada, kuid 
ta silmad ei suutnud hirmsalt nägemuselt kõrwale 
Pöörduda. Laiba pea peale olid werega joonis­
tatud arusaamatud hiina tähed.

„Soe on waid sümbol... wahakuju," sosistas 
hääl kõrwa. Tahendab, et Spadwell polnud ära 
läinud. Narth tundis mehisirst tagasi tulewat.

„Ütelge mulle järgi," lausus Fing-Su Pühali­
kult ja waljult, tõustes majesteetliku wiipega troo­
nilt: „Wannun truudust Heategewatele kätele..."

Nagu unes kordas Narth mõttetuid, sistvtuid 
sõnu.

„Ja torkan oma kaega nende waenlaSte süda­
messe."

Narth kordas needki sõnad. Kus oli Leggat? 
Lvggat pidi olema siin? Narthi siimod püüdsid al- 
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tori sammaste taha tungida, kuid seal oli nähta- 
wasti tühi-

„Selle märgiga tunnistan oma truudust wennas- 
tusele, oma ustawust ja armastust..."

Keegi pistis talle pihku pika, ebamugawa ese­
me: pika, terawa nocu

„Torgake nuga kehasse," sosistas hääl kõrwa.
Fing-Su märguandel astus Narth altari astme­

test üles sa kergitas käe keha kohale.
„Hukkugu kõik keisri nxienlased!" hüüdis Fing- 

Su.
„Lööge südamesse!" sosistas Spadwell ja Narthi 

käsi laskus masinlikult.
Teraw nuga lõikas peenikesest riidest läbi kehas­

se. Haawast purskas wärske, foe w-eri. Surnu 
pea tõusis üles ja langes altarile tagasi, lükates 
lina kõrwale.

„Jumal!" hüüdis Narth eksiwail silmil. Nuga 
kukkus tal käest.

Talle nxchtis otsa Ferdinand Leggati surnud 
nägu.

34. peatükk. — Spadwell hakkab Fing-Snle 
waStu.

Narth oli Leggati tapnud, kes poleks iial söan­
danud jänestki tappa, oli oma käega surmanud 
inimese! Walge lina mustas wereplekkideft. Narthi 
käed wärifesid, pea käis ümber. Ta waatas selja­
taha, et naha inimest, kes oli talle kõrwa sosista­
nud. ..

Spadwell seisis hirmust ja imestusest kahwatanud 
näoga. Narthi merine käsi haaras ta kõrist kinni 
ja pigistas üliinimliku jõuga. Kuid midagi ras- 
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fei kufkus Narthrle pähe, ta tuikus, kukkus pSlwrli 
ja we>eres põrandale hulluwa inimese metsik«, ela­
jaliku kisaga...

Hiinlaste read seinte ääres seisid liikumatutt: 
Wõltsbriljandid hiilgasid ükskõikselt triiksärkidel ja 
walgetes kinnastes käed ei muutnud hetkekski asen­
dit, ei tõmbelnud kordagi.

Tund hiljem ilmus major Spadwell Fing-Su 
wabriku juures asuwasse korterisse. Hiinlane, kes 
oli süwenenud raamatu lugemisse, waatas talle pead 
kergitamata otsa ja liigutas keelega suus tmtietixii 
paberossi.

,Noh?" küsis ta. „Kuidas käib meie sõbra 
käsi?"

Spadwell kehitas õlgu. Ta näis kümme aastat 
vananenud. Walgel krael olid weel Narthi lveriste 
sõrmede jäljed.

„Meelemõistuseta," wastas ta lühidalt. „Kar­
dan, et on hulluks lähtub."

Fing-Su wiipas kärsitult ja laskus tugitooli 
selja nõjale.

„See ei käinud mu plaanidesse. Kes oleks wõi- 
rmd mõelda, et terwe, tugew mees läheb nii­
sugustest rnuljetest hulluks. Kind ma näen, et ta 
on alatu argpüks, ja poleks niikuinii meie ette- 
Mõttesse kölwanud!"

Spadwell ei wastanud.
„Plaan oli suurepärane ja pidi tooma hea taga­

järje ".jatkas Fing-Su. „Leggat oli arg ja alatu 
ning määris surma. Wõib olla, et meie sõber North 
waatab toibudes teisiti asjale ja kujutleb, et nii­
sugune saatus ootab teda ennastki, kui ta..."

Spadwell katkestas ta sõnad, waadates talle 
külmalt sil-mo.
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ой Linni suures wangis. Kogu see asi ei meeldi­
nud mulle, kuid järele mõeldes jäin nõusse. Kor­
raga aga, sumal hoidku! hiinlase asemel Leggatr 
pea!"

Major oli kahwatu ja ta hääl katkes tagasihoi­
tud erutusest.

Fing-Su waikis ja ootas.
„Kuidas teil läks korda Leggatit püüda?" küsis 

wiimaks major.
„Ta ise tuli," wastas Fing-Su rahulikult. „Me 

jootsime teda unerohuga. Ta ei kuulnud ega tun- 
nud midagi. Et ta andis tneti) ära, seda te teate. 
Nüüd aga on ta surnud ja unustame ta. Mis 
puutub Narthi, siis on selle elu nüüdsest peale meie 
kätes.

Spadwell laskus toolile.
„Kui ta seda usub, siis tähendab see, et ta on 

tõesti hulluks läinud," wastas ta tagasihoidlikuli. 
„Olen teile juba öelnud, Fing-Su, et mitte tema 
elu pole meie kätes, waid meie oma elud on tema 
kätes."

Fing-Su raputas tuha paberossi otsast, kustu­
tas jupi ja wõttis hõbedasest toosist teise paberossi.

„Kuhu te ta panite?"
„Kiwi sahwrisse. Ma pritsisin talle morfiumi ja 

ta ei ärka nii pea- Meil jääb järele ainult üks 
pääsetee Fing-Su... see inimene Inglismaalt wõi. 
malikult rifthr eemaldada. „Umwelt" lahkub täna 
hommikul. Saatke Narth laelvale..."

„Ühes neiuga?"
Spadwelli silmad hakkasid wihaselt hiilgama.
„Mis tähendab: „Ühes neiuga?" küsis ta. 

„Te ometi lubasite miss Brapd seni Londanis hoi- 
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da, kur oleksite Clifford Sirmilt saanud tnrwrliku 
aktsia."

Hiinlane kortiutas otsa ja Mhus Mtfupilwe 
õhku.

»Jah, seda mu. algul küll mõtlesin," möönis ta, 
„knid wiinraste tundide jooksul on siin olnud nii 
Palju sündmusi, et tahan nüüd plaani muuta. 
Me wõvks mips Bray Hiinasse wedada ja seal 
sisemaale peita."

Ta kadus tubakasuitsu ja lisas siis:
„Wäga armas tütarlaps."
Major Spadwell tõufis, astus kindlalt laua 

juure ja nõjatus sellele mõlema käega.
„Miss Bray jääb Inglismaale, Fing-Su," ütles 

ta kindlalt ja otsusta Walt, waadates hiinlasele otse 
silma. Hiinlane kannatas waate walja ja muigas.

„Kallis major Spadwell, igas niisuguses orga­
nisatsioonis kui meie oma, wõib olla ainult üks 
peremees, üks pea ja see pea — palun teid seda 
meeles pidada — olen mina! Kui pean tarwili- 
kuks, et miss Bray jääks Inglismaale, siis ta ka 
jääb, kui aga soowin, et ta sõidaks Hiinasse, siis 
ta ka sõidab. Kas saite aru?"

Spadwelli käsi pöördus nii kiirelt, et Fing-Su 
ei saanud kohe aru, mis oli juhtunud. Sekundi 
pärast ta nägi enda ees musta rewolwrisuud.

„Ta jääb Inglismaale," nõudis major.
Fing-Su nägu moonutus ja kahwatas hirmust. 

Minuti pärast aga wõttis ta end kokku ja ütles 
sunnitud naeratusega:

„Kui te seda nii wäga tahate, las' ta siis jääb. 
Me ei tohi tema pärast riielda. Kus ta nüüd on? 
Kas siin, wabrikus? Wõite ta mätta ia teha te­
maga, mis tabate."
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Sipadwell ei oodanud nii kiiret alistumist fä 
kohmetas pilguks.

„Arwan, et te ei soowiks just, et neiu teaks, 
et teie olitegi ta rööwija."

„Mul ükskõik,' wastas Fing-Su loiult. „Wõtke 
tg, mg annan ta teile!"

Major pöördirs ümber ja läks ukse poole. Ukse 
juurest kuulis ta korraga enese selja taga laua­
sahtlit awatawat ja Pöördus kiirelt ümber. Kuul 
jooksis wilistades ja nahka kõrwetabes ta kõrwa 
äärest mööda. Mõtlemata, mis teha, kergitas major 
rewolwri ja laskis. Fing-Su kukkus põrandale. 
Inglane seisis sekundi ebaledes paigal, kuid pööras 
siis lamawa hiinlase poole selja ja wäljus „keisri" 
eratubadest.

Majast wiis ainult üks tee uulitsale: suure 
laternaga walgustatud aidast mööda. Paugu kaja 
Peale awanes aida uks ja salk hiina kulisid jooksis 
õue. Spadwell nägi, et teisiti ta ei pääse, fui 
Peab tuld andma. Ta kergitas käe ja laskis kaks 
t>auku. Kostis purunema klaasi kõlin, latern kustus 
ja wabriku õu jäi pimedaks.

Pöördudes õue wirna laotud kastide taha, jook­
sis major wärawa poole ja Põrkas wäratvas kokku 
wäikse kulide rühmaga. Teel uuesti laetud remol- 
wer asus jälle tegewusse. Kohkunud kulid taga­
nesid ja Spadwell lendas noolena wärawast wälja, 
läbi mille mõne Päewa eest oli läinud Clifford 
^inn, kui oli kutsumata külalisena wabrikusse tun­
ginud. Enne kui hiinlased jõudsid üllatusest toi­
buda ja teda taga ajama hakata, oli ta juba mõne 
sammuga üle tühja uulitsa jooksnud ja kaldalt 
kanali külma w-ette hüpanud.
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35. FcMkk. > ,/Nmwelil".

„Siin on teine uts," ütted korraga Willing.
Ta uutis kambri seinu taskulambi ivalgustu- 

ja kobas hoolega kinnist ust, mis awams ivaStu* 
poolsesse külge kui see, kust nad alid sts^e tul-nuL.

„Kaiu on meil sellest mähe,^ ütles Clrfford ins­
pektori femmet ust waadates. Peame ootama, kuni 
mõni tuleb siia ateme-id tegema. On mu arwamine 
õige, siis winnab „Umweli" kell kaks hommikul 
ankru üles. Tekilt alla tulles nägm. et fõwal- 
aurikul kusutati parajasti kõrk tuled. Nüüd tehakse 
nahtawasti wrimaseid ettewal mis tust."

„Mis nad ootawad?" urises Joe pahuralt. „Ette- 
walmistused on neil juba ammu tehtud ja kalme 
tahe wahetamiseks laewa ninaS ei lähe üle kolme 
minuti. Ei mõista, miks nad wiiwitawad! Praegu 
on öö kõige pimedam ja isegi dreadnought püüseks 
tähelepanu äratamatult merele."

Uksesse, mille kaudu nad olid tulnud sahwri, oli 
mitu ümmargust auku puuritud. Läbi nende oli 
näha, mis kajutis tehti. Ukse lukutanud hiinlased 
olid tule lauale põlema jätnud- Jalgade alt kostis 
masinate müdin ja tekilt sammude kaja.

„Naib, et teie arwamine on õige," sõnas Willing 
kuulatades. „Nagu näha, läheme praegu reisile."

Aurik, mis oli paistnud surmrlt ja tühjalt, täi­
tus iga minutiga aina rohkem elust ja liikumisest. 
Kell weerand kolm kostsid kajuti poolt sammud ja 
tuttaw häälekõla. Uks awanes ja kajutisse astus 
Fing-Su, lai siidimantÄ seljas.

„Siin on teie kajut, armas preili. Siin tun­
nete end kui kodus. Aga kui mõtlete käratseda ja 
mulle pahandusi tuua, siis on mul teie jaoks 
walmis teine ruum, mis pole sugugi mi mugaw.

12
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Kurd ma tean, et õide mõistlrt neiu ja peate end 
hästi ül-al."

Hiinlase seljatagant ilmus nähtawaLe kahwatu 
neiu. Clifford suutis waewalt hirmuhüüet läm­
matada. Neiul polnud kübarat peas ja juuksed olid 
sasis, kuid ta silmis polnud hirmu märgata. Ta 
seifis sirgelt, ta kõnnak oli kindel ja rahulik. Nä­
hes Ruth Brayd siin wangis, needis Linn enese 
maa põhja-

36. peatukk. — Hädas.

Ruthi oli äratanud raskest luupainajalikust unest 
fitoa koputus uksele. Neiu oli wastuwaiblematuLt 
nõus Fing-SuLe wabriku õue järgnema, mille wä- 
TGttxtS neid ootas kinnine auto. Fing-Srr, kes Äi 
wastupanu ennustanud, oli niisugusest sõnakrrule- 
likkusest Matatud. Õö oli hiinlase plaanidele soo­
dus. Uulitsad olid tühjad ja harwadel politsei 
patrullidel ei tulnud mõttessegi küsida, keS sõidad 
kahes autos, mis Themse sihis kiirelt kihutasid. 
Samasuguse sõnakuulelikkuse ga, kui Ruth oli autosse 
as-tunud, astus ta ka mootor paati. Ta oleks nagu 
wiaewobt märganud, mis temaga tehti. Tõelikult 
ta mül-etaski nagu läbi une, et keegi oki ta jala 
trepiastmele tõstnud ja aidanud aurikule tõusta. 
Fing-Su ligines talle ja Miis ta waesett ning loha­
kalt seadeldud kajutisse.

Hiinlane läks kajuti ukse juure ja hõikas kedagi 
uimega, mis Mas nagu: „Maruni!". Uksele ilmus 
toana hiinlanna, mähitud wateeritud jaFi.

JBtin on teie magamistuba, armas preilis ut- 
kt Frug-Gu, wiibateS ühele uksele ieinas. Ta läks
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fiis toana hiinlanna imire ja ähtoardas seda sõr­
mega:

»Pea meeles, Ama! Sa ei tohi selle neiu juu­
rest pilgukski lahkuda. Kui ta hakkab karjuma, 
siis sunnid sa ta waikima, aga kui ei, siis..."

Hiinlosse nägu läks korraga karmiks ja ähwar- 
datoaks. Aina taganes hirmunult.

Aurik oli mahepeal ankru üles tõmmanud ja 
iõitis Themse jõge mööda alla. Masinad müdista­
sid tasa öises waikuses ja tekil krigises madruste 
Poolt keritaw ankrukett. Neiu seisis laua juures, 
kuulatades imelikke, ennekuulmatuid hääli.

Kõik see siindis keset öist luupainajalikku õu­
dust. Ei, see ei wõinud olla ilmsi. Aurik sõitis 
mere poole. Kuhu nimelt?

Kuhu neiu toiiakse? Kuna lõpeb see reis?...
Ruthil tulid meele majori sõnad ja ta mõtles, 

et sõjamees oli lubaduse täitnud. See, et Fing- 
Su oli ise neiu mabrikust wälja toonud ja aurikule 
toedanud, näitas, et major nagu poleks uuest Mägi- 
toallast enam osa tootnud. Kuhri ta oli jäänud? 
Kuid neiul walutas pea ja mõtted olid nii sega­
mini, et ta ei tahtnud pead murda.

„Seiske siin, miss," kostis Ama hirmunud hääl. 
Hiinlanna polnud meel jõudnud ehmatusest toibuda. 
„Ma lähen, kohendan teile aseme..."

Wana hiinlanna atvas ukse ja kadus kõrtoal- 
tuppa. Korraga kostis ci tea kust, toist põrandalt, 
Ruthi kõrwa nõrk sosin:

„Kustutage tuli!"
Ruth oleks peaaegu minestusse langenud, sest see 

oli Clifford Linni hääl!
Möödus üle minuti, enne kui neiu jõudis toi­

buda ja kustutas laua juure astudes õlilambi. 
Seina kobades leidis ta kambri ukse ja lükkas wäri- 

12*
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sewate sõrmedega tuirltnatult rütoi eest. Kellegi 
mati astuä ta Lõrwale ja tu g ею ab käed roõtfib ta 
ümbert kinni. Tasast nuuksumist lämmatades pani 
Ruth pea mee-leheite ohkega laiale rinnale. Kaua 
kestis sügaw waikus, mida katkestas enesewaliise- 
uiise kaotanud neiu hüsteeriline nuuksumine.

„Ma olen siin ta ainus sugulane," kostis kor­
raga Joe Bray murelik sosin. „Oleks täiesti loo­
mulik, et ma..

„Pea keel hammaste tagal" katkestas Linn 
sosinal.

See naljakas sõnademahetus andis neiule kor­
raga jõudu ja lõbustas teda.

Korraga koputati kajuti uksele.
„Miks kustutasite tule?" küsis Fing-Su hääl.
„Noru riietub lahti," wastas Cliff hiinakeeles, 

tehes eide sosinat järele.
„Miks ta ei tee seda magamistoas?" urises Fing- 

Su, kuid jäi wastusega nähtawasti rahule.
Clifford nagi läbi ümmarguse kajuti akna, et 

aurik ujus keset jõge ja oli Londoni sadamast juba 
wäljas. Ta ei mõistnud, miks Fing-Su oli neiu 
mahutanud sesse laewa ossa, mis tolliametnik Gra­
vesendis tingimata maatab läbi ja drhu astub 
lootski, kes auriku liginemisel, merele tuleb laewalo.

Wangide seisukord oli raske ja hädaohtlik.
„Waja walwata, kui Fing-Su atoab ukse ja talle 

kallale tungida," ütles inspektor, kuid Clifford ra­
putas pead.

„See on muidugi kõige lihtsam abinõu, kuid 
ma ei usu, et ta tuleks enne kajutisse, kui aurik 
on merele jõudnud. Ootamine on hädaohtlik. Mis 
te arwate, kas me ei saaks seda ust maha murda?

Willing waatas ust ja pööras nägu krimpsutades 
kaaslaste poole.
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„Ei, ust ei sau maha murda- Pigemini mur­
rame akna sisse, mis wiib tekile."

„Kuid siit on ikkagi wöimatu läbi ronida," uae- 
ratas Clifford.

„Seda küll, kuid nõnda me pöörame endile 
tähelepanu..

„Kaks relrvastamatut komisfari laeroal et saa 
meid aidata. Enne kui nad jõua, aad siia joosta 
— muidugi, kui Fing-Su neil seda lubab — la- 
morne meie siin juba surnult. Ei, ainus, uvis 
meil teha jääb, on oodata. Warem inoi hiljem awa- 
neb uks ja nii pea kui meil õnnestub Fing-Sut 
kinni nabida, wõime hädaohu lugeda kõrwaldatuks."

Hakkas koitnra ja läbi kajuti akende paistis hall 
taewas. Warsti kattis kellegi käsi aknad wäljast 
luukidega ja wentilaator laes lakkas muri seinast: 
seegi kaeti. Aunik ligines nähtämasti hädaohtlikule 
kohale. Fing°Su kartis, et 3tuth wõiks hakata 
Lrrjuma ja appi hüüdma...

Wangid läksid magamistuppa, kus õhk oli puh­
tam ja wärskem ning istusid woodile, kuulatades 
tähelepanelikult tvaljastpoolt kostwaid helisid. „Um­
welt" masimid lakkasid töötamast ja aurik seisis 
tund aega liikunratult paigal. Siis kuulsid wangid 
Lrewusest Luksuwate südametega, kuidas masinad 
hakkasid uuesti tööle ja aurik sõitis merele.

Oli selge, et Fing-Su oli lastitud kajuti aknad 
selleks sulgeda, et kontroll Gravesend is ei pööraks 
wangidele tähelepanu. Nüüd pidi warsti süüa 
toodama. Seda teatas ivana Amo. kes alandliku 
näoga kannatas oma c-otamatut wangistust suure 
kajuti nurgas. Hirmuga hambaid plõgistades ütles 
ta Cliffi kiisimustele wastates, et toidud kannab 
kajutitesse laiali tenza oma poeg, koka abiline. Poja 
elu pärast hirmu tundes karjatas ta labilõikawalt, 
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fui lukuaugus kirigises wõti. Enne fui Clifford 
jõudis eite pidada, jooksis eit poja juure, tõukas 
selle peaaegu jalust maha ja tormas kajutist wälja. 
Mana Joe Bray jooksis onia 60. eluaastast hooli­
mata karjuwale eidele kergel jalal järgi, püüdis ta 
kinni kahe sammu kaugusel uksest ja pani talle 
käe luule. Kuid juba oli hilja. Tekilt kostsid 
ruttawad sammud. Clissord tundis Fing-Su. Re- 
wolwrit kergitades lasi ta kaks pauku ja kajuti aken 
lendas kildudeks.

„Õieti tehtud!" urises Politsei inspektor, pigis­
tades keppi käes ja walmistudes wvitluse wastu-

Wilistas kuul ja klaasi kild haawas Cliffordi 
põsest. Tekil jootsid relmastatud hiinlased. Clifford 
taganes kajutisse ja paiskas ukse enese taga kinni. 
Waba käega tõmbas ta Ruthi enese juure ja rahus­
tas tedat

„Ärge kartke. Teile ei sünni kurja.. .*
Wana Ama jooksis kiunudss ukse poole, waju- 

ias selle oma raskusega lahti ja paiskas Simlile 
pähe musta, imelikku wormi eseme. Hoobi eest 
kõrwale karates nägi Linn, et hiina ketas weeres 
põrandale.

Tugew käsi tõukas eide eemale ja ukse eest kos­
tis mitu pauku. Hetke pärast ilmus Joe uksele, 
rewolwer kummaski käes.

„Nad kardawad meie tuld. Cliff. Kas sul pole 
tagawara padruneid?"

Clifford raputas pead. Ukse tagant kostis Fing. 
Zu hääl, kes jagas käsutusi, ja teine käskiw hääl, 
mis nähtawasti tuli auriku kaptenilt. See kapteu 
ja must stewart olid Cliffordi teades ainsad mitte- 
hiinlased kollase meeskonna seas. Kajuti kätkis- 
left akendest pisteti korraga püssitorud sisse ja wä.
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lisukfe tagant kostis kahtlane, askeldus: Hiinlased 
äiusid wist ust sisse murdma-

„Minge magamiskajutisse," käskis WMug sosi­
nal ja tõukas neiu firma. Aknast aeti fissfe tule­
tõrje woolik ja jäme weejuga purskas kajutisse. 
Hetke pärast ajasid hiinlased toed neli woolikut 
akendest sisse ja toest tooolas' nüüd toitest kõvist. 
Mängid otsustati uputada! Magamiskajuti uks 
suleti kõtoasti ja toesi imbus sinna sisse ainult 
ukse pragude wahelt. Clifford artoutas koolipõlwe 
rehkenduse tunde meele tuletades, et enne kui kajut 
täitub üleni toeega, möödub tükk aega, mille jooksul 
toõrb juhtuda toed mõndagi...

Mesi kerkis kõrgemale ja kõrgemale. Osa wett 
imbus ustest wälja, kuid fee wee ärajooks oli toäi- 
ke. Kogu küsimus seisis ainult ajas. Warem wõi 
hiljem täitub kajut toeega.

„Sinu!* hüüdis Fing-Su hääl. „LLotage, et 
ei sega end enam minu asjadesse ja ma halastan 
teile. Ma saadan teid kaldale.*

Clifford Linn ei toestanud. Hetke toaltel män­
gis to huulte ümber tige muiie. Korraga kaldus 
„Umtoeli" wasakule küljele ja west kajutis lõi laksu­
des wasiu seina, pritsides Joe Bray silmad märjaks. 
Aurik seifis mitu minutit wasakul küljel ja hakkas 
end toitmafS suure waewaga sirgu ajama. Kuus­
kümmend tonni toeti olid sundinud teda tasakaalu 
kaotama ja raskendasid käiku.

Wäljast kostis närwilikkude, erutatud häälte kõ­
mm. Woolikud kadusid üksteise järgi kajuti aken­
dest. Wee juurewool katkes. Tekil latfusid paljad 
jalad, aknast pisteti sisse jäme kummi tooolik e 
pump hakkas wett wälja tõmbama.

Jälle kostis Fing-Su hääl:
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„Trrlgin mister Bray ftia. Ma tahan temaga 
rääkida. Kuid ta peab jätma relwa kajutisse."

Peale lühikest nõupidamist andis Ioe rewolwri 
Clisfordi kätte ia läks tekile, miZ ujus meest.

Fing-Su seisis Laubakasrrde otsas ja hoidis re° 
wolwrrt käes.

„Pista see wemmal, kus kurat, kollane ahwi- 
nägn!" käratas Jae. „Ma palun kordki elus nnnu 
ees mitte kometit mängida."

Fing-Sm laskis rewolwri alla wcrjuda.
„Mister Vray," ütles ta, „firn pole koht mulle 

hakata süüdistusi lugeda . .
„Pea suu, neetud hiina jõmpsikas!" katkestas Ma­

namees. „Keera kohe laew ümber, wõi, ma ütlen 
sulle, sa näed wdllast, mille järgi su kael ammu 
sügeleb!"

Fing^Su reaeratas.
„Kahjuks pole iee Mõimalik. Selleks peaksime 

oura lootsi elu hukutama nii otsekoheses krri kaudses 
mõttes..."

„Jäta oma ülikooli sõnakõlksud, tola!" müris­
tas Joe ja hakkas, maht suu ääres, hiinakeelt rää­
kima, tarwitadeZ kõige hullemaid sõimusõnu, mis 
to wähegi teadis.

Mng-Su Mõttis teatamn» rahulikult wastu ja 
ootas waikides, kuni Joe lõpetab.

„Meil on meel aega küllalt, mister Bray," ütles 
ta wiimaks. „Helge oma sõpradele, et nad paneks 
relwad maha ja kõik on korraS. Annan sõna, et 
ükski juukiekarw et lange nende peast. Mõtlete teie 
aga wastu panna, siis on mul kerge asi teid sur­
nuks näljutada. Kuid ma ei tahaks Ruthile pahan­
dusi tekitada-.."

„Miss Brayle!" möirgas Joe ja ta läks wibaga 
, näost punaseks. Hiina sõnad lendasid wabalt ta 
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keelelt W iknNL, kes ML Frng-^Air Ämber kogrl- 
nenud, ?aib kõik aru, mis inang nenLe isandale 
ütles. Seda kasutades ei walinud Joe sõnu ja 
karjus nõnda, nagu ei korjuta isegi Hiina turgudel.

Tal oli seljas pooleldi meriwäe kostüüm: wal- 
8sd willased püksid ja stnine Eirub kuldnööpidega 
ning kuldpaeltega warruka ümber. Fing-Su kuu­
las teda, end ümbritsewatele hiinlastele tähelepanu 
pööranrata, ja wastas:

„Te olete rumal ja halwasti kaÄvatatud ini­
mene. Kuid ma ei hakka siin teile kaswatuse puu­
duses etteheiteid tegema. Minge oma sõprade juu­
re ja teatage neile mu esildust."

Hetke wältel näis, nagu oleks Joe Vray tagasi­
mineku asemel tahtnud hiinlasele kallale karata ja 
teda õpetada. Kuid Fing-Sul walgataS jälle re- 
wolwer käes ja wanameeS astus talle selga pöö­
rates kajutisse.

„Fing-Sul on ssal 12 reüvastatud meest," tea­
tas ta, „ja nad tahawad meid surnuks näljutada. 
Clifs, kui mõtlen kui Palju kordi mul oleks ta 
lapsepõlwes wõimalus olnud teda surnuks kägis­
tada, siis tuleb mul nüüd soow iseenese wastu 
katt tõsta. Ah, küll olin rumal, füll olin rumal!"

^Kas Fing-Su ise komandab aurikut?"
„Ei, aurikut komandab kapten. Krrid kaptenit ei 

maksa anoatagi. Mis neegrist on? Mitte midagi? 
Fing-Su teeb mis tahab."

„Mister Bray, kes see inimene wõrs olla, kes 
woeti ühes minuga aurikule?" küsis Ruth ja Clif­
ford kuulis, et „Umwelil" oli weel üks wang.

Mõningate andmete Põhjal arrvates wõis see 
olla Spadwell. Siiski olid Cliffordtl teised kahtlus­
tused. Need kahtlustused polnud õiged, sest lugeja 
juba teab, et Ferdinand Deggat lamas sel ajal 
surmrlt Vackbami wabrikus.
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37. peatükk. — Spadwclli rmrdwtelegramm.

Kuno wangU) pidasid sõjanõu, laks Fing-Su 
oma kajutisse ja käskis trüimnift enda juure tuua 
irmnese wiletsad jäänud. Tenve, tugew, täis elu­
jõudu mees. Stephan North, mitme aasta mõrra 
wananenud, kühmus, habemesse kaswanud, rõhutud, 
läbielatud põrutustest wärisew, sarnles elawale kor­
jusele. Isegi lähedased sõbrad poleks teda nüüd 
ära tunnud. Kuid hiinlane nägi, et mõistus oli 
tal tagasi tulnud. Wastuoksa Spadwelli arwami- 
se)e polnud Narth hullunud.

„Miks wedafite mind laeMabe?" Nsis ta õõnsalt. 
„Te mängite halba mängu, Fing-Su. Kus see 
nurjatu, Spadwell on?"

Fing-Su oleks ise meeleldi selle küsimuse kel­
lelegi efildanud-

Spadwell oli pagenud- Suurt hädaohtu sellest 
ju ei olnud, sest majori enda huwrd sundisid teda 
wvikima. Fing-Su oli majorit alati wihanud selle 
kõrkuse ja uleolewa innige pärast. Ta wihkas teda 
rohckem kui kadunud Leggatit. Kuid Spadwell oä 
tarwilik. Temalt oli hiinlane õppinud palju kasu­
likku. Hiinlane oli wäga wastuwõtlik õpilane, püü­
des aineid kui õhust. Ta polnud sõjawäelist hari­
dust saanud, kuid peale aastast läbikäimist Spad- 
welliga teadis ta rohkem kui tead mõni koolist 
wäljalastud ohwitser.

Mu! Pole wähematki aimdust, kus ta wõiks 
olla," wastas Fing-Su kulme kortsutades, „ja 
ma ei andesta talle iial Äeggati tapmist."

Narthi silmad läksid imestusest suured.
„See oli tema korraldus?"
„Algusest lõpuni!" kinnitas hiinlane.
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Fing-Su oli osaw Nxrletaja ja Narthi mõtted 
olid nii segamini, et olid walmis wastu wõtma iga 
seletuse, kui aga see aleks teda süiist wabastanud.

Fing-Su jutustas talle mõne sõnaga majori 
kawalast, koledast teost, pühakoja merega rüvetami­
sest. Järsku kõneainet muutes teatas hiinlane 
Narthile tähtsat uudist ta õetütrest.

„Siin? Aurikul? Ruth?" hüüdis Narth, suut­
mata kõrwu uskuda. „Kust ta siia sai? Ms Linn 
siin teeb?"

„Tahaksin seda isegi teada," wastas Fing-Su far­
me It. „Minge nende juure ja rääkige nendega. 
Öelge neile, et wastuseis on asjatu ja kinnitage 
minu nimel, et neid ei ähwarda mingi oht, kui nad 
tõotawad mulle edaspidi mitte enam takistusi teha. 
Ma annan neile waba kajuti aurikul ja saadan nad 
Bordeaux's maale, kui nad soowiwad."

Hiinlane selgitas täpselt ülesande mõtte ja toite 
minutit hiljem nägi Linn oma walwekohalt imelikku 
kogu liginewat. See oli Narth! Tähendab, et 
Narth oligi see saladuslik reisija, kes oli ühes 
Ruthiga laewale weetud! Kuid kuhu jäi Leggat?

Kuulates Stephan Narthi esildust raputas Linn 
pead.

„Pigeniini lähen põhja ja proowin õnne wõitlu- 
ses haikaladega," wastas ta. „Öelge Fing-Sule, 
et tal ei lähe korda meid ei uputada ega surnuks 
näljutada. Püewal, kus randume ja ma saan wa- 
baks, annan ta ajatoiitlnatult wõimudele wälja, 
süüdistades teda mõrtsukatöös ja hulgas teistes 
kuritegudes."

„Ei mina taha teda teie wastu ässitada!" ütles 
Narth rõhutud häälega.

Ta jõudis waewalt enese üle walitseda. Clif- 
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ford wahtis imestades meest, kes oli ainsa öo- 
pä-ewaga enese marjuks muutunud.

„Ons Leggat aurikul?" küsis ta.
Narth kahwatas ja sosistas midagi nii tasa ja 

segaselt, et sellest mõis aru saada ainult Cliffordi
harjunud terane kuulmine.

„Surnud?" hüüdis ta, suutmata kSrwu uskuda.
,,Fing°Su tappis ta."

Kuid Narth pöördus waslamata ümber ja tor­
mas kajutist wälja kui hullumeelne.

Wangtde seisukord läk s aina kardetawatnaks. 
Maa oli ammu silmist kadunud ja ainult ime 
Mõis rrad meel päästa näljasurmast wõi Fing-Su 
armu hooleks jäämisest, kuid alistumisest ei wõinud 
olla juttugi.

Narthi äraminekul kukutas Cliffo-rd Willing: 
nõuandel ukse sir ehitas selle ette barrikaadi. Aknad 
suleti lauast lõhutud puuosadega. See riisus man­
gidelt küll waate merele ja tekite., kuid kaitses neid 
hüüa kulide äRlise kallaletungi eest.

Neil hirmsa hädaohu pilkudel üllatas Cliffordi 
neiu rahu ja wahwus. Ta näis kõigist rahuli­
kum ja ehkki nälg hakkas end juba tunda andma, 
ei tulnud ta rinnust ühtki kaebust, ühtki ohet. 
Hoopis wastuoksa: ta püüdis olla rõõmus ja ra­
hulik ning õnnetuse kaaslastelt süngeid ja raskeid 
mõtteid jõudumööda peletada.

Clifford oli nrures ]u äärmiselt erutatud. Õnneks 
polnud magedast meest puudu, sest Ruthi pesukauss 
nii õhtul täidetud.

Noormees püüdis awada pimeda kambri Malis­
ust, kuid see ei liikunudki.

„Ta miib wist meeskonna kajutisse," armas 
Willing.

Joe Bray kobas mõtlihrtt ust.
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„Meie ei pääse fiiit toälja," pomises ta, „kuid 
nemab sisse küll. See uks tuleks ka bmrifabeeriba. 
Muidu nad langemad meile weel seljatagant kallab. 
Cliff, kui ma mõtlen sest õnnetust tütarlapsest.. .*

Ta köhatas ja jäi wait.
„Millisest tütarlapsest?" imestas Clifford, kes 

oli Mabeli olemasolu unustanud.
Mehed jätsid nragamiskajuti Ruthile ja kogu­

nesid ise lõhutud laua jäänuste ümber suurde kaju­
tisse. Hoolsa otsimise tulemusel, mis kajutis ja pi­
medas kambris toime pandi, leiti pakk kunvikuid, 
kuid Willing jatkas kinnitamist, et suures kastis 
neiu woodi all leidrrks kindlasti midagi toidu­
poolist. Kuid püüded kasti awada jäid asjatirks.

Joe leidis ootamatult taskust shokolaadi tcchwli. 
Pool sellest anti Ruthile ja teise poole jagasid 
mehed omaivahel.

„Harilikult," ohkas Joe kurwalt, „kannan tosin 
tahwlit taskus, kuna wäga armastan shokolaadr- Da 
on hammastele terwiseks. Praegu sööksin suure 
isuga, tükki head pudingit..."

„Jumala pärast, waikige," palus Willing.
Ajawirteks hakkasid Joe ja politseiinspektor 

ristmõistatusi wälja mõtlema, kuid mäng ei edene­
nud. Clifford waatas kärsitult uuri. Oli möödu­
nud 6 tundi ... 7 tundi . . .

Linn waatas ettewaahlikult magamistrrppa- Neiu 
magas. Ta sulges kõwasti ukse, et hääled ei ära­
taks Ruthi. Aeg wenis tvgusammul. Korraga il- 
nms Ruth läwele. Ta oli kahwatu, ehmunud ja 
ta hääl wärises.

„Mis on juhtunud?" hüüdis Clifford tema juure 
joostes.

Neiu sosistas:
„Keegi koputab sellele uksele . . .**
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Ruth när-as pimeda kambri tagrrmrsele uksele 
Linn ligines tasa ja kuulatas.

„Kopp, kopp, kopp!^
Koputamine kordus. Linn kuulis riiwi tasa eest 

aiHutatawat ja kellegi hääl sosistas:
„Ärge kartke . . - Ärge laske, ehk nad fünfe« 

wad . . ."
Uks awati tollilaiuselt, siis to eel natuke ja neegri 

pea ohwitseri kullatud mütsiga pisteti sisse.
„Olen Hakey, ste^vart," sosistas neeger silmatoal« 

geid pööritades. „Kui Fing-Su saab kuulda, ta ta­
pab mu."

Ta toiskas kajutisse toäikse linase koti, sulges 
ruttu ukse ja lükkas riiwi ette.

Politsei-inspektori anvamine oli nähtatoasti õige. 
Uks pimedast kambrist wiis meeskonna kajutite 
poole. Kahmates koti, harutas Clifford nööri lahti 
ja toõttis sealt toälja tosina juustu- ja lihapakke. 
Pannes liha tule juure ja toaadaies seda kahtlusta- 
toalt, ütles ta:

„Riskeerigem! Ma prootoin esimesena ja kui 
voole runni jooksul minuga midagi ei juhtu, siis 
korraldame lõunasöögi, millest maitstoamat ei toal- 
mistata 'isegi Londoni Pritzi hotellis."

Lõigates tükki liha, pani ta selle ühes juustu- 
wiiluga leitoale ja hakkas^sööma- Joe ja Willing 
ci pööranud talt aplaid Pilke. Möödus pool tundi 
Toit polnud mürgitatud. Clifford tundis end luu- 
rcpäraselt. Magamiiskajutist kutsuti Ruth, ja wan- 
gid hakkasid neljakesi suure isuga nälga kustutama, 
mi§ neid hommikust saadik piinas.

„Igatahes teame nüüd, et meil on laewal sõ­
ber," ütles inspektor Willing. „Kust see neeger 
on?"



■ Clifford oft noorepõlwes aastat Aafrikas 
elanud. ,

„Ta on Cru-e fuguharuft," üt'-es ta. „AinM 
fell« snguharu neegritel on wibtufidnad. See pole 
Paha rahwas, ehM armastab konges-ti warastadü.^

Jättes osa sööki hommikuks, heitsid wangid ma­
gama. Ruth läks üldisele pealekäimisele järele an­
des magamiskajutisse.

Joe ja Willing heitsid põrandale pikali, Clifford 
aga pani pimeda kajuti ukse alla tooli ja istus 
sinna uut koputamist ootama. La ei eksinud. Ei 
möödunud poolt tundigi, kui iruesti kostis eestlüka 
tawa TTttot kerge krigin.

Uks awanes ja nähtawale ilmlrs kullatud müt­
siga neeger.

„Kõik magawad laetnal," ütles ta peaaegu walju 
häälega. „Kapten kardab, et nad leiawad selle ukse. 
Kui leiawad, siis püüawad nad teile kallale tungida 
— olge selle roast u roal mis. Kui kõik läheb hästi, 
siis tulen kell kuus ja palun teid olla wcvlmis."

^Mis te tahate teha?" küsis Clifford.
Neeger ei wastanud kohe. Ta waatas enne 

ümber.
»Igasugused muud asjad pole weel nii hullud, 

kuid see mõrtsukatöö on juba pöörane. Kapten on 
minuga ühel arwamisel."

„Milline mõrtsukatöö?"
Stewart pani sõrme suule waikinrrfe märgiks, 

wäljus ettewaatlikult ja sulges ukse.
Möödus tublisti Pool tundi, enne kui ta tuti 

tagasi.
„Ma krmlsin, kuidas walwur astus sillalt tekile/' 

ütles ta, iragu polekski juttu katkestanud. „Need 
kollanaod teewad sageli niisuguseid tempe. Kott 
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laski merre ja oft tahe! Kuid kõigel on piir! Ma 
mõtlesin juba ammu, et aeg on selle seltskonnaga 
arwed õiendada Nad tapsid selle hullumeelse. Öösel 
wedasid nad ta iihes preiliga laewale."

„Narchi?" sosistas Clifford hirmunE.
Neeger noogutas.
„Just selle. Ta karjus Fing-Su peale tekil ja 

hiinlane wirutas talle seljatagant pudeliga pähe. 
Siis wõeti inglane kinni ja w-isati üle parda. Kõik 
see sündis just selle järgi, kui tõin teile lüüa/

Ta waatas ümber ja lisas:
„Kella kuue paiku hommikul lcvsewad kapten ja 

ta kaks abilist paadi merre. Te peate nööripidi alla 
laskuma. Kas preili oskab?"
f „Ärge kartke, küll La oskab," wastas Clifford ja 
neeger kadus.

Mis oli juhtunud? Noormees püüdis seda as­
jatult mõista. Kuni hullumeelne suuruse maarria 
Polnud Fing-Siut mallanud, oli ta wäga ettewaat- 
lrk. Ta hoidis tarka Leggatit ja onmmoodi ande­
kat ning kawalat Spadwelli kindlasti ohjas, rnõle- 
mab tunnustasid hiinlase üleolekut enestest. Nüüd 
aga tahtsid kõik abilised Fing-Su wõimu alt ära 
minna. Mks? Mis oli juhtunud? Kas oli hiin­
lane kaotanud endise mõtteselguse ja tahtejõu kind­
luse?

Aeg wenis piinama igamuiega. Wangid istusid 
waikides, kartes määratud märguannet tukkuma 
jäädes mitte kuulda. Kella osutid liikusid wae- 
walt edasi ja Clifford pani uuri kaks korda wastu 
kõrroa, et näha, kas see pole mitte seisma jäänud.

Dcöödus kolm tundi. Uksele koputati etbewaat- 
likult. Stewart seisis koridoris, rasked merisaapad 
jalas, rewolwer to ööl. Clifford > oal jus Ruthil käest 
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kinni hoides. Nongikäigu lõpetas Joe Vray, kum- 
moÄki käes rewolwrit hoides.

Nad läksid piki magawat koridori. Stewart pani 
sõrme suule ja ettewaatust wiibates möödus ta lah-« 
tisest uksest. Ruth nägi talle järgnedes köögis hiin­
lasest koka selga. Hiinlane talitas laua ääres.

Minuti pärast olid pagejad tekil. Clisford nagi 
laewa külge seotud nööri, mis laskus merre. All 
kiikus waiksel weel paat ja temas mustasid inim­
kogud.

Noormees pani huuled wastu neiu kõrwa ja so­
sistas:

„Kas te ei karda nööripidi laskuda?"
Neeger wõttis nööri otsa ja sidus ümber neiu 

keha.
„Kiirustage, meil on wähe aega . . Ma sain 

praegu raadiotelegrammi."
Seletamata, mis raadiotelegrammil wõis nende 

põgenemisega olla ühist, kiisis ta Ruthilt:
„Kas te ei karda nööripidi laskuda?"
Ruth raputas pead ja astus nöörist kinni wõt- 

tes üle parda. Nöör hõõrus ta sõrmed weriseks, 
kuid ta pigistas huuled kõwasti kokku, et walu pä­
rast mrctte karjuda, ja oli minuti pärast paadis. 
Tugewad käed wõtsid ta ivastu ja panid pingile. 
Sekundi pärast järgnes talle Joe Bray, 60-aastase 
wanamehe kohta haruldase painduwuse ja osawusega. 
Ruth mõtles, et Joel on õigus. Teda ei oleks 
tõesti mitte wõinud pidada wanemaks kui wiieküm- 
ne-aastaseks . . , Wiimasena lahkus laewalt must 
stenxirt.

„Seisa!" hüüdis korraga sillalt walwuri winguw 
hääl.

Stewart kukklls paati seda peaaegu ümber aja­
des ja lõikas nuga kahmates nööri läbi. Paat kii-

13
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kus Inin etel, aerud lõhkusid wett ja minuti pärast 
lxrkkas mootor müdisema. mint tööle ning aerud 
tõmmati paati. „Umwelt" hakkas kiirelt pimedusse 
kaduma. Tekilt kajasid püssipaugud ja walwuri 
läbilõikaw wile. Helgiheitja pahwatas põlema, pee­
nike kiiriejuga langes merele ja libises mööda wee- 
pinda.

„Nad märkasid meid," ütles Tlifsord hambaid 
kiristades-

Must stewart lvahtis hirmuga näost halliks min­
nes taha, tuledest walgustatud laewale. Must kap­
ten wõttis mehaanikul õlast kinni ja karjus tall« 
midagi kõrwa. Mootor mürises ja toint lõikas met­
sikult töötades wett, kuid mis tähendas wiisküm- 
mend yards põgenemisel kiirkäiguga auriku eest?

Clisford laskus paadi põhja põlwili ja küsis Rut­
hilt tasa:

„Kas te ei karda? Öelge õigust!"
Neiu waatas talle otsa ja naeratas. Teist was- 

tuft Clifsord ei wajnnud.
Must kapten seisis täies pikkuses tüüri juures ja 

karjus erutatult ingliskeeles:
„Elewandil on kilpkonna raske taga ajada! Suur 

aurik ei saa wäikest paati kätte. Ärge kartke, pa- 
luu! Me laseme jalga! Ärge kartke!"

„Nad wõiks meid kahurist lasta, kapten?"
Must pea noogutas ja naeratus paljastas wal- 

ged hambad.
„Srrla tõsi! Nad haklawadki warsti laskma. 

Kuid selle jooksul me, wõib olla, jõuame mõne teise 
laewa juure."

See oli ainsaks lootuseks. Nad sõitsid Inglise 
kanalil, kus ööl ku ipäewal möödub hulk inglise ja 
mandri la его n. Kuid praegu polnud merel, nii 
kaugele kui silm pimeduses nägi, midagi näha.
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Clifford pöördus musta steward: poole. ~ , 
„Kas meil õnnestub põgeneda wõ: mitte," ütles 

ta, „kuid ma ci unusta teie teenet"
Hakey must nägu tõmbus laiate naerule.
„Me oleks pidanud põgenema natuke toorem, 

kuid kapten kartis. Poleks ma saanud raadiotele- 
gramnn, siis oleksime, wõib olla, weslgn, olnud au­
rikul."

„Millise raadiotelegroMmi?"
Stewart pistis käe tasku jti toõttis wMa kort­

sunud paberlehe. ,
.Sain selle öösel," ütles ta sa ulatas telegrammi 

Cliffordile. Selles seisis kõwera sa raskeMoetatoa 
koekirsaga särgmist:

„Lahkuge laewalt enne kella 7 hommvkul. WõtM 
kõik kaasa, keda maksab päästa. On miss Bray 
laewal, siis tema tingimata. Admiraliteet saatis 
miinilaewa „Sunbright:" teid taga ajama.

Sõjamees."
„See on major, me hüüame teda sõjameheks," 

seletas neeger. „Kuid Sunbright poleks meile armu 
heitnrw, ja kuigi aleks, siis oleks Fing-Su ikkagi 
kõik tapnud, kes oleks wõinud ta kuriteod paljas­
tada. Kui meie kapteniga seda taipasime, siis ♦ . .*

„Ta-ta-ta-ta-ta-- ta° ta!"
Cliffordi ja kapteni arwamine oti õige. Hiinla­

sed olid „Umwelile" kuulipilduja üles seadnud. 
Kuulid lendasid põgenikkudel wilistades üle pea- 
Tiiürinrees keeras paadi järsult kõrwale. Auriku ja 
paadi wahet oli umbes wiiZjada sammu. Päewal 
oleks kerge olnud paati nii wäiksest kaugusest tabada. 
Põgenikkude päästjaks sm öine pimedus. Lainetel 
hüples helgiheitja kiirtejuga, otsides ühest küljest 
teise laoklewat paati ja kuulipilduja hakkas jälle 
pobisema..

13е
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Sedapuhku oli siht õigemini wõetud. Kuulid 
sulp susid wette just paad: aare juures. Kuulist 
Lahttkistud kild lõi stewartile pahe.

„Umweli" ajas põgenikke taga täie auru all sõi­
tes. "Kapten wõttis ise tüüri kätte ja keeras ringi 
Lehes paadi tvastupidises sihis. Aurik pani masi­
nal) seisma ja hakkas kohmakalt ümber pöörduma. 
Põgenikud jõudsid jälle mõnekümne meetri wõrra 
ette. Kuid kiirteheitja ja kuulipilduja jätkasid tööd- 
Kuulid sulpsusid aina ligemal.

„Umwelist" eemaldus kiirell kolm aurupaati, kuu­
lipildujatega ninas. Nad lahkusid üksteisest ja hak­
kasid põgenikke kolmest küljest sisse piirama. Kuuli­
rahe tthenes. Mõned kuulid sattusid mootorisse ja 
^nootor jäi seisma.

„Aerud kätte!" hüüdis kapten ja pistis ise kõi­
gest jõustt sõudma. (Stifforb jälgis eeskuju.

„Nüüd wõib meid weel päästa ainult ime," po­
mises Clifford, ja waewalt sai ta seda wäljeudanud, 
kui ime sündis.

Auriku kohale kerkis korraga suur suitfupilw, 
kostts piksekärgatuse sarnane plahwatus ja koidust 
walgustatud taeivas lendasid õhku paiskunud laewa- 
tükid, puu- ja metallosad, mõni inimkeha. Hetke 
pärast järgnes teine plahwatus. Weripunasest suit­
sust ümbritsettld „Umweli" wajus küljeli nagu haa- 
iretui) walaskala. Sellest tekkinud laine paiskas 
ümber ligema paadi ja hiinlased kukkusid wette. 
Teised kaks paati unustasid põgenikud ja tõttasid 
seltsimehi päästma.

„Mis on?" sosistas imestaw kapten ja pistis 
korraga karjuma: „Aenttage! Aerutage, kas kuu­
lete?! Aerutvge!"

„Nad upuwads" hüüdis Joe ärewalt ja see oli 
õige: „Umweli" hakkas wette wajuma -
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Spadwelli tnalmiStatub põrgumasin plahwatas 
määratud ajal — juft 24 tundi peale „Umwelt" 
wäljumist Londoni sadamast. Ta purustas mitte 
ainult laeroa keskosa, waid ka masinad ja sütitas siis 
tulekahju. Suured suitsupilwed kerkisid uppuwa 
laewa kohate. Põlema laewa tekil jooksid Plahwa- 
tusest terwe-ks jäänud inimesed kui hullumeelsed. 
Lüaatepilti siiwenenud põgenikud panid aerud kõr- 
wale ja wahtisid waikides oma mäng la hukkumist...

„Aerutage, waja wõimatikult ruttu eemalduda," 
hüüdis stewart ärewa häälega.

Mõne minuti pärast järgnes rms plahwatus. 
„Umweli" läks raginal pooleks, pära kerkis üles ja 
purustatud laewa nina wajus kiiresti põhja. Meri 
lainetas, auriku kohal keerles weetrehter, tõusid 
aurlrsambad põlelvatest laewakülged-est ja hajusid 
õhku.

Õnnetuse kohalt kõrwale waadates nägid põgeni­
kud korraga lainetÄ rrelja paati hiinlastega.

„Edasi!" hüüdis kapten ja hakkas sõudma.
Ilm oli juba walgeks läimrd. Ümber pöördu­

des, et wiimast korda õnnetusekohta waadata, mär­
kas Clifford Linn korraga silmapiiril suitsuwiiru...

Nad jõudsid miinilaewa „Srmbrighti" juure 86 
minutit peale seda, kui sõjalaew oli ühest paadist 
märjad, hirmunud hiinlased peale wõtnud.

Cliffordi silmade all lasti sõjalaewalt nöörredel 
paati. Päästetute seas Polnud Fing-Sut, ja kui 
Clifford küsis ühelt hiinlaselt „keisri" saatusest, siis 
wastas see hirmust ja wästmusest lõõtsutades:

„Fing-Sv . . . Ma nägin ta pead ja keha . . . 
Pea õli siin, keha seal . » . Esimene plahwatus pu­
rustas ta . .
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38. peatukk. — Lõppsõna.

Kaheksa kuu pärast tõi Joe Brap oma noore 
naise enda kummalisse willasse Zangtaui kingul. 
Abiellumisregistrile kirjutas ta: „Joe Henry Bray, 
51 aastat wana." Ja tal oli täitsa õigus: kes oleks 
uskunud, et ta oli 60-aastane? . . .

„Wõin sulle öelda," hirmutas teda Clifford, „et 
siin maal pannakse mangi walcandmete esildamise 
eest abiellumisel."

Joe leidis kohe seisukorrast mälfapääsu. Silmigi 
pilgutamata seletas ta Mabelile nende sõnade õige 
mõtte.

„Ta kadestab mu noorust, sest ta tuuneb end 
lüg manana."

Ja Mabel oli temaga täiesti ühel arwarärsel, 
sest ta oli kogu hommikupoolse päewa uöõda suur, 
ärisid sõitnud ja nii palju igasuguseid waimusta. 
maid asju ostnud, nagu seda endale Wõrb lubada 
ainult noor miljonäri rvrine.

„Wahe," sõnas Joe sügawmõtteliselt, istudes 
oma Sangtani majas whiskyklaafi taga, „wahe meie 
ja nende abielu wahel, Mabel, seisab selles, et meie 
abiellusime armastuse pärast, nemgd aga, kuidas 
seda nüüd öelda, nemad aga . . . ee . .

„Clifford poleks iral Ruthiga abiellunud, kui 
sina poleks tal käskinud," kinnitas Mabel weendu- 
mdt. „Kuid ma loodan, et Ruth on siiski õnnelik. 
Tõsi küll, ma kahtlen wäga, kuid ma tahaks siiski, 
et ta oleks õnneltf."

Sangtani saabudes wdeti Mabsl kohaliku euroo­
pa kolvnii poolt wastu suure au ja toredusega, nagu 
see kohane suure kontsessiooni omaniku naisele. Ja, 
imelik Ml- MabeKle meeldis Scmgtan. Wmb olla. 
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sellepärast, et tõesti on parem olla esimene külas, 
fui tn ii mõne Londonis.

Warsti tuli Ruthilt kiri, mitte ft oli näha, et 
noorik oli oma mehest ja uuest elust waimustatud. 
Mabel Inges ja kortsutas arusaamatuses otsa.

„Suguwõsa jatkama? Mis see tähendab?" küsis 
ta kadedalt tõde aimates.

Jae köhatas kohmetult:
„Ta tahab öelda, et Brayde sngutoõsa . - *
Ja siis lisas ta: .See oli ka minu wälsamõel- 

dus."

— Lõpp. -


